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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
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ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
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NOTE DU SECRETARIAT
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6t6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING

CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The United Nations and the Government of Canada (hereinafter referred to as the
"signatories");

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United
Nations in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United
Nations peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of Canada has indicated that it will provide to the United Nations
for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of Can-
ada is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of Canada and the United Nations,
have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations peacekeep-
ing operations.

III. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Can-
ada remains a national decision.

IV. FINAL CLAUSE

1. The present Memorandum of Understanding, including the Annex, may be modified
at any time by the signatories through exchange of letters.

2. The present Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either
signatory by providing not less than three months notice to the other signatory.

3. The present Memorandum of Understanding will take effect on the date of its
signature.



Volume 2132, 1-37191

Signed in New York on 5 January 2001

For the United Nations:

JEAN-MARIE GUtHENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Canada:

PAUL HEINBECKER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Canada to the United Nations
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY
ARRANGEMENTS'

SUMMARY OF CONTRIBUTIONNS

I. Not published herein in accordance witrh article 12 (2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

6



Volume 2132, 1-3 7191

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX CON-
TRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN ATTENTE
DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Canada (ci-apr~s d~nomm~s
les " signataires ") ;

Constatant la n~cessit6 d'acc61rer la fourniture de certaines ressources A l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat des
op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris~es par le Conseil de scurit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. OBJET

L'objet du present Memorandum d'entente est de d~finir les ressources dont le Gouv-
ernement du Canada a annonc6 la mise i disposition de l'Organisation des Nations Unies
pour les operations de maintien de la paix dans les conditions sp~cifi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taille des ressources devant Etre foumies par le Gouvernement du
Canada figure dans l'annexe au present Memorandum d'entente.

2. Pour l'laboration de l'annexe, le Gouvernement du Canada et l'Organisation des Na-
tions Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les operations
de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d~cision finale concernant la mise en oeuvre effective des ressources relive du seul
Gouvernement du Canada.

IV. CLAUSE FINALE

1. Le pr6sent M6morandum d'entente, ainsi que son annexe, peuvent Etre modifi6s A
tout moment par les signataires, au moyen d'un 6change de lettres.

2. Le pr6sent M6morandum d'entente peut &re d6nonc6 / tout moment par run ou
l'autre des signataires sous r6serve d'un pr6avis d'au moins trois mois adress6 l'autre
signataire.

3. Le pr6sent M6morandum d'entente prend effet i la date de sa signature.
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Sign6 A New York le 5 janvier 2001

Pour r'Organisation des Nations Unies

M. JEAN-MARIE GUEHENNO

Secr~taire g~n&ral adjoint aux operations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement du Canada:

SON EXCELLENCE M. PAUL HEINBECKER

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr~sentant permanent du Canada aupr~s des Nations Unies
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ANNEXE DU MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES SUR LE SYSTPME DES

FORCES ET MOYENS EN ATITENTE DES NATIONA UNIES'

SOMMAIRE DES CONTRIBUTIONS

1. Non publice ici conformment au paragraphe 2 de Iarticle 12 du r glement de l'Assembl~e
g~n~rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF LETTERS
I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

TE AKA AORERE

HONIARA

9 June 2000

SOL 1/1

Dear Prime Minister

I have the honour to refer to my recent discussions with you concerning the deteriorat-
ing security situation in Solomon Islands, giving rise to fears for the safety of foreign na-
tionals in your country.

In this regard, I have the honour to advise that the New Zealand Government wishes
to offer a means of assisted evacuation (by sea or by air), and appropriate protection, to
New Zealand citizens and certain others currently in Solomon Islands. This will involve the
deployment of a contingent of New Zealand Defence Force and associated personnel, for
the purposes of facilitating the evacuation and providing any necessary protection, includ-
ing to evacuees and to New Zealand diplomatic and consular personnel stationed in So-
lomon Islands.

1 now propose on behalf of the Government of New Zealand that an Agreement be
reached between our two Governments in this matter on the following terms:

All New Zealand Defence Force and associated personnel who are deployed to So-
lomon Islands for the purposes mentioned above shall be accorded immunity from the ju-
risdiction of the Solomon Islands authorities, except in any case where the New Zealand
authorities expressly consent otherwise.

The Government of Solomon Islands shall waive all claims against the Government of
New Zealand or against New Zealand personnel arising out of the performance by those
personnel of their duties. The two Governments shall consult on the settlement of any other
claims.

If the foregoing is acceptable to the Government of Solomon Islands, I have the honour
to propose that this letter, together with your reply to that effect, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.
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Accept, Prime Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely
NICK HURLEY

High Commissioner
Hon Bartholomew Ulufa'alu
Prime Minister of Solomon Islands
Honiara

II
OFFICE OF THE PRIME MINISTER

HONIARA, SOLOMON ISLANDS

9 June 2000

Your Excellency

I refer to your letter dated 9 June which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the contents of your letter are acceptable to the So-
lomon Islands Government, and that your letter and this reply shall constitute an Agreement
between out two Governments relating to the deployment of New Zealand forces to So-
lomon Islands which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely
BARTHOLOMEW ULUFA'ALU

Prime Minister
H E Mr Nick Hurley
New Zealand High Commissioner
Honiara
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES
I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

TE AKA AORERE (HONIARA)

Le 9 juin 2000

SOL 1/1

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai i'honneur de me rdf~rer aux entretiens que j'ai rcemment eus avec vous au sujet
de la degradation de la situation relative d la scurit6 dans les Iles Salomon, qui suscite des
craintes quant A la s~curit6 des 6trangers dans votre pays.

A cet 6gard, j'ai ihonneur de vous signaler que le Gouvemement n~o-z~landais souhai-
te offrir une assistance A des fins d'6vacuation (par la voie maritime ou adrienne) ainsi
qu'une protection appropri~e aux citoyens n~o-z~landais et A certaines autres personnes qui
se trouvent actuellement aux hes Salomon. Cela exigerait le d~ploiement d'un contingent

de la Force ndo- z~landaise de defense et de personnel connexe aux fins de faciliter l'6va-
cuation et de fournir toute la protection ncessaire aux personnes 6vacu~es et aux agents
diplomatiques et consulaires n~o-z~landais en poste aux iles Salomon.

Je propose maintenant, au nom du Gouvemement n6o-z~landais, de conclure entre les
deux Gouvemements un Accord A ce sujet, dans les termes suivants :

Les autorit~s des Iles Salomon accordent l'immunit6 de juridiction d tout le personnel
de la Force n~o-z~landaise de defense et personnel connexe d~ploy6 aux Iles Salomon aux
fins susmentionn~es, sauf dans les cas spcifiques o6i les autorit~s no-zlandaises en con-
viennent autrement.

Le Gouvemement des hes Salomon renonce A tout recours contre le Gouvernement
n~o-z~landais ou contre le personnel n~o-zdlandais dans rexercice de ses fonctions. Les
deux Gouvemements se concertent pour le rbglement de tout autre litige.

Si la proposition qui pr~cbde rencontre l'agr~ment du Gouvernement des iles Salomon,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative constituent un
Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Premier Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

NICK HURLEY
Son Excellence
Monsieur Bartholomew Ulufa'alu
Premier Ministre des iles Salomon
Honiara



Volume 2132, 1-3 7192

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

HONIARA, ILES SALOMON

Le 9 juin 2000

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat~e du 9 juin, qui se lit comme suit

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de vous confirmer que le contenu de votre lettre rencontre l'agr~ment du

Gouvernement des iles Salomon et que votre lettre et ]a pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord relatif au d~ploiement de forces n~o-z~landaises aux
iles Salomon, qui entre en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Premier Ministre,
BARTHOLOMEW ULUFA'ALU

Son Excellence
Monsieur Nick Hurley
Haut Commissaire de Nouvelle-Z6lande
Honiara
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF IRELAND

The Government of New Zealand and the Government of Ireland (hereinafter, "the
Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling public and cargo ship-
pers a variety of service options, and wishing to encourage individual airlines to develop
and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of New Zealand, the Minister respon-
sible for Civil Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions ex-
ercised by the said Minister, and, in the case of Ireland, the Minister for Public Enterprise
and the Irish Civil Aviation Authority as appropriate to its functions and any person or
agency authorised to perform the functions being the responsibility of the said Minister or
Authority;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and
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(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of pas-
sengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or fre-
quent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public;

(j) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) In the territory of the other Party, while operating an agreed service on a specified
route, the right to embark and disembark international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions, with minimum proce-
dural delay, provided that:

(a) The airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Party designating the airline;

(b) Majority ownership and effective control of that airline is vested in the Party des-
ignating the airline, nationals of that Party, or both;
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(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regulations
and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party con-
sidering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation of Authorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Party designating the airline;

(b) Majority ownership and effective control of that airline is not vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to in
Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1 (c) or 1 (d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation
Security).

Article 5. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines.

(2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-
curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew and in relation
to such cargo of the other Party's airlines.

(3) Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated
airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
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stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral agreement gov-
erning civil aviation security binding upon the Parties.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
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in their territory act in conformity with such aviation security, provisions. Each Party shall
advise the other of its intention to notify any differences to the standards of the Convention.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for rea-
sonable special security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of aircraft, passengers and crew, airports or air naviga-
tion facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures, as may be agreed, intended, to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an air-
craft of the other Party which is subjected to an act of unlawful seizure or other acts of un-
lawful interference and which lands in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Whenever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose condi-
tions on the operating authorisation or technical permission of an airline or airlines of the
other Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transport.

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory of
the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
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have the right to sell such transport and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(4) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions and remittance on the date the carrier makes the initial application for remit-
tance.

(5) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(6) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing, subject to compliance with the Annex to this Agreement, or leasing ar-
rangements, with any other airline including airlines of third countries which have the ap-
propriate operating authorisations for the cooperative arrangement in question.

(7) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport, having regard to national and Euro-
pean Union law, or to provide it through arrangements with other surface carriers, including
surface transport operated by other airlines and indirect providers of cargo air transport.
Such intermodal cargo services may be offered at a single, through price for the air and sur-
face transport combined, provided that shippers are not misled as to the facts concerning
such transport.

Article 9. Customs Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall, to the fullest extent possible
under each Party's national law and European Union law, be exempt, on the basis of reci-
procity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties, ex-
cise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities, and
(2) not based on the cost of the services provided, provided that such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft.
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(2) The following shall also be, to the fullest extent possible under each Party's national
law and European Union law, exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies,
duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transport;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. Taxation

Nothing in this Agreement shall affect the rights of either Party to impose taxes on in-
come or capital gains in accordance with its taxation legislation.

Article 11. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-
erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Convention.
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(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement,uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Either Party may require the notification of operational plans by airlines of the oth-
er Party.

Article 12. Pricing

Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement may be re-
quired to be notified to the aeronautical authorities of either Party.

Article 13. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60
days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own ini-
tiative within 15 days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-

tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The

decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-

ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to

any decision or award of the arbitral tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision

to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International

Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of

receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date

of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by

agreement of the Parties.

Article 16. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 17. Applicability of Multilateral Agreements or Conventions

(1) In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement

concerning air transport by which both Parties become bound, the present Agreement shall

be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

(2) If any provision of the Agreement conflicts with an obligation which either Party

may have under a multilateral agreement or convention, or to a third party, both Parties

shall enter into consultations, in accordance with Article 13, to amend this Agreement in

order to resolve any such conflict as soon as possible.

Article 18. Entry into Force

Each Party shall notify the other in writing through diplomatic channels that the con-

stitutional and legislative procedures required to give effect to the Agreement in their re-

spective countries have been fulfilled. The Agreement shall enter into force thirty days after

the date of the last of these notifications.

In witness whereof the undersigned being duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.
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Done at Dublin in duplicate, in the English language this 20th day of May, 1999.

For the Government of New Zealand:

MAURICE DONALD WILLIAMSON

For the Government of Ireland:

MARY O'ROURKE
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ANNEX

Section 1. Scheduled Air Transport

1. Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this

Annex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled air transport as follows:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand

From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to a point

or points in Ireland and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Ireland

From points behind Ireland via Ireland and intermediate points to a point or points in

New Zealand and beyond.

2. In the case of both IA and IB above, rights, excluding code-sharing, between the

Americas and Ireland can only be exercised to and from other points in Ireland while the
same designated airline is operating direct corresponding fifth freedom transatlantic servic-
es to and from Shannon.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, fifth freedom traffic rights shall only

be exercised between the points specified on the above routes on the basis of a specific

agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. Code-sharing arrangements via London for traffic between the Americas and Ireland
will only be permitted while the same designated airline is operating direct corresponding

fifth freedom transatlantic services to and from Shannon.

Section 2. Operational Flexibility

Subject to the conditions set out in Section 1 the designated airlines of each Party may,

on any or all flights and at the option of each airline:

(1) Operate flights in either or both directions;

(2) Combine different flight numbers within one aircraft operation;

(3) Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the

Parties on the routes in any combination and in any order;

(4) Omit stops at any point or points;

(5) Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the

routes; and

(6) Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or

flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-

fic otherwise permissible under this Agreement, provided that the service serves a point in
the territory of the Party designating the airline.
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The route schedules in the Annex, together with paragraph (3) above, shall be inter-
preted as conferring on the designated airlines of each Party the rights to take on board at
an international airport, in the territory of the other Party, passengers, their baggage, cargo,
or mail carried for compensation and destined for another international airport in the terri-
tory of that other Party.

Section 3. Non-Scheduled International Air Transport

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement shall have the right to op-
erate non-scheduled international air transport over the routes specified and in accordance
with the rights granted for scheduled services in this Agreement.

Section 4. Other Services

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'IRLANDE-

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvemement de l'Irlande (d&nomm6s
ci-aprbs les "Parties"),

D~sireux de promouvoir un systbme de transport a6rien international fond6 sur la con-
currence des entreprises de transport arien assujetties A un minimum de r6glementation et
d'interventions officielles;

D~sireux de faciliter l'expansion des possibilit6s qui s'offrent dans le domaine des
transports a~riens intemationaux;

Reconnaissant que l'efficacit6 et la concurrence entre les services a6riens intemation-
aux renforcent le commerce, le bien-tre des consommateurs et la croissance 6conomique;

D~sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs toute une gamme de services et anim&s du d6sir d'encourager les entreprises de
transport a~rien individuelles A adopter et A appliquer des tarifs innovateurs et concurren-
tiels;

D~sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le maximum de sairet& et de
s6curit6 et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes perp6tr6s, ou les
menaces dirig~es, contre la s~curit6 des a6ronefs, qui compromettent la sfiret& des per-
sonnes ou des biens, entravent rexploitation des transports a~riens et incitent le public A
douter de la de la sfiret6 de laviation civile;

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d6signe, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande,
le Ministre charg& de l'aviation civile ou toute personne ou organe habilit&s A remplir les
fonctions exerc~es par ledit Ministre, et, pour ce qui est de l'Irlande, le Ministre des Entre-
prises publiques et la Direction de l'aviation civile irlandaise, en fonction de leurs com-
p~tences respectives et de toute personne ou organisme, habilit~s A remplir les fonctions
relevant dudit Ministre ou de ladite Direction;

b) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;
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c) L'expression "transport a~rien" s'entend de toute operation effectu~e par des a~ro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, fret et courrier, s6par~ment
ou conjointement, moyennant r~mun~ration ou en vertu d'un contrat de location;

d) Les expressions "entreprise de transport a~rien" et "escale i but non commercial"
ont la signification que leur attribue 'Article 96 de la Convention;

e) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de l'Article 94 a) de la Conven-
tion et qui a &6 ratifi6 par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'Article 90 de la Con-
vention dans la mesure oii cette annexe ou cet amendement est devenu, A un moment donn6,
applicable aux deux Parties;

f) L'expression "entreprise d6sign~e" dsigne une entreprise de transport a~rien qui a
&6 d~sign6e et autoris~e, conform~ment A 'article 3 du present Accord;

g) L'expression "transport a6rien international" s'entend du transport a~rien qui s'effec-
tue en traversant l'espace a~rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des
passagers (et de leur bagage) et/ou du fret (A I'exception du courrier) par les entreprises de
transport a~riens ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

i) L'expression "vols r~guliers" d~signe une s~rie de vols effectus par un a~ronef pour
le transport de passagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dans la
mesure oii ces vols sont tellement r6guliers ou frequents qu'ils constituent un service syst6-
matique, m~me s'ils ne correspondent pas n~cessairement A un calendrier officiel. Chacun
de ces vols doit ftre accessible au public;

j) Le terme "territoire" a la signification que lui donne l'Article 2 de la Convention,
6tant entendu que dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande le terme "territoire" exclut Tokelau.

Article 2. Octroi des droits

Chaque Partie accorde A 'autre Partie les droits suivants en vue de l'exploitation de ser-
vices de transport a~rien international par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit le faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) Le droit au cours de l'exploitation d'un service convenu d'embarquer ou de d~barqu-
er, sur le territoire de l'autre Partie, en trafic international, des passagers, du fret et du cour-
rier, s6par6ment ou simultan6ment.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de d6signer autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle
l'entend pour exploiter des services de transport a6rien international, conform6ment aux
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dispositions du present Accord, ainsi que de retirer ou de modifier de telles designations.
Celles-ci sont transmises par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Dbs reception d'une telle designation et de demandes d'autorisation d'exploitation et
de permis technique, pr~sent~es par lentreprise de transport a~rien d~sign6e, 6tablies con-
form~ment i la forme et A la mani~re prescrites, l'autre Partie accorde les autorisations et
les permissions appropri~es le plus rapidement possible, A condition que :

a) L'entreprise de transport a~rien soit une personne morale et ait son siege principal et
permanent sur le territoire de la Partie qui La d~sign6e;

b) La propri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien soit, en ma-
jeure partie, entre les mains de la Partie qui L'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci;

c) Lentreprise soit en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, les r~gle-
ments et les rbgles appliqu6s normalement l'exploitation des services a6riens internation-
aux par la Partie A laquelle aura 6t6 soumise la ou les demandes;

d) La Partie qui d6signe rentreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es A Far-
ticle 6 (Sfiret6) et A l'article 7 (S6curit6 adrienne).

Article 4. Rkvocation de lautorisation

1. Chaque Partie peut r6voquer, suspendre ou limiter l'autorisation d'exploitation ou les
permis techniques accord6s A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie
si:

a) L'entreprise de transport a6rien nest pas enregistr6e et n'a pas son siege principal et
permanent sur le territoire de la Partie qui l'a d6sign6e;

b) La majorit6 des actifs et l'essentiel du contr6le effectif de l'entreprise de transport
a6rien ne sont pas entre les mains de la Partie qui la d6sign6e ou des ressortissants de celle-
ci;

c) Lentreprise de transport a6rien d6sign6e ne satisfait pas aux conditions prescrites
par les lois et r~glements et rbgles mentionn6s i rarticle 5 (Application des lois, rbglements
et rbgles) du pr6sent Accord, ou

d) L'autre Partie ne maintient ni napplique les normes 6nonc6es larticle 6 (Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite des
infractions aux dispositions des alin6as c) ou d) du paragraphe I du present article, les droits
6tablis par ledit article ne sont exerc6s qu'apres consultation de lautre Partie.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de rune ou lautre Partie de suspendre, de
r6voquer, de limiter ou de soumettre A certaines conditions le ou les entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie, conform ment aux dispositions de larticle 7 (Scurit6 a6rienne).

Article 5. Application des lois, r~glements et rgles

1. Les lois et rbglements d'une Partie concemant l'admission sur son territoire et le d6-
part hors dudit territoire d'a6ronefs assurant les services de transport ou l'exploitation et la
navigation d'a6ronefs doivent Etre observ6s par les entreprises de transport a6rien de rautre
Partie.
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2. Les lois et r~glements d'une Partie concemant l'admission sur son territoire et le d6-
part hors dudit territoire de passagers, 6quipages ou fret transport~s par des a6ronefs (y
compris les r~glements applicables i 'entr~e, au passage en douane, A la s~curit6 adrienne,
a limmigration, aux passeports, A la douane et A la quarantaine ou, dans le cas du courrier,
les r~glements postaux) doivent 8tre observes par ou pour les passagers, les 6quipages ou
le fret susmentionn~s transport~s par des entreprises de transport a~rien de lautre Partie.

3. Aucune des Parties naccordera A sa propre entreprise de transport a~rien arienne
ou A une autre entreprise de transport a6rien une preference dont ne b~n6ficierait pas une
entreprise de transport a~rien d~sign6e de rautre Partie, engag~e dans des services de trans-
port a6rien international analogues en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine ou
autres.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune ou de
lautre des Parties demeurant dans une zone de ra~roport r~serv~e A cette fin, ne seront sou-
mis qu'a un contr6le simplifi6 sauf pour des raisons de s6curit6 a6rienne, de contrebande de
stup~fiants ou dans des circonstances exceptionnelles. Les bagages et le fret en transit direct
sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Sairetd

1. Chaque Partie reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des transports a6riens
intemationaux, vis6s dans le present Accord, des certificats de navigabilit6, brevets d'apti-
tude et licences d~livr~s ou valid6s par lautre Partie, sous reserve que les conditions de
d6livrance ou de validation de ces certificats ou licences soient au moins aussi rigoureuses
que les normes minimales qui peuvent 6tre fix6es conform6ment A la Convention. Chaque
Partie peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, aux fins du survol de son territoire,
des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants seraient d~tenteurs et
qui leur auraient 6t6 d6livr~s ou qui auraient &6 valid6s par rautre Partie.

2. Chaque Partie peut demander que des consultations aient lieu au sujet des normes
de sfiret6 appliqu~es par l'autre Partie aux installations a~ronautiques, aux 6quipages, aux
a~ronefs et aux operations des entreprises de transport a6rien d6sign~es. Si, A l'issue de ces
consultations, une Partie conclut que 'autre n'applique pas et ne fait pas respecter effective-
ment, dans ces domaines, des normes et des prescriptions de sfiret6 au moins aussi ri-
goureuses que les normes minimales fix~es conform6ment A la Convention, rautre Partie
en est inform~e ainsi que des mesures jug~es ncessaires pour qu'il y ait conformit6 avec
les normes minimales susmentionn~es, et elle doit alors proc6der aux ajustements voulus.
Chaque Partie se reserve le droit de suspendre, r6voquer ou restreindre rautorisation d'ex-
ploitation ou le permis technique d'une entreprise de transport a~rien ou des entreprises de
transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie, si cette demi~re ne prend pas les mesures ap-
propri6es dans un d6lai raisonnable.

Article 7. S&urit adrienne

1. Conform6ment i leurs droits et obligations ddcoulant du droit international, les Par-
ties r6affirment que robligation qu'elles ont de prot6ger, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention illicite, fait partie
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int6grante du pr6sent Accord. Sans restreindre la port~e g~n6rale de leurs droits et obliga-
tions d~coulant du droit international, les Parties se conforment en particulier aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des afronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention
pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A
Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6
de l'aviation civile qui ait un caract6re obligatoire pour les deux Parties.

2. Les Parties se pr&ent mutuellement, sur demande, toute raide necessaire pour
pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la
s6curit6 des a6ronefs, des passagers, des 6quipages, des a6roports et des installations de
navigation a6rienne pour que toute autre menace contre la s6curit6 de raviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux normes de s6curit6
a6rienne et pratiques appropri6es recommand6es par rOrganisation de laviation civile in-
ternationale, qui sont consid6r6es comme des annexes A la Convention, elles exigent des
exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elles, des exploitants d'a6ronefs dont le principal
6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploitants
des a6roports se trouvant sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la s6curit6 a6rienne. Chaque Partie fera connaitre A lautre son intention de notifier
des diff6rences 6ventuelles entre ces pratiques et les normes 6nonc6es dans la Convention.

4. Chaque Partie accepte que ces exploitants d'a6ronefs soient tenus de respecter les
dispositions de s6curit6 dont l'autre Partie exige lobservation lorsque leurs a6ronefs entrent
sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent. Elle prend des mesures appropri6es
et efficaces pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, leurs bagag-
es A main, le fret et les provisions de bord avant et pendant les op6rations d'embarquement
ou de chargement. En outre, chaque Partie examine avec bienveillance toute demande for-
mul~e par l'autre Partie en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient prises
en cas de menace particulire.

5. Chaque Partie examine avec bienveillance toute demande de rautre Partie visant A
conclure des arrangements administratifs r6ciproques qui permettent aux autorit6s a6ronau-
tiques d'une Partie de faire leur propre 6valuation des mesures de s6curit6 prises par les
op6rateurs d'a6ronefs sur le territoire de lautre Partie concernant les vols A destination du
territoire de la Partie qui fait ladite demande..

6. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ronef, ou de
tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties se pr~tent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant de concert les autres mesures ap-
propri6es afin de mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qui lui semblent praticables pour s'assurer que
l'a6ronef de l'autre Partie, qui est lobjet d'actes illicites, de capture ou d'autres tentatives il-
licites est retenu au sol sur son territoire, A moins que son d6part ne soit dict6 par la n6cessit6
de prot6ger des vies humaines. Ces mesures doivent, autant que de besoin, tre prises sur
la base de consultations mutuelles.
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8. Lorsqu'une Partie a des raisons l6gitimes de penser que lautre Partie ne s'est pas con-
formie aux dispositions de s~curit6 adrienne vis~es dans le present article, les autorit~s
a~ronautiques de ladite Partie peuvent demander des consultations imm~diates avec les au-
torit~s a~ronautiques de lautre Partie. L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui
suivent la date de la demande constitue un motif lgitime pour suspendre, r~voquer, limiter
ou assortir de conditions les autorisations d'exploitation ou le permis technique accord~s A
une ou A des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie. En cas d'urgence, une Partie
peut prendre des mesures temporaires avant lexpiration du d~lai de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a~rien d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux de pro-
motion et de vente de prestations de transport a~rien sur le territoire de 'autre.

2. Les entreprises d6sign~es d'une Partie peuvent, conform~ment aux lois et r~glements
de rautre Partie r~gissant l'entr~e, la residence et 1emploi, faire entrer et employer sur le
territoire de lautre Partie le personnel administratif, commercial, technique, op6rationnel
et autres agents sp6cialis6s ncessaires en vue de fournir des prestations de transport a~rien.

3. Chaque entreprise d6sign~e de l'une ou rautre Partie peut vendre des prestations de
transport a~rien sur le territoire de rautre Partie soit directement et, A sa discr6tion, par len-
tremise de ses agents. Chaque entreprise d6sign6e peut vendre ces prestations et nimporte
qui peut les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises librement convertibles.

4. Chaque entreprise de transport a~rien a le droit de convertir et de transf6rer A son
si~ge l'exc6dent des recettes sur les d~penses engagees localement. La conversion et le
transfert sont autoris~s sans retard et sans restrictions au taux de change applicable aux
transactions et aux transferts courants A la date A laquelle le transporteur a pr6sent6 la de-
mande initiale.

5. Les entreprises d~sign6es de chaque Partie ont le droit de payer leurs d~penses faites
sur le territoire de rautre Partie, y compris pour rachat de combustible, au choix en monnaie
locale ou en monnaies librement convertibles, dans la mesure permise par la r6glementation
des changes en vigueur dans le pays.

6. Dans l'exploitation ou le d~veloppement des services de transport a~rien internation-
al, conform6ment au pr6sent Accord, une entreprise d~sign~e peut conclure des arrange-
ments de coop6ration, y compris mais pas exclusivement, dans le secteur des codes
partag~s sous r6serve de leur confornit6 aux dispositions de l'Annexe au present Accord ou
des accords de leasing avec n'importe quelle autre entreprise de transport a~rien, y compris
celles de pays qui jouissent des permis d'exploitation appropri~s pour les arrangements de
cooperation concern6s.

7. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
arien et les foumisseurs indirects de transport des marchandises des Parties sont autoris6s,
sans restriction, A employer dans le cadre du transport a6rien international, tout moyen de
transport terrestre pour les marchandises pour n'importe quelle destination ou de n'importe
quel point dans les territoires des Parties ou de pays tiers, y compris les transports vers tous
les aeroports ou en provenance de ceux-ci, dotes de services douaniers, plus, le cas 6ch~ant,
le droit de transporter des marchandises entrepos6es en douane, aux termes de la legislation
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et de la r~glementation applicables. L'accbs aux services et aux douanes des aroports est
assure, pour ce type de marchandises, qu'elles soient transport~es par voie terrestre ou a~ri-
enne. Les entreprises de transport arien peuvent dcider d'assurer elles-mfmes leurs pro-
pres transports terrestres, dans le cadre de la legislation nationale et des directives de
l'Union europ~enne, ou de conclure des arrangements avec d'autres transporteurs qu'elles
chargent de les effectuer, mme pour ce qui est des transports terrestres entrepris par d'au-
tres entreprises a~riennes et fournisseurs indirects de transport a6rien de marchandises. Ces
services de transport intermodal peuvent 8tre proposes a un prix unique de bout en bout
pour les transports a~riens et terrestres combines, A condition que les exp~diteurs soient cor-
rectement inform~s de tous les aspects de ces transports.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs utilis~s en service a6rien inter-
national par les entreprises d~sign~es de lautre Partie, de meme que leur 6quipement nor-
mal, leur 6quipement au sol, les carburants et les lubrifiants, le materiel technique
d'utilisation immdiate, les pieces de rechange (y compris les moteurs), et les provisions de
bord (y compris, sans que cette 6num~ration soit limitative, les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac ainsi que d'autres produits destines A la vente ou i la consommation des
passagers en quantit6 limit~e au cours du vol) et d'autres articles destines A etre utilis~s
uniquement pour lentretien et la prestation de service A bord de ces aronefs seront, dans
toute la mesure du possible, compte tenu de la lkgislation de ladite autre Partie et de la leg-
islation de l'Union europ~enne, exon6r~s, sur la base de la rciprocit6, de toutes les restric-
tions A limportation, des imp6ts reels, pr~lbvements sur le capital, droits de douane, droits
d'accises et autres redevances et frais nationaux similaires qui sont 1) impos~s par les au-
torit~s nationales, et 2) ne r~sultent pas des cofits d'une prestation de services, A condition
que ces 6quipements et approvisionnements demeurent d bord des a~ronefs.

2. Sont 6galement exonr~s, sur la base de la rciprocit6, des droits, taxes et frais men-
tionn~s dans le paragraphe 1 du pr6sent article et autant que le permettent la l6gislation na-
tionale de chaque Partie et celle de l'Union europ~enne, A lexception des redevances
perques au titre de services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de lune ou lautre Partie, dans
les limites fix~es par les autorit~s comptentes de la Partie conceme, pour ktre utilis6es i
bord d'a~ronefs de lautre Partie exploit6s en services convenus, m~me quand ces provisions
sont destin6es A &tre utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de
la Partie o6f elles auront &t6 embarqu6es;

b) Les &quipements utilis6s au sol, y compris les pieces de rechange, introduits sur le
territoire de rune ou rautre Partie en vue de lentretien ou de la remise en 6tat des a~ronefs
de lautre Partie pour le transport a~rien international;

c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques destines I'approvision-
nement des a~ronefs exploit~s par la ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'au-
tre Partie en services convenus, mnme si ces fournitures doivent Etre utilis~es sur la partie
du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie o6 elles ont t6 embarqu~es ;
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d) Des articles de promotion et des documents publicitaires introduits ou fournis dans
le territoire d'une Partie et embarqu6s dans des limites raisonnables pour utilisation i bord
d'un a6ronef d'une entreprise de l'autre Partie exploitant des services de transport a6rien in-
ternational, m~me si ces articles doivent 8tre utilis6s pendant la partie du voyage effectu6
au-dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont 6 embarqu6s.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article
soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent aussi dans le cas oui les
entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise,
des arrangements en vue du pret ou du transfert de l'autre Partie des articles 6num6r6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, i condition que ladite entreprise b6n6ficie des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Imposition

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte les droits de l'une ou 'autre Partie
d'imposer des taxes sur les revenus ou les gains en capital, conform6ment A sa l6gislation
fiscale.

Article 11. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises d6sign6es des deux Parties la possibilit6 d'af-
fronter la concurrence, dans des conditions 6quitables et sur une base d'6galit6, sur le
march6 des transports a6riens internationaux vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie donne aux entreprises de transport a6rien d6sign6es la possibilit6 de
fixer la fr6quence et la capacit6 des vols intemationaux qu'elles proposent sur des con-
sid6rations commerciales fond6es sur l'6tat du march6. Conform6ment i ce droit aucune des
Parties ne fixera unilat6ralement des limites au volume du trafic, A la fr6quence ou A la r6gu-
larit6 des vols, au type ou aux types d'a6ronefs exploit6s par les entreprises d6sign6es de
l'autre Partie, sauf pour r6pondre aux prescriptions douani~res, techniques, op6rationnelles
ou 6cologiques uniform6ment observ6es, en conformit& avec les dispositions de l'Article 15
de la Convention.

3. Aucune Partie n'imposera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie de condition de
premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute autre exigence
concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des vols qui iraient d l'encontre des fins
du pr6sent Accord.

4. L'une ou l'autre des Parties peut exiger que lui soient notifi6s les plans op6rationnels
des entreprises de transport arien de l'autre Partie.

Article 12. Tarifs

Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie peuvent exiger que les tarifs pour
le transport a6rien international exploit6 en application du pr6sent Accord leur soient
notifies.
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Article 13. Consultations

L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, demander que le pr6sent Accord fasse l'ob-
jet de consultations. Ces consultations commencent dbs que possible, et au plus tard 60
jours aprbs la date A laquelle lautre Partie reqoit la demande, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement.

Article 14. Rfglement des differends

1. Tout diff6rend survenant dans le cadre du present Accord, qui ne sera pas r~solu par
des consultations officielles, peut 8tre soumis A une personne ou Aun organe pour d6cision.
Si les Parties ne parviennent pas A s'entendre, le diff6rend sera soumis A un arbitrage, A la
demande de l'une ou lautre des deux Parties, en conformit& des proc6dures 6nonc~es ci-
aprbs.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres, qui est constitu6 com-
me suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date A laquelle la demande d'arbitrage a 6 reque,
chaque Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date & laquelle ils ont 6
nomm~s, ces deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisibme arbitre qui exerce
les fonctions de president du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre ou si le troisibme arbitre n'est pas

d6sign& conform~ment A l'alin6a a) du present paragraphe, lune ou lautre Partie peut de-
mander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6-
signer dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne tombe pas sous le coup de cette incompati-
bilit6, procbde A la designation.

3. A moins qu'il nen soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6termine le do-
maine de sa juridiction en conformit6 avec le present Accord et 6tablit sa propre procedure.
Le tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int~rimaires soient pris-
es en attendant sa d6cision finale. Sur instruction du tribunal ou A la demande de lune ou
lautre des Parties, une conf&rence se r6unit dans les 15 jours apr~s la constitution du tribu-
nal pour determiner les questions pr~cises qui seront soumises & l'arbitrage du tribunal et
pour d6terminer les procddures sp~cifiques A suivre.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ou d6cid6 par le tribunal, chaque Partie

soumet un m~moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura W
d~sign& Les r~pliques sont dues dans les 60 jours suivants. A la demande de lune ou l'autre
des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient une audience dans les 15 jours suivant

la date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence &crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d6bats, ou s'il n'y a pas eu d'audience, dans les 30jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La decision de la majorit& du tribunal l'emporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui concerne la
sentence; ces demandes doivent tre soumises dans les 15 jours qui suivent la date i
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laquelle la sentence a R6 prononc~e et les 6claircissements donn~s dans les 15 jours qui
suivent les demandes.

7. Chaque Partie applique, dans les limites autoris~es par sa lgislation nationale, les
decisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

Article 15. D~nonciation

L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie sa dcision
de d~noncer le present Accord. Cette notification est en mfme temps adress~e A l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, rAccord prend fin A minuit (heure
locale du lieu ofi la notification est reque par l'autre Partie) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date a laquelle la notification a k6 reque par l'autre Partie, A moins que
ladite notification ait 6 retiree auparavant apr~s accord entre les Parties.

Article 16. Enregistrement auprs de I'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif sont enregistr6s auprbs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 17. Application des Accords ou Conventions multilat~raux

1. Au cas o6 les deux Parties adherent A une convention multilat6rale g6n~rale, ou A un
Accord du m~me type, sur le transport a6rien, le present Accord est amend& de fagon A etre
en conformit6 avec les dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

2. Si une disposition quelconque de l'Accord est incompatible avec une obligation a
laquelle peut tre soumise lune ou rautre Partie aux termes de la Convention multilat~rale
ou de rAccord du meme type, ou vis-A-vis d'un tiers, les deux Parties ouvrent des consul-
tations, conform~ment aux dispositions de l'article 13, pour amender le present Accord afin
de r6gler le diff~rend le plus rapidement possible.

Article 18. Entrie en vigueur

Chaque Partie informe l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, que les fornalit~s
constitutionnelles et 16gislatives n6cessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord
sont accomplies. Ledit Accord prend effet trente jours aprbs la date de la demi~re de ces
notifications.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.
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Fait A Dublin en double exemplaire, en langue anglaise, le 20 mai 1999.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

MAURICE DONALD WILLIAMSON

Pour le Gouvernement de rIrlande:

MARY O'ROURKE
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ANNEXE

Section 1. Routes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie, conform6ment A la
pr6sente annexe au pr6sent Accord, peuvent effectuer des services de transport a6rien in-
ternational comme suit:

A. Routes desservies par lentreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvemement
de la Nouvelle-ZM1ande

A partir de points apr~s la Nouvelle-ZM1ande via la Nouvelle-ZM1ande et des points in-
term6diaires vers un point ou des points en Irlande et au-deli.

B. Routes desservies par rentreprise ou les entreprise(s) d6ign6es par le Gouvernement
de rIrlande

A partir de points apr~s lIrlande via l'Irlande et des points interm6diaires vers un point
ou des points en Nouvelle-ZW1ande et au-deli.

2. Dans le cas des routes 1A et lB ci-dessus, les droits, A l'exclusion de ceux de codes
partag&s entre les Am6riques et lIrlande ne peuvent Etre exerc6s qu'd destination ou A partir
d'autres points en Irlande, si la mfme entreprise d~sign~e assure des services transatlan-
tiques directs de droits de trafic de cinqui~me libert6 A partir ou A destination de Shannon.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les droits de trafic de cinqui~me libert6
ne sont exerc~s qu'entre les points mentionn~s sur les routes ci-dessus, sur la base d'un ac-
cord sp~cifique entre les autorit~s a~ronautiques des Parties.

4. Les accords de codes partag~s via Londres pour le trafic entre les Am~riques et l'Ir-
lande ne sont autoris~s que si la m~me entreprise d~sign~e assure des services transatlanti-
ques directs de trafic de cinqui~me libert6 A partir ou d destination de Shannon.

Section 2. Flexibilit op~rationnelle

Sous reserve des conditions 6num~r6es dans la Section 1, les entreprises de transport
a~rien dsign~es de chaque Partie peuvent, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A
leur gr6 :

1. Assurer des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;

2. Combiner plusieurs vols en un seul;

3. Desservir, dans un ordre quelconque, des points situ~s en arri~re ou au-delA et des
points interm~diaires dans les territoires des Parties;

4. Supprimer des escales A un ou plusieurs points;

5. Transf~rer le trafic de l'un de ses a~ronefs A un autre de ses a~ronefs A n'importe quel
point de ses itin6raires;

6. Desservir des points en arri~re d'un point quelconque de son territoire avec ou sans
changement d'avion ou de num~ro de vol et offrir ces services ou les porter i la connaissan-
ce du public en tant que services en transit direct sans aucune limitation quant i la situation
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g~ographique et sans pr6judice de tout droit d'assurer des services a6riens autrement auto-
rises aux termes du present Accord, condition que le service assur6 desserve un point du
territoire de la Partie ayant d6sign l'entreprise de transport arien.

Les tableaux de routes de l'Annexe, ainsi que le paragraphe 3 ci-dessus, sont con-
sid~r&s commne conf6rant aux entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie le
droit d'embarquer A un a~roport international du territoire de lautre partie des passagers,
leurs bagages, des marchandises ou du courrier contre r~mun~ration et A destination d'un
autre afroport international sur le territoire de cette autre Partie.

Section 3. Services de transport arien international affr&t6

Les entreprises de transport a~rien d'une Partie d~sign~es conform~ment au present
Accord ont le droit d'effectuer en charter des transports a6riens internationaux de passagers
sur des routes sp6cifi~es et conform6ment aux droits accord~s pour des services r~guliers
dans le pr6sent Accord.

Section 4. Autres setvices

Chaque Partie accueille favorablement les demandes des entreprises de transport
a~rien de lautre Partie d'effectuer des transports non pr~vus par la pr~sente annexe, sur la
base de la courtoisie et de la r~ciprocit&
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN NEW ZEALAND AND THE REPUBLIC OF KOREA ON
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

New Zealand and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the prevention, investigation
and prosecution of crime through cooperation and mutual assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Application

1. The Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other assistance in in-
vestigations, prosecutions or proceedings in respect of criminal matters.

2. Criminal matters also include matters connected with offences against a law related
to taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters, but not in
connection with non-criminal proceedings relating thereto.

3. Assistance shall include:

(a) Taking evidence or statements from persons;

(b) Providing information, documents, records and articles of evidence;

(c) Locating or identifying persons or items;

(d) Serving documents;

(e) Executing requests for search and seizure;

(f) Making arrangements for persons to give evidence or assist in criminal investiga-
tions in the Requesting Country;

(g) Tracing, restraining, forfeiting and confiscating the proceeds and instrumentalities
of criminal activities; and

(h) Other assistance consistent with the object of this Treaty which is not inconsistent
with the law of the Requested Country.

4. Assistance granted under this Treaty does not include:

(a) The extradition, or the arrest or detention for that purpose, of any person;

(b) The execution in the Requested Country of criminal judgments imposed in the Re-
questing Country except to the extent permitted by the law of the Requested Country and
this Treaty:

(c) The transfer of persons in custody to serve sentences;

(d) The transfer of proceedings in criminal matters.

5. This Treaty shall not apply to Tokelau unless the Parties have exchanged notes
agreeing the terms on which this Treaty applies.
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Article 2. Other Assistance

This Treaty shall not affect any existing obligations between the Parties, whether pur-
suant to other treaties, arrangements, or otherwise, nor prevent the Parties from providing
assistance to each other pursuant to other treaties, arrangements, or otherwise.

Article 3. Central Authority

1. The Parties at all times shall each have a person who, or an authority which, is des-
ignated as the Central Authority to transmit and receive requests for the purposes of this
Treaty.

2. The following persons or authorities are hereby designated to be the Central Author-
ities at the commencement of this Treaty:

(a) For the Republic of Korea the Central Authority is the Minister of Justice;

(b) For New Zealand the Central Authority is the Attorney-General.

3. Each Party shall notify the other of any change of its Central Authority.

4. The Central Authorities shall normally communicate directly with one another but
may, if they choose, communicate through the diplomatic channel.

Article 4. Contents of Requests

1. Requests for assistance shall:

(a) Specify the purpose of the request and the nature of the assistance sought;

(b) Identify the person, agency or authority that initiated the request;
(c) Include a description of the nature of the criminal matter, including a summary of

the relevant facts and laws and applicable penalties;

(d) Include a statement indicating the current status of the investigation or proceeding;

(e) Include a statement specifying any time frame within which compliance with the
request is desired.

2. Requests for assistance, where relevant and so far as possible, shall also include:

(a) The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of, or who may have information relevant to, the criminal matter;

(b) Where the request is for assistance under Article 10 or 11,
(i) A description of the matters about which persons are to be examined including,

where appropriate, any questions that the Requesting Country wishes to be put to those per-
sons;

(ii) A description of any documents, records or articles of evidence to be produced and,
where relevant, a description of the appropriate person to be asked to produce them;

(c) Where the request is for assistance under Article 12 or 13, information about the
allowances and expenses to which a person travelling to the Requesting Country would be
entitled;
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(d) Where the request is for assistance under Article 16 or 17, a description of the ma-
terial sought and, where relevant, its likely location;

(e) Where the request is for assistance under Article 17,

(i) A statement outlining the basis of Requesting Country's belief that proceeds of
crime may be located in its jurisdiction, and

(ii) The court order, if any, sought to be enforced and a statement about the status of
that order;

(f) Where the request is for assistance that may lead to or result in the discovery or re-
covery of proceeds of crime, a statement as to whether a special arrangement under Article
17(4) is sought.

(g) A statement outlining any particular requirement or procedure that the Requesting
Country may have, or wish to be followed in giving effect to the request, including details
of the manner or form in which any information, evidence, document or item is to be sup-
plied;

(h) A statement setting out the wishes, if any, of the Requesting Country concerning
the confidentiality of the request, and the reasons for those wishes;

(i) Where an official of the Requesting Country intends travelling to the Requested
Country in connection with the request, information about the purpose of that person's visit,
the proposed time frame and travel arrangements;

(j) Any other supporting information, evidence or documents that is necessary to en-
able, or may assist, the Requested Country to give effect to the request.

3. A request, any supporting documentation and any communications made pursuant
to this Treaty, shall be in the language of the Requesting Country and be accompanied by
a translation into the language of the Requested Country.

4. If the Requested Country considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with in accordance with this Treaty, it may re-
quest additional information.

5. A request shall be made in writing except that the Requested Country may accept a
request in another form in urgent situations. In any such situation, the request shall be con-
firmed in writing within 20 days unless the Requested Country agrees otherwise.

Article 5. Refusal of Assistance

Assistance shall he refused if, in the opinion of the Requested Country,

(a) The request relates to an offence that is regarded by the Requested Country as an
offence of a political character or an offence only under military law;

(b) The request relates to the prosecution of a person for an offence in respect of which
the person has been convicted, acquitted or pardoned in the Requested Country;

(c) There are substantial grounds for believing that the request for assistance will result
in a person being prejudiced on account of that person's race, sex, religion, nationality or
political opinions; or
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(d) The request, if granted, would seriously impair the Requested Country's sovereign-
ty, security or essential interests, considerations of which may include the safety of any per-
son and the burden on the resources of the Requested Country.

2. Assistance may be refused if, in the opinion of the Requested Country,

(a) The request relates to the prosecution of a person for an offence for which the per-
son could no longer be prosecuted by reason of lapse of time if the offence had been com-
mitted within the jurisdiction of the Requested Country;

(b) The request relates to the prosecution or punishment of a person for conduct that
would not, if it had taken place within the jurisdiction of the Requested Country, have con-
stituted -an offence; or

(c) The request relates to an offence which carries the death penalty in the Requesting
Country but in respect of which the death penalty is either not provided for in the Requested
Country or not normally carried out unless the Requesting Party gives such assurances as
the Requested Country considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, if
imposed, will not be carried out.

3. Assistance may be postponed by the Requested Country if the request would inter-
fere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested Country.

4. Before denying or postponing assistance pursuant to this Article, the Requested
country, through its Central Authority, shall:

(a) Promptly inform the Requesting Country of the reason for considering denial or
postponement; and

(b) Consult with the Requesting Country to determine whether assistance may be given
subject to such terms and conditions as the Requested Country deems necessary.

5. If the Requesting Country accepts assistance subject to the terms and conditions re-
ferred to in paragraph 4(b), it shall comply with those terms and conditions.

Article 6. Execution of Requests

1. Requests for assistance shall be carried out promptly by the competent authorities
of the Requested Country in accordance with the laws of that country and, to the extent
those laws permit, in the manner requested by the Requesting Country.

2. The Requested Country may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in that Country. If
this is the case, the Requested Country shall, upon request, provide certified copies of doc-
uments.

3. The Requested Country shall promptly inform the Requesting Country of circum-
stances, when they become known to the Requested Country, which are likely to cause a
significant delay in carrying out the request.
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Article 7. Return of Material to Requested Country

Where required by the Requested Country, the Requesting Country shall return mate-

rial provided under this Treaty when it is no longer needed for the criminal matter to which
the request relates.

Article 8. Confidentiality and Limitation of Use

1. The Requested Country shall, if so requested, use its best efforts to keep confidential
a request for assistance, the contents of the request and its supporting documentation, and
any action taken pursuant to the request. If the request cannot be executed without breach-
ing confidentiality, the Requested Country shall so inform the Requesting Country before
executing the request, and the Requesting Country shall advise whether it nevertheless
wishes the request to be executed.

2. The Requesting Country shall, if so requested, use its best efforts to keep confiden-
tial information and evidence provided by the Requested Country except to the extent that
the evidence and information is needed for the criminal matter to which the request relates
and where otherwise authorised by the Requested Country.

3. The Requesting Country shall, if so requested, use its best efforts to ensure that the
information or evidence is protected against loss and unauthorised access, use, modifica-
tion, disclosure or other misuse.

4. The Requesting Country shall not use information or evidence obtained, nor any-
thing derived from either, for purposes other than those stated in a request without the prior
consent of the Requested Country.

Article 9. Service of Documents

1. The Requested Country shall, to the extent its laws permit, carry out requests for

the service of documents in respect of a criminal matter.

2. A request for service of a summons requiring the appearance of a person as a wit-

ness in the Requesting Country shall be made to the Requested Country within 45 days be-
fore the scheduled appearance. In urgent cases the Requested Country may waive this
requirement.

3. The Requested Country shall forward to the Requesting Country proof of service of
the documents. If service cannot be effected, the Requesting Country shall be so informed
and advised of the reasons.

4. A person who fails to comply with any process served on him or her shall not there-

by be liable to any penalty or coercive measure pursuant to the law of the Requesting Coun-
try or Requested Country.
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Article 10. Taking of Evidence

1. The Requested country shall, to the extent its laws permit, carry out requests for the
taking of evidence in respect of a criminal matter, for transmission to the Requesting Coun-
try.

2. To the extent permitted by its law, the Requested Country shall permit such persons
as are specified in the request to be present during the execution of the request and shall
allow such persons to question the person giving evidence or to submit the questions to be
posed to that person.

3. A person from whom evidence is to be taken in the Requested Country pursuant to
a request under this Article may decline to give evidence where:

(a) The law of the Requested Country would permit or require that person to decline
to give evidence in similar circumstances in criminal proceedings originating in the Re-
quested Country; or

(b) The law of the Requesting Country would permit or require that person to decline
to give evidence in such criminal proceedings in the Requesting Country.

4. If any person in the Requested Country claims that there is a right or obligation to
decline to give evidence under the law of the Requesting Country, the Central Authority of
the Requesting Country shall, upon request, provide a certificate to the Central Authority
of the Requested Country as to the existence or otherwise of that right. In the absence of
evidence to the contrary, the certificate shall be sufficient evidence of the matters stated in
it.

5. For the purposes of this Article, the taking of evidence includes the production of
documents or other articles.

Article 11. Obtaining of Statements of Persons

The Requested Country shall, upon request, endeavour to obtain statements of persons
in respect of a criminal matter in the Requesting Country.

Article 12. Transfer of Persons in Custody to Give Evidence

1. A person in custody in the Requested Country may, at the request of the Requesting
Country, be temporarily transferred to that Country to give evidence in criminal proceed-
ings in that Country. For the purposes of this Article, a person in custody also includes a
person not detained in prison but who is subject to a sentence imposed for an offence, not
being a sentence of a monetary nature.

2. The Requested Country shall transfer a person in custody to the Requesting Country
only if:

(a) The person freely consents to the transfer; and

(b) The Requesting Country agrees to comply with any conditions specified by the Re-
quested Country relating to the custody or security of the person to be transferred.
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3. Where the Requested Country advises the Requesting State that the transferred per-
son is no longer required to be held in custody, that person shall be released.

4. A person who is transferred pursuant to a request under this Article shall be returned
to the Requested Country in accordance with arrangements agreed by the Requested Coun-
try as soon as practicable after the evidence has been given or at such earlier time as the
person's presence is no longer required.

5. A person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in the
Requested Country for the time served in the custody of the Requesting Country.

Article 13. Availability of Other Persons to Give Evidence or Assist Investigations

1. The Requesting Country may request the assistance of the Requested Country in
arranging for the transfer of a person (not being a person to whom Article 12 of this Treaty
applies) to the Requesting Country to give or provide evidence or assistance in respect of a
criminal matter in the Requesting Country.

2. The Requested Country shall, if satisfied that satisfactory arrangements for that per-
son's safety will be made by the Requesting Country, invite the person to consent to give
or provide evidence or assistance in the Requesting Country. The person shall be informed
of any expenses or allowances payable. The Requested Country shall promptly inform the
Requesting Country of the person's response and, if the person consents, take all steps nec-
essary to facilitate the request.

Article 14. Safe Conduct

1. Subject to paragraph 2 of this Article, where a person is in the Requesting Country
pursuant to a request made under Articles 12 or 13 of this Treaty, during the period that the
person is required to remain in the Requesting Country for the purposes of the request:

(a) The person shall not be detained, prosecuted or punished in the Requesting Country
for any offence, nor be subject to any civil proceedings, being civil proceedings to which
the person could not be subjected if the person were not in the Requesting Country, in re-
spect of any act or omission which preceded the person's departure from the Requested
Country; and

(b) The person shall not, without the person's consent, be required to give evidence in
any criminal proceeding or to assist any criminal investigation other than the criminal mat-
ter to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article ceases to apply if that person, being free to leave, has not
left the Requesting Country within a period of 15 days after that person has been officially
notified that his or her presence is no longer required or, having left, has returned.

3. A person who does not consent to give evidence pursuant to Articles 12 or 13 of
this Treaty shall not by reason thereof be liable to any penalty or coercive measure by the
courts of the Requesting Country or Requested Country.
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4. A person who consents to give evidence pursuant to Articles 12 or 13 of this Treaty
shall not be subject to prosecution based on his or her testimony, except for perjury or con-
tempt of Court.

Article 15. Provision of Information

1. The Requested Country shall provide copies of documents and records that are open
to public access as part of a public register or otherwise, or that are available for purchase
or inspection by the public.

2. The Requested Country may provide copies of any documents or records in the
same manner and under the same conditions as they may be provided to its own law en-
forcement and judicial authorities.

Article 16. Search and Seizure

1. The Requested Country shall, to the extent its laws permit, carry out requests made
in respect of a criminal matter in the Requesting Country for the search, seizure and deliv-
ery of material to that country.

2. The Requested Country shall provide such information as may be required by the
Requesting Country concerning the result of any search, the place and circumstances of sei-
zure, and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting Country shall observe any conditions imposed by the Requested
Country in relation to any seized material which is delivered to the Requesting Country.

Article 17. Proceeds of Crime

1. The Requested Country shall, upon request, endeavour to ascertain whether any pro-
ceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting Country
of the results of its inquiries.

2. Where, pursuant to paragraph 1, suspected proceeds of crime are found, the Re-
quested Country shall take such measures as are permitted by its law to restrain or confis-
cate such proceeds.

3. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be respect-
ed under the law of the Requested Country.

4. The Requested Country shall retain any proceeds of crime that are confiscated un-
less otherwise agreed in a particular case.

5. For the purpose of this Treaty "proceeds of crime" means any property suspected,
or found by a court to be property directly or indirectly derived or realised as a result of the
commission of an offence or to represent the value of property and other benefits derived
from the commission of an offence; and includes property that is used to commit or to fa-
cilitate the commission of an offence.
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Article 18. Certification and Authentication

1. Subject to paragraph 2, a request for assistance, and the documents in support there-
of, and documents or materials furnished in response to a request, shall not require any form
of certification or authentication unless the Requested Country so requests in a particular
case.

2. Where, in a particular case, the Requested or Requesting Country requests that doc-
uments or materials be authenticated, the documents or materials shall be duly authenticat-
ed in the manner provided in paragraph 3.

3. Documents or materials are authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) They purport to be signed or certified by a judge, magistrate or other official in or
of the Country sending the document; and

(b) They purport to be sealed with an official seal of the Country sending the document
or of a Minister, a Department or an official of the Government, of that Country.

Article 19. Subsidiary Arrangements

The Central Authority of each Party may enter into subsidiary arrangements consistent
with the purposes of this Treaty and with the laws of both Parties.

Article 20. Representation and Expenses

1. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested Country shall make all nec-
essary arrangements for the representation of the Requesting Country in any criminal pro-
ceedings arising out of a request for assistance and shall otherwise represent the interests
of the Requesting Country.

2. The Requested Country shall meet the cost of fulfilling the request for assistance
except that the Requesting Country shall bear:

(a) The expenses associated with conveying any person to or from the territory of the

Requested Country, and the accommodation expenses of the person and any fees, allow-
ances or other expenses payable to that person whilst in the Requesting Country pursuant
to a request under Articles 9, 12 or 13 of this Treaty;

(b) The expenses associated with conveying custodial or escorting officers;

(c) Fees and expenses of experts and associated with the translation of documents;

(d) Where required by the Requested Country, exceptional expenses incurred in fulfill-
ing the request.

Article 21. Consultation and Settlement of Disputes

The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning any issue relat-
ing to the interpretation, application or implementation of this Treaty, either generally or in
relation to a particular case.
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Article 22. Entry into Force and Termination

1. This Treaty enters into force 30 days after the date on which the Parties have noti-
fied each other in writing that their respective requirements for the entry into force of this
Treaty have been complied with.

2. This Treaty applies to requests whether or not the relevant acts or omissions oc-
curred prior to this Treaty entering into force.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time and it shall
cease to be in force six months after the date of receipt of that notice. Where notice to ter-
minate this Treaty has been given in accordance with this Article, any request for assistance
received before termination shall be dealt with as if the Treaty were still in force unless the
Requesting Country withdraws the request.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Treaty.

Done at Wellington on the fifteenth day of September 1999 in English and Korean,
both texts being equally authentic.

For New Zealand:

DON MCKINNON

For the Republic of Korea:

HONG SOON-YOUNG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LA

NOUVELLE-ZELANDE ET LA REtPUBLIQUE DE COREE

La Nouvelle-ZMlande et la R~publique de Cor6e (ci-apr~s d~nomm6es les " Parties "),

D~sireuses de renforcer l'efficacit6 des deux pays dans les domaines de la prevention,

des enqu~tes et de la poursuite des d~lits par le biais d'une cooperation et d'une entraide en
mati~re p6nale,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application

1. Les Parties s'accordent, confonnment aux dispositions du present Trait6, une en-
traide aux fins des enqu~tes, des poursuites ou des procedures en mati~re p~nale.

2. On entend par mati~res p~nales toute infraction d la lkgislation fiscale, A la Igisla-
tion douani~re, au contr6le des changes et toute autre infraction en rapport avec ]a fiscalit6
de l'Etat ; cette expression ne d~signe en revanche pas les procedures non p~nales y rela-

tives.

3. L'entraide s'6tend aux mesures suivantes

a) L'audition de personnes et l'enregistrement de leurs depositions;

b) La communication de renseignements, de documents, dossiers et autres pieces a
conviction;

c) La recherche et lidentification de personnes;

d) La signification des documents ;

e) L'ex~cution des demandes de perquisition, de fouille et de saisie

f) La prise de dispositions pour que des personnes puissent d~poser ou prater leur con-

cours aux enqutes men6es dans le pays requ6rant ;

g) Les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits et les instruments

de la criminalit6 ; et

h) Toute autre assistance conforme aux buts du present Trait6 et ne contrevenant pas
aux lois du pays requis.

4. L'assistance accordee en vertu du present Trait6 ne s'&tend pas aux mesures
suivantes :

a) L'extradition, larrestation ou la detention A cet effet, de toute personne quelle qu'elle
soit ;

b) L'execution, dans le for du pays requis, de sentences penales rendues dans le for du
pays requerant, sauf dans la mesure o6 le permettent le droit du pays requis et le present

Trait6;

c) Le transfert de detenus en vue de l'execution d'une sentence



Volume 2132, 1-37194

d) Le transfert des procedures p~nales.

5. Le present Traite n'est pas applicable l'archipel de Tokelau, i moins que les Parties
n'aient 6chang6 des notes leur ayant permis de se mettre d'accord sur les conditions dans
lesquelles le present Trait6 s'applique.

Article 2. Autresformes d'entraide

Le present Traite n'influe en rien sur les obligations pr~existantes quelles qu'elles
soient entre les Parties, qu'elles ressortent d'autres trait~s, arrangements ou autres, ni
n'empfche les Parties de s'accorder une entraide conform~ment d'autres trait~s, arrange-
ments ou autres.

Article 3. AutoritW centrale

1. Les Parties ont i tout moment une personne ou une autorit6, d~sign~e comme au-
torit6 centrale, charg6e de transmettre et de recevoir les demandes aux fins du present
Trait6.

2. Les personnes ou autorit~s suivantes sont par les pr~sentes d~sign6es comme les au-
torit6s centrales A l'entr~e en vigueur du present Trait6 :

a) Pour la R6publique de Cor6e, l'autorit6 centrale est le Ministre de la justice

b) Pour la Nouvelle-ZM1ande, l'autorit6 centrale est le procureur g6n~ral ( Attorney-
General ).

3. Les Parties se notifient l'une l'autre tout changement de leurs autorit~s centrales.

4. Dans des circonstances normales, les autorit6s centrales communiquent directement
entreelles ; elles peuvent toutefois, si elles le jugent utile, communiquer par la voie diplo-
matique.

Article 4. Contenu des demandes

1. Les demandes d'entraide :

a) Stipulent l'objet de la demande ainsi que la nature de l'assistance recherch6e

b) Indiquent le nom de la personne, de lorganisme ou de l'autorit6 l'origine de la
demande ;

c) Comprennent une description de la nature de laffaire p~nale, tout en r~sumant les
faits pertinents ainsi que les lois et les peines applicables ;

d) Contiennent une d6claration indiquant l'tat actuel de l'enqu~te ou de la procedure;

e) Indiquent les d~lais 6ventuels dans lesquels il est souhait6 qu'il soit fait droit A la
demande.

2. Les demandes d'entraide, lorsque pertinent et dans toute la mesure du possible, in-
diquent 6galement :
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a) L'identit6 et la nationalit6 de la ou des personnes faisant lobjet de l'affaire p6nale ou
qui sont susceptibles de disposer de renseignements la concernant, ainsi que le lieu oil elles
de trouvent ;

b) Lorsque la demande porte sur une assistance vis6e a l'article 10 ou 11,
i) Une indication des points sur lesquels des personnes doivent tre interrog6es dont,

s'il y a lieu, toutes questions que le pays requ6rant souhaite poser auxdites personnes ;
ii) Une indication de tous documents, dossiers ou pieces A conviction A produire et, s'il

y a lieu, une indication de la personne i qui il convient de demander de les produire ;
c) Lorsque la demande porte sur une assistance vis6e i 'article 12 ou 13, rindication

des indemnit6s et des frais auxquels une personne devant se rendre dans le pays requ~rant
aurait droit ;

d) Lorsque la demande porte sur une assistance vis6e A l'article 16 ou 17, rindication
des 616ments recherch6s et, lorsque pertinent, le lieu oui ils sont cens6s se trouver;

e) Lorsque la demande porte sur une assistance vis6e A l'article 17,
i) Une brave indication de la raison pour laquelle le pays requ6rant pense que les pro-

duits d'actes d6lictueux sont susceptibles de se trouver dans sa juridiction, et
ii) La sentence du tribunal, s'il en est, que l'on souhaite faire ex6cuter ainsi qu'une

d6claration relative au statut de cette sentence ;
f) Lorsque la demande concerne une assistance susceptible de mener A ou de r6sulter

en la d6couverte ou la r6cup6ration des produits d'actes d6lictueux, une d6claration quant
au fait de savoir si un arrangement particulier en vertu de rarticle 17(4) est recherch6 ;

g) Une d6claration relative A tout imp6ratif ou proc6dure que le pays requ6rant peut
avoir ou souhaiterait voir suivie dans 'ex6cution de la demande, dont la mani~re ou la
forme sous laquelle tout renseignement, preuve, document ou piece doit etre fourni ;

h) Les souhaits, s'il en est, du pays requ6rant concernant la confidentialit6 de la de-
mande, ainsi que les raisons de ces souhaits ;

i) Lorsqu'un fonctionnaire du pays requ6rant a l'intention de se rendre dans le pays req-
uis aux fins de la demande, le motif du d6placement de cette personne, les dates pr6vues i
cet effet ainsi que les dispositions en matire de d6placement ;

j) Tout renseignement, toute preuve ou tous documents justificatifs qui permettraient
ou seraient susceptibles d'aider le pays requis A donner effet a la demande.

3. Toute demande, tout document justificatif ainsi que toutes les communications fait-
es en vertu du pr6sent Trait6, sont dans la langue du pays requ16rant et sont accompagn~s
d'une traduction dans la langue du pays requis.

4. Si le pays requis consid~re que les renseignements donn6s dans une demande ne suf-
fisent pas A y donner suite dans des conditions conformes au pr6sent Trait6, il peut demand-
er un compl6ment d'informations.

5. Les demandes sont faites par 6crit, except6 lorsque le pays requis peut accepter une
demande faite sous une autre forme dans les situations urgentes. Dans toute situation de
cette nature, la demande doit Etre confirm~e par 6crit dans un d6lai de 20 jours, a moins que
le pays requis naccepte qu'il soit proc6d6 autrement.
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Article 5. Refus de l'entraide

1. Lentraide est refus~e si, de lavis du pays requis :

a) La demande concerne un d6lit consid~r6 par le pays requis comme un d~lit de nature
politique ou un d~lit ressortant du code de justice militaire ;

b) La demande concerne des poursuites engag~es l'encontre d'une personne au titre
d'un d6lit pour lequel elle a t6 condamn~e, acquitt~e ou graci~e dans le pays requis ;

c) II existe de bonnes raisons de croire que le fait de satisfaire A la demande porterait
prejudice A la personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou
de ses opinions politiques ; ou

d) La demande, si elle 6tait satisfaite, porterait gravement atteinte A la souverainet6, A
la s6curit6 ou aux int6rts essentiels du pays requis, parmi lesquels peuvent se trouver la
securit6 de toute personne quelle qu'elle soit ainsi que le fardeau impos6 aux ressources du
pays requis.

2. Lentraide peut tre refus6e si, de I'avis du pays requis,

a) La demande concerne des poursuites A l'encontre d'une personne au titre d'un d6lit
pour lequel, s'il avait 6t6 cornmis dans le pays requis, elle ne pourrait plus Etre poursuivie
car le delit est prescrit ;

b) La demande concerne des poursuites ou une peine inflig6e A lencontre d'une per-
sonne au titre d'un d6lit qui, s'il avait t6 commis dans les limites de la juridiction du pays
requis, n'aurait pas constitu6 un d~lit ; ou

c) La demande concerne un dM1it passible de la peine de mort dans le pays requ6rant
alors que, dans le pays requis, soit il nen serait pas passible, soit la peine de mort ne serait
normalement pas inflig6e, ce A moins que le pays requ6rant ne donne des assurances telles
que le pays requis considbre qu'elles garantissent que la peine de mort ne sera pas pronon-
c6e ou que, si elle l'est, elle ne sera pas excut6e.

3. L'assistance peut tre ajourn&e par le pays requis si le fait de satisfaire A la demande
ferait obstacle une enqute ou a des poursuites en cours dans le pays requis.

4. Avant de refuser ou d'ajourner lassistance dans les conditions vis6es dans le pr6sent
article, le pays requis, par le biais de son autorit6 centrale :

a) Informe dans les meilleurs d~lais le pays requ~rant de la raison pour laquelle il en-
visage un refus ou un ajournement ; et

b) Consulte le pays requ&rant afin de savoir si lassistance peut tre accord~e sous
reserve des conditions que le pays requis juge n~cessaires.

5. Si le pays requ~rant accepte lassistance dans les conditions vis~es A l'alin6a (b) du
paragraphe 4, il se conforme auxdites conditions.

Article 6. Execution des demandes

1. Les demandes d'entraide sont ex&ut es dans les meilleurs d~lais par les autorit6s
comptentes du pays requis et dans des conditions conformes au droit de ce pays, et, dans
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la mesure o6i les lois dudit pays le permettent, dans les conditions demand6es par le pays
requ6rant.

2. Le pays requis peut diff6rer la communication des pi~ces demand6es si ces pieces
sont n6cessaires A des poursuites de nature p6nale ou civile dans ce pays. Si c'est le cas, sur
demande, le pays requis foumit des copies certifi6es des documents.

3. Le pays requis informe promptement le pays requ6rant des circonstances, lorsqu'el-
les viennent A la connaissance du pays requis, susceptibles de retarder sensiblement I'ex6-
cution de la demande.

Article 7. Renvoi des pices au pays requis

Lorsque demand6 par le pays requis, le pays requ6rant renvoie les pikes foumies en
cons6quence du pr6sent Trait6 lorsqu'elles ne sont plus n6cessaires i l'affaire p6nale i
laquelle la demande a trait.

Article 8. Confidentialit6 et restrictions d'exploitation des pi~ces

1. Sur demande, le pays requis fait tout son possible pour que les demandes d'entraide
restent secretes, de m6me que la teneur des demandes et leurs documents justificatifs, ainsi
que toute mesure prise en cons6quence des demandes. Si une demande ne peut Etre
ex6cut6e sans que le secret soit lev6, le pays requis en informe le pays requ~rant avant de
satisfaire A la demande, le pays requ6rant indiquant alors s'il souhaite neanmoins que la de-
mande soit satisfaite.

2. Sur demande, le pays requ6rant fait tout son possible pour que les renseignements
et les pieces A conviction confidentiels foumis par le pays requis restent secrets, except6
dans la mesure o6 les preuves et les renseignements sont n6cessaires dans le cadre de 'af-
faire p6nale A laquelle la demande a trait ainsi que lorsque autoris6 par ailleurs par le pays
requis.

3. Sur demande, le pays requ6rant fait tout son possible pour prot6ger les renseigne-
ments ou les preuves contre toute perte et acc~s non autoris6, exploitation, modification,
divulgation ou autre m6sutilisation.

4. Sans le consentement pr6alable du pays requis, le pays requ6rant ne peut exploiter
les renseignements ou les preuves obtenues ni les 616ments qui en sont tir6s A des fins autres
que celles indiqu6es dans ia demande.

Article 9. Signification de documents

1. Dans la mesure ofi sa l6gislation le lui permet, le pays requis ex6cute les demandes
de signification de documents concemant une affaire p6nale.

2. Toute demande de signification de la citation d'une personne A comparaitre en qua-
lit6 de t6moin dans le pays requ6rant doit Etre pr6sent6e au pays requis 45 jours au moins
avant la date pr6vue pour la comparution. Dans les cas urgents, le pays requis peut renoncer
A cet imp6ratif.
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3. Le pays requis fait parvenir au pays requ6rant la preuve de la signification des do-
cuments. Si la signification ne peut avoir lieu, le pays requ6rant en est inform6, les raisons
de l'absence de signification 6tant aussi indiqu6es.

4. Toute personne nayant pas d6fr6 a une citation A comparaitre qui lui aurait 6t si-
gnifi~e ne peut tre soumise A une quelconque sanction ou mesure coercitive qui serait pr6-
vue par la 16gislation du pays requ6rant ou du pays requis.

Article 10. Enregistrement des dispositions

1. Dans la mesure oi sa 16gislation rautorise, le pays requis ex6cute les demandes d'en-
registrements de d6positions dans le cadre d'une affaire p6nale, afin de les transmettre au
pays requ6rant.

2. Dans la mesure o6i ses lois le permettent, le pays requis autorise les personnes in-
diqu&es dans la demande re pr6sentes pendant 'ex6cution de la demande et autorise aus-
si lesdites personnes A interroger la personne qui d6pose ou soumettre les questions devant
etre pos6es ladite personne.

3. Toute personne dont la d6position doit tre enregistr6e dans le pays requis i ]a suite
d'unc demande faite en vertu du pr6sent article peut refuser de d6poser lorsque :

a) La 16gislation du pays requis permet A cette personne de refuser de dposer dans des
circonstances analogues dans le cadre de poursuites p6nales engag~es dans le pays requis,
ou exige qu'elle refuse de d6poser dans ces conditions ; ou

b) La 16gislation du pays requ6rant permet A cette personne de refuser de d6poser dans
le cadre de telles poursuites p6nales dans le pays requ6rant ou exige qu'elle refuse de d6-
poser.

4. Si dans le pays requis, quiconque pr6tend qu'il existe, dans la l6gislation du pays
requ6rant, un droit ou une obligation de refuser de d6poser, l'autorit6 centrale du pays
requ~rant fournit a lautorit centrale du pays requis, A la demande de ce dernier, un certifi-
cat apportant la preuve de l'existence ou de labsence de ce droit. En labsence de preuve A
contrario, le certificat est consid6r6 comme une preuve suffisante des points qui y sont
enonces.

5. Aux fins du pr6sent article, renregistrement des d6positions d6signe aussi la foumi-
ture de documents ou d'autres pieces.

Article I1. Obtention de dclarations des personnes

Sur demande, le pays requis s'efforce d'obtenir des personnes des d6clarations concer-
nant une affaire p6nale dans le pays requ6rant.

Article 12. Transfert de ddtenus en vue de deposer

1. Toute personne dktenue dans le pays requis peut, 6 la demande du pays requ6rant,
tre temporairement transf6r6e dans ce pays afin de porter t6moignage dans le cadre de

poursuites p6nales dans ledit pays. Aux fins du pr6sent article, l'expression personne
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d6tenue d6signe aussi une personne non d6tenue en prison mais se trouvant sous le coup
d'une condamnation non p6cuniaire prononc6e en raison d'un d6lit.

2. Le pays requis ne transf~re un d6tenu au pays requ6rant que si:

a) Le d6tenu y consent librement ; et si

b) Le pays requ6rant accepte de se conformer aux conditions stipul6es par le pays re-
quis relativement i la d6tention ou la s6curit6 du d6tenu i transf6rer.

3. Lorsque le pays requis fait savoir au pays requ6rant que la peine de la personne
transf6r6e a pris fin, cette personne doit Etre lib6r6e.

4. Toute personne transf6r6e i la suite d'une demande faite en vertu des dispositions du
pr6sent article est renvoy6e dans le pays requis dans les conditions agr66es par le pays re-
quis, ce le plus rapidement possible apr~s que la d6position ait W faite ou A une date plus
pr6coce si sa pr6sence n'est plus n6cessaire.

5. Le temps pass6 en d6tention dans le pays requ6rant par toute personne transf6r6e
vient en d6duction de la peine impos6e dans le pays requis.

Article 13. Mise c6 disposition d'autres personnes en vue de d~poser ou de prdter leur
concours btune enquite

1. Le pays requ6rant peut demander raide du pays requis pour organiser le transfert
d'une personne (A laquelle l'article 12 du pr6sent Trait6 nest pas applicable) au pays requ6-
rant afin qu'elle d6pose ou porte tdmoignage ou qu'elle prete son concours dans le cadre
d'une affaire p6nale dans le pays requ6rant.

2. Dans la mesure oui le pays requis est convaincu que des dispositions satisfaisantes
seront prises dans le pays requ6rant pour assurer la s6curit6 de ladite personne, le pays re-
quis invite la personne A consentir A d6poser ou A porter t6moignage ou A preter son con-
cours dans le pays requdrant. La personne doit etre inform6e des frais ou indemnit6s qui lui
seront verses. Le pays requis informe dans les meilleurs d6lais le pays requ&rant de la r6-
ponse de la personne et, si la personne y consent, prend toutes les mesures propres A faciliter
l'ex6cution de la demande.

Article 14. Sauf-conduit

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, lorsqu'une per-
sonne se trouve dans le pays requ~rant en cons6quence d'une demande faite en vertu de l'ar-
ticle 12 ou 13 du pr6sent Trait6, pendant que la personne est tenue de rester dans le pays
requ6rant aux fins de la demande :

a) Elle ne peut 8tre d6tenue, poursuivie ni sanctionn6e dans le pays requ6rant au titre
d'un d6lit quel qu'il soit, ni faire l'objet de poursuites par devant une instance civile, s'agis-
sant de poursuites civiles au titre desquelles la personne ne serait pas poursuivie si elle ne
se trouvait pas dans le pays requ6rant, pour tout acte ou omission ayant pr6c6d6 la date du
d6part de la personne du pays requis ; et

b) I1 ne peut tre exig6 de la personne, en l'absence de son consentement, qu'elle porte
t6moignage dans le cadre de toutes poursuites pdnales ou qu'elle pr~te son concours A une
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quelconque enqufte sur des faits d~lictueux, autres que laffaire p~nale A laquelle la de-
mande a trait.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article cessent d'Etre applicables si la
personne, 6tant libre de partir, n'a pas quitt6 le pays requ~rant dans un d~lai de 15 jours
apr~s avoir 6t& officiellement avisee que sa presence n'6tait plus requise ou, qu'ayant quitt6
le territoire du pays requ~rant, elle y revient.

3. Aucune personne refusant de porter t~moignage conform~ment A Particle 12 ou 13
du present Trait6 ne peut, pour ce seul motif, ftre sanctionn~e ou se voir imposer des
mesures de contrainte par les tribunaux du pays requdrant ou du pays requis.

4. Nul qui aurait consenti A porter t6moignage conform~ment a larticle 12 ou 13 du
present Trait6 ne peut ftre poursuivi sur la base de son t~moignage, except6 en cas de par-
jure ou d'outrage A magistrat.

Article 15. Communication des renseignements

1. Le pays requis communique des copies des documents et des dossiers ouverts au
public A titre de partie int6grante d'archives publiques ou autres, ou qui peuvent etre achet~s
ou consult~s par le public.

2. Le pays requis peut communiquer des copies de tous documents ou dossiers selon
les m~mes modalit~s et dans les mmes conditions qu'ils peuvent l'tre a ses autorit~s
policibres et judiciaires.

Article 16. Perquisition et saisies

1. Dans la mesure o6f ses lois le lui permettent, le pays requis execute les demandes de
perquisition, de saisie et de communication des pieces au pays requ~rant, concernant des
affaires p~nales survenues dans le pays requ~rant.

2. Le pays requis communique les renseignements demand6s par le pays requ&rant sur
le rsultat de toute perquisition, le lieu et les circonstances des saisies, ainsi que la garde
subs~quente du materiel saisi.

3. Le pays requrant respecte toutes les conditions 6ventuellement impos~es par le
pays requis en ce qui conceme toutes les pieces 6ventuellement saisies et remises au pays
requ~rant.

Article 17. Produits des d~lits

1. Sur demande, le pays requis s'efforce de determiner si tel ou tel produit d'un d~lit se

trouve sous sa juridiction et avise le pays requ~rant des r~sultats de son enquete.

2. Lorsque, par suite des dispositions du paragraphe 1, les produits presumes d'un ddlit

sont localis~s, le pays requis prend les mesures autoris&es par sa lgislation pour proc~der
a leur saisie ou a leur confiscation.

3. Dans l'application du present article, les droits des tiers de bonne foi doivent ftre res-
pect~s conform~ment a la legislation du pays requis.
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4. Le pays requis conserve tous les produits du d~lit qu'il aura confisqu~s, A moins qu'il
n'en soit autrement convenu dans tel ou tel cas particulier.

5. Aux fins du present Trait6, lexpression "produits des d~lits "d~signe tout bien pr6-
sum6 tre le produit d'un d61it, ou dont un tribunal constate qu'il provient directement ou
indirectement d'un d~lit ou qu'il a &6 r~alis6 en consequence d'un dlit commis ou qu'il
repr~sente la valeur du bien ou autres avantages tires d'un d~lit ; elle d~signe 6galement les
biens utilis~s pour commettre un d~lit ou pour en faciliter l'ex~cution.

Article 18. Certification et lMgalisation

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, toute demande d'entraide, ainsi que
les documents A 'appui de cette demande, de meme que les documents ou pieces fournis en
r~ponse A une demande, sont dispenses de toutes formalit~s de certification ou de l6galisa-
tion, sauf demande expresse du pays requis dans un cas particulier.

2. Lorsque, dans un cas particulier le pays requis ou le pays requ6rant demande que les
documents ou les pi~ces soient lgalis~s, ils seront dament l6galis~s dans les conditions pre-
cis~es au paragraphe 3.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, les documents ou les pi&es doivent 8tre 1galis6s

a) S'ils sont cens6s avoir 6 sign6s ou certifies par un juge, un magistrat ou un autre
fonctionnaire dans le ou du pays exp~diteur des documents ; et

b) S'ils sont cens6s porter le sceau officiel du pays exp~diteur du document ou d'un
ministre, d'un ministbre ou d'un fonctionnaire dudit pays.

Article 19. Arrangements subsidiaires

Les autorit~s centrales des Parties peuvent conclure des arrangements subsidiaires con-
formes i l'objet du pr6sent Trait6 et aux l~gislations des deux Parties.

Article 20. Representation etfrais

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, le pays requis prend toutes les disposi-
tions n~cessaires en vue d'assurer la representation du pays requ~rant dans toute procedure
resultant d'une demande d'entraide et repr6sente A tous autres 6gards les int~r~ts dudit pays.

Le pays requis prend en charge les frais d'excution des demandes d'entraide, i l'ex-
ception des frais suivants qui sont A la charge du pays requrant :

a) Frais suscit~s par le transport de toute personne au depart et a destination du terri-
toire du pays requis, ainsi que frais de s6jour de la personne, de meme que tous honoraires,
indemnit~s ou autres frais dus A cette personne pendant qu'elle sjoume dans le pays
requ~rant suite A une demande formulae au titre de l'article 9, 12 ou 13 du present Trait6;

b) Frais aff~rents au transport des fonctionnaires assurant la garde ou rescorte ;

c) Honoraires et frais des experts ainsi que frais suscit~s par la traduction des
documents ;
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d) Lorsqu'exig6 par le pays requis, frais exceptionnels subis aux fins de l'ex~cution de
la demande.

Article 21. Consultations et rglement des diffe'rends

Les Parties se consultent dans les meilleurs d~lais, i la demande de l'une ou rautre d'en-
tre elles, au sujet de l'interpr~tation, de r'application ou de la mise en oeuvre du present
Trait , que ce soit de manibre g~n~rale ou en relation avec un cas precis.

Article 22. Entr~e en vigueur et dcnonciation

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se
seront notifi6 par &crit raccomplissement de leurs formalit6s respectives requises pour son
entree en vigueur.

2. Le present Trait6 s'applique aux demandes d'entraide, que les actes ou omissions se
soient produits ou non avant qu'il soit entr6 en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment d~noncer le present Trait6 par noti-
fication 6crite a l'autre Partie, et il cessera d'tre en vigueur six mois apres la date de rcep-
tion de cette notification. Lorsqu'il aura k6 donn6 notification de denonciation du present
Trait6 conform~ment aux dispositions du present article, toute demande d'entraide revue
avant qu'il ne soit d~nonc6 sera trait&e comme s'il 6tait encore en vigueur, ce A moins que
le pays requ~rant ne retire sa demande.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign le present Traite.

Fait A Wellington le 15 septembre 1999 en langues anglaise et coreenne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la Nouvelle-ZMlande

DON MCKINNON

Pour la R~publique de Cor~e:

HONG SOON-YOUNG
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA V LA REPJBLICA

ARGENTINA SOBRE COOPERACION EN MATERIA

DE PREVENCION DEL USO INDEBIDO Y CONTROL DEL

TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y

SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Reino de Espafia y la Repiblica Argentina, en adelante denominados "las Panes";

Teniendo en cuenta la Convenci6n UJnica sobre Estupefacientes del 30 de marzo de

1961, enmendada por el Protocolo de Modificaci6n del 25 de marzo de 1972 y )a

Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971;

Teniendo presente la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el TrAfico Ilicito

de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, adoptada en Viena el 20 de diciembre

de 1988;

Afirmando los principios contenidos en la Declaraci6n Politica y en los

"Lineamientos Comprensivos Multidisciplinarios de Futuras Actividades" adoptados

en ]a Conferencia Internacional sobre Abuso de Drogas y Trafico Ilicito de Drogas

de 1987 y en la Declaraci6n Politica y el Programa Global de Acci6n adoptado por

la 17' Asamblea Extraordinaria de las Naciones Unidas el 23 de febrero de 1990;

Reconociendo que ambos Estados se ven cada dia mis afectados por el trAfico ilicito

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Considerando sus sistemas constitucionales, legales y administrativos y el respeto de

los derechos inherentes a la soberania nacional de sus respectivos Estados, en

concordancia con el Derecho Internacional Pftblico;
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Acuerdan Io siguiente:

Articulo I

Las Partes cooperarn en la lucha contra el uso indebido y el trifico ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas a travds de sus respectivos organismos y

asistencia tdcnico-cientifica, asi como un intercambio frecuente de informaciones

relacionadas con el objeto del presente Acuerdo, en el marco de sus correspondienes

legislaciones nacionales.

Articulo II

A los efectos del presente Acuerdo, se entiende por "estupefacientes", todas las

sustancias enumeradas en la Convenci6n (nica sobre Estupefacientes de 1961,

enmendada por el Protocolo de Modificaci6n del 25 de marzo de 1972; y por

"sustancias psicotr6picas", las sustancias enumeradas y descritas en el Convenio

sobre Sustancias Psicotr6picas de 1971.

Articulo III

La cooperaci6n objeto del presente Acuerdo comprenderi:

a) intercambio de informaci6n sobre las experiencias y acciones emprendidas en

ambos Estados para prestar la asistencia necesaria a los farmacodependientes y

sobre los mdtodos de prevenci6n del uso indebido de drogas.

b) Intercambio constante de informaci6n y datos sobre el trifico ilicito de

estupefacientes y sustancia psicotr6picas dentro de los limites pernitidos por los
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respectivos ordenamientos juridicos.

c) lntercambio de expertos de los organismos competentes para actualizar las

tecnicas y estructuras de organizaci6n en la lucha contra el trhfico ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

d) Intercambio de visitas del personal de los respectivos organismos competentes

para coordinar actividades conjuntas en el Area de prevenci6n y control del uso

indebido; o en el irea de lucha del trifico ilicito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas.

e) Programnaci6n de encuentros entre las autoridades competentes en el tratamiento

y rehabilitaci6n de los farmacodependientes, con ia posibilidad de organizar

cursos de entrenamiento y especializaci6n.

f) Organizaci6n de Seminarios de Capacitaci6n conjuntos para agentes de las areas

de salud, educaci6n, seguridad y justicia sobre temas referentes al uso indebido

y trifico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

g) Intercarnbio de informaci6n sobre las iniciativas tomadas por las Partes

Contratantes para favorecer las entidades que se ocupan del tratamiento o

rehabilitaci6n de los farmacodependientes.

h) Cooperaci6n judicial en el marco de la ley.

i) Cooperaci6n para facilitar la prevenci6n y la detecci6n del blanqueo de capitales,

facilitar la investigaci6n y el procesamiento de las personas sospechosas de estar

involucradas en estas operaciones y restringir el flujo de capitales, a travds de

las fronteras intemacionales, derivado del trifico de drogas y delitos conexos.
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Articulo IV

Pam el logro de los objetivos del presente Convenio, las Partes acuerdan crear la

Comisi6n Mixta Hispano-Argentina sobre Prevenci6n del Uso Indebido y Lucha

contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, integrada por

los representantes de los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores y de los

organismos y servicios nacionales competentes de ambos Estados, siendo en la

Repfiblica Argentina la Secretaria de Programaci6n para la prevenci6n de ]a

Drogadicci6n y la Lucha contra el Narcotrdfico y en el Reino de Espafla la

Delegaci6n del Gobierno pard el Plan Nacional sobre Drogas. Esta Comisi6n Mixta

actuark como mecanismo de cooperaci6n para [a prevenci6n y control del uso

indebido y lucha contra el trifico ilicito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas.

Artfculo V

La Comisi6n Mixta tendrfi las facultades siguientes:

a) Recomendar las acciones especificas que se consideren convenientes para el

logro de los objetivos propuestos en el presente Acuerdo, a travds de los

organismos y servicios nacionales competentes de cada Parte;

b) Proponer a los respectivos Gobiemos las sugerencias que considere necesarias

para modificar el presente Acuerdo.

La Comisi6n Mixta estarA coordinada por los Ministerios de Asuntos Exteriores de

ambas Partas. La Comisi6n se reunird alternativamente en la Repiblica Argentina

y en el Reino de Espahia.
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Articulo VI

La Comisi6n Mixta podrA establecer subcomisiones para el-desarrollo de las acciones

especificas contempladas en el presente Acuerdo.

lgualmente, podrd crear grupos de trabajo para analizar y estudiar un determinado

asunto y forrnular las recomendaciones y medidas que considere oportunas.

Articulo VII

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las Partes se hayan

notificado, por [a via diplomitica el cumplimiento de los respectivos requisitos

constitucionales intemos para su operaci6n y entrada en vigor.

Articulo VIII

Las autoridades que aplicarin este Acuerdo por parte espahiola serin el Ministerio

de Asuntos Exteriores y la Delegaci6n del Gobiemo para el Plan Nacional sobre

Drogas, y por la Repfiblica Argentina sern el Ministerio de Relaciones Exteriores,

Comercio Internacional y Culto y ]a Secretaria de Programaci6n para la Prevenci6n

de la Drogadicci6n y la Lucha Contra el Narcotrhfico.

Articulo IX

El presente Acuerdo tendri una duraci6n ilimitada. Cualquiera de las Partes podri

denunciarlo mediante una comunicaci6n por escrito por la via diplomitica. La

terminaci6n del Acuerdo tendrA efecto tres meses despuds de ]a fecha de recepci6n
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de [a notificaci6n de la denuncia hecha por una de las Partes a la ot'a.

Hecho en la ciudad de Madrid, a los 7 dias del mes de octubre de 1998, en dos

ejemplares originales y ambos igualmente auttnticos.

POR EL REINO DE ESPA.JA
"A.R."

Gonzalo Robles Orozco
Delegado del Gobiemo para el Plan

Nacional sobre Drogas

POR tA ( PBLICA ARGENTINA

Eduardo Pablo Amadeo
Secretario de Programaci6n para la
Prevenci6n de ia Drogadicci6n y la

Lucha contra el Narcotrhfico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC ON COOPERATION FOR THE PREVENTION OF
DRUG ABUSE AND THE CONTROL OF THE ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic, hereinafter referred to as "the
Parties";

Bearing in mind the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as
amended by the Protocol thereto of 25 March 1972, and the Convention on Psychotropic
Substances of 21 February 1971;

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances concluded at Vienna on 20 December 1988;

Reaffirming the principles contained in the Political Declaration and the Comprehen-
sive Multidisciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control adopted at the
International Conference on Drug Abuse and Illicit Trafficking in 1987 and in the Political
Declaration and Global Programme of Action adopted at the seventeenth special session of
the United Nations on 23 February 1990;

Recognizing that both States are becoming increasingly affected by the illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances;

Considering their constitutional, legal and administrative systems and the need to re-
spect the rights inherent in the national sovereignty of both States in accordance with public
international law;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in the fight against drug abuse and the illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances through their respective agencies and technical
and scientific assistance as well as through frequent exchanges of information pertaining to
the purpose of this Agreement in accordance with their respective domestic laws.

Article H

For the purposes of this Agreement, "narcotic drugs" shall mean all the substances list-
ed in the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Protocol thereto
of 25 March 1972; and "psychotropic substances" shall mean the substances listed and de-
scribed in the Convention on Psychotropic Substances, 1971.

Article 11

The cooperation referred to in this Agreement shall consist of:
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(a) Exchanges of information concerning experience gained and activities undertaken
in the two States in the areas of appropriate assistance to drug addicts and ways to prevent
drug abuse;

(b) Ongoing exchanges of information and data on the illicit traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances to the extent permitted by their respective legal systems;

(c) Exchanges of experts of the competent agencies for the purpose of updating or-
ganizational methods and structures used in the fight against the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances;

(d) Exchanges of visits of staff of the respective competent agencies for the purpose
of coordinating joint activities designed to prevent and control drug abuse or to combat the
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) Scheduling of meetings between the authorities responsible for the treatment and
rehabilitation of drug addicts with a view to organizing training and specialization courses;

(f) Organization of joint training seminars for health, education, security and justice
officials on issues relating to drug abuse and the illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances;

(g) Exchanges of information on initiatives taken by the Contracting Parties to assist
institutions involved in the treatment or rehabilitation of drug addicts;

(h) Judicial cooperation within the framework of the law;

(i) Cooperation to facilitate the prevention and detection of money-laundering oper-
ations, to facilitate the investigation and prosecution of persons suspected of involvement
in such operations and to restrict the movement across international borders of funds de-
rived from drug trafficking and related crimes.

Article IV

To achieve the objectives of this Agreement, the Parties agree to establish a Spanish-
Argentine Joint Commission on the Prevention of Drug Abuse and the Fight against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, composed of representatives of the
respective Ministries of Foreign Affairs and competent national agencies and services of
the two States which, in the case of the Argentine Republic, shall be the Secretariat for the
Prevention of Drug Addiction and the Fight against Drug Trafficking and, in the case of the
Kingdom of Spain, the Government Office for the National Drug Plan. This Joint Commis-
sion shall serve as a mechanism for cooperation in preventing and controlling drug abuse
and combating the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article V

The Joint Commission shall be empowered to:

(a) Recommend specific measures that are deemed appropriate in order to achieve
the goals proposed in this Agreement through the competent national bodies and services
of each Party;
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(b) Make such suggestions to the two Governments as may be considered necessary
for amending the present Agreement.

The Joint Commission shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs of the
two Parties. The Joint Commission shall meet alternately in the Argentine Republic and the
Kingdom of Spain.

Article V1

The Joint Commission may establish subcommissions to implement specific actions
envisaged in this Agreement.

It may also establish working groups to analyse and study particular topics and formu-
late such recommendations and measures as may be deemed appropriate.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify each other
through the diplomatic channel of the completion of the formalities required under their re-
spective domestic Constitutions for its operation and entry into force.

Article VIII

The authorities responsible for the application of this Agreement shall be, on the
Spanish side, the Ministry of Foreign Affairs and the Government Office for the National
Drug Plan and, on the Argentine side, the Ministry of Foreign Affairs, International Trade
and Worship and the Secretariat for the Prevention of Drug Addiction and the Fight against
Drug Trafficking.

Article IX

This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may denounce it in
writing through the diplomatic channel. The termination of the Agreement shall take effect
three months after the date on which the notice of denunciation by one of the Parties is re-
ceived by the other.

Done at Madrid, on 7 October 1998, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

GONZALO ROBLES OROZCO
Director

Government Office for the National Drug Plan

For the Argentine Republic:

EDUARDO PABLO AMADEO

Secretary for the Prevention of Drug Addiction and the Fight against Drug Trafficking
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE
PRPVENTION DE L'USAGE ILLICITE ET DE REtPRESSION DU TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique argentine, ci-apr~s d~nomm~es "les Parties ";

Ayant pr~sentes A 1'esprit la Convention unique sur les stup~fiants de 1961, modifi~e
par le Protocole d'amendement du 25 mars 1972, et la Convention sur les substances psy-
chotropes du 21 fevrier 1971;

Ayant pr~sente A 1'esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes, adopt~e A Vienne le 20 d~cembre 1988;

Affirmant les principes 6nonc~s dans la Declaration politique et dans le " Schema mul-
tidisciplinaire complet pour les activit6s futures ", adopt~s A la Conference internationale
sur rabus et le trafic illicites des drogues, et dans la Declaration politique et le Programme
d'action adopt~s par l'Assemble g6n~rale des Nations Unies A sa dix-septi~me session ex-
traordinaire, le 23 f6vrier 1990;

Conscients que les deux btats sont chaque jour plus touches par le trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes;

Tenant compte de leurs ordres constitutionnel, juridique et administratif, ainsi que du
respect des droits inh6rents A la souverainet6 nationale de leur ttat respectif, en conformit6
avec le droit international public;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties coop~rent dans la lutte contre l'utilisation et le trafic illicites de stup~fiants
et de substances psychotropes, par r'intermdiaire de leurs organismes comp&ents respec-
tifs, en se prtant mutuellement assistance dans les domaines technique et scientifique et en
6changeant des renseignements relatifs d l'objet du present Accord, dans le cadre de leur
l6gislation nationale respective.

Article H

Aux fins du present article, le terme " stup~fiants " s'entend de toutes les substances
6numfr6es dans la Convention unique sur les stupffiants de 1961, modifi6e par le Proto-
cole d'amendement du 25 mars 1972, et rexpression " substances psychotropes " s'entend
des substances 6num6r6es dans la Convention sur les substances psychotropes de 1971.

Article III

La coop6ration faisant robjet du pr6sent Accord comprend:
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a) Des 6changes de renseignements au sujet des exp6riences et actions entreprises dans
les deux ttats en vue de prater l'assistance ncessaire aux toxicomanes, et au sujet des
m~thodes de pr6vention de l'usage illicite de drogues;

b) L'6change constant de renseignements et de donn~es concernant le trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes, dans les limites autoris~es par l'ordre juridique
respectif des Parties;

c) Des 6changes de sp6cialistes appartenant aux organismes comptents respectifs afin
d'actualiser les techniques et structures dorganisation de la lutte contre le trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes;

d) Des 6changes de personnel entre organismes competents respectifs afin de coordon-
ner les activit~s communes dans le domaine de la prevention et du contr6le de l'usage illi-
cite ou de la r6pression du trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

e) L'organisation de rencontres entre organismes comptentes en matire de traitement
et de r6adaptation des toxicomanes et la tenue 6ventuelle de cours de formation et de sp6-
cialisation professionnelles;

f) L'organisation de s6minaires communs de formation pour les fonctionnaires des sec-
teurs de la sant&, de l'6ducation, de la sfiret6 et de la justice, portant sur des sujets concemant
lusage et le trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes;

g) L'6change de renseignements concernant les initiatives prises par les Parties en
faveur des organismes qui se consacrent au traitement et A la r6adaptation des toxicomanes;

h) La coop6ration judiciaire dans le cadre de la loi;

i) La cooperation tendant faciliter la prevention et la d6tection du blanchiment de ca-
pitaux, ainsi que les enqutes et les poursuites visant les individus soup~onn6s de participer
A de telles operations, et A restreindre les mouvements transfrontibres de capitaux provenant
du trafic illicite de drogues et crimes connexes.

Article IV

Aux fins de r~aliser les objectifs du present Accord, les Parties conviennent de crier la
Commission mixte hispano-argentine sur l'usage illicite et la rpression du trafic illicites de
stup~fiants et de substances psychotropes, compos~e de repr~sentants de leur Ministre
respectif des affaires ext~rieures et des organismes et services nationaux comp6tents des
deux ttats, soit, pour la R6publique argentine, le Secretariat A ]a programmation pour la
prevention des toxicomanies et la r6pression du trafic de stup~fiants et, pour le Royaume
d'Espagne, la D6lgation du Gouvemement au Plan national sur les drogues. Ladite
Commission mixte servira de mcanisme de cooperation pour la prevention et le contr6le
de l'usage illicite et pour la repression du trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes.

Article V

La Commission mixte poss~de les attributions suivantes
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a) Recommander les actions sp~cifiques qu'elle juge n~cessaires afin de r~aliser les ob-
jectifs proposes dans le present Accord, par l'interm~diaire des organismes et services na-
tionaux comp~tents de chacune des Parties;

b) Adresser aux deux gouvernements les recommandations qu'elle juge n~cessaires en
vue de modifier le present Accord.

La Commission mixte est coordonn~e par les Minist~res des affaires extrieures des
Parties. Elle se r~unit i tour de r6le en R6publique argentine et au Royaume d'Espagne.

Article VI

La Commission mixte peut constituer des sous-commissions pour mener les actions
spcifiques envisag~es dans le present Accord.

Elle peut aussi constituer des groupes de travail pour analyser et 6tudier telle ou telle
question et pour formuler les recommandations ou les mesures qu'elle juge opportunes.

Article VII

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifient par la
voie diplomatique l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires A son
fonctionnement et A son entree en vigueur.

Article VIII

Les autorit~s charg~es d'appliquer le present Accord sont, pour la Partie espagnole, le
Minist~re des affaires ext~rieures et la D6lgation du Gouvemement au Plan national sur
les drogues et, pour la Partie argentine, le Ministre des relations ext6rieures, du commerce
international et du culte et le Secr6tariat A la programmation pour la prevention des toxico-
manies et la repression du trafic de stup~fiants.

Article IX

Le present Accord a une dur~e illimit6e. L'une ou lautre des Parties peut le d~noncer
au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie diplomatique. La denonciation de-
vient effective trois mois apr~s la date A laquelle a &6 reque la notification adress~e par June
des Parties A rautre.
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Fait Madrid le 7 octobre 1998, en deux exemplaires originaux faisant &galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Ad referendum

Le D616gu6 du Gouvemement au Plan national sur les drogues,

GONZALO ROBLES OROZCO

Pour la R~publique argentine:
Le Secr~taire A la programmation pour la prevention des toxicomanies et la repression du

trafic de stup~fiants,

EDUARDO PABLO AMADEO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION JUDICIAL EN MATERIA PENAL ENTRE EL
REINO DE ESPANQA Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Reino de Espafla y la Repfiblica de Colombia, en adelante las Partes;

CONSIDERANDO los lazos de amistad y cooperaci6n que los unen;

ESTIMANDO que la lucha contra la delincuencia, requiere de la actuaci6n conjunta de los
Estados;

RECONOCIENDO que la lucha contra la delincuencia es una responsabilidad compartida de
la comunidad intemacional;

CONSCIENTES que es necesario el fortalecimiento de los mecanismos de cooperaci6n
judicial y asistencia mutua, para evitar el incremento de las actividades delictivas;

DESEOSOS de adelantar acciones de control y represi6n del delito en todas sus
manifestaciones, a travds de la coordinaci6n de acciones y ejecuci6n de programas concretos;

EN OBSERVANCIA de las normas constitucionales, legales y administrativas de sus
Estados, asi como el respeto a los principios de Derecho Intemacional, en especial de
soberania, integridad territorial y no intervenci6n y tomando en consideraci6n las
recomendaciones de las Naciones Unidas sobre la materia.

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1
AMBITO DE APLICACION

I. El presente Convenio tiene por finalidad la asistencia juridica mutua en asuntos penales
entre las autoridades competentes de las Partes.

2. Las Partes se prestaran asistencia mutua, de conformidad con las disposiciones del
presente Convenio y en estricto cumplimiento de sus respectivos ordenamientos
juridicos, para la investigaci6n de delitos y la cooperaci6n en procesos judiciales
relacionados con asuntos penales.

3- El presente Convenio no faculta a las autoridades o a los particulares de la Parte
Requirente a realizar en territorio de la Pare Requerida funciones que, segim las leyes
intemas, estdn reservadas a sus autoridades, salvo en el caso previsto en el articulo 14,
pirrafo 3.

4. Este Convenio no se aplicard a:

a) La detenci6n de personas con el fin de que sean extraditadas, ni a las solicitudes
de extradici6n;
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b) La ejecuci6n de sentencias penales, incluido el traslado de personas condenadas
con el objeto de que cumplan sentencia penal;

c) La asistencia a particulares o terceros Estados.

5. El presente Convenio se entenderd celebrado exclusivamente con fines de asistencia
juridica mutua entre los Estados contratantes. Las disposiciones del presente Convenio
no generardn derecho alguno a favor de los particulares en orden a la obtenci6n,
eliminaci6n o exclusi6n de pruebas o a la obstaculizaci6n en el cumplimiento de una
solicitud.

ARTICULO 2
DOBLE INCRIMINACION

La asistencia se prestarfi afin cuando el hecho por el cual se procede en ia Pane Requirente
no sea considerado como delito por la ley de la Parte Requerida.

No obstante, para la ejecuci6n de las inspecciones judiciales, requisas, registros y medidas
cautelares o definitivas sobre bienes, la asistencia se prestard solamente si la legislaci6n de
la Parne Requerida prevd como delito el hecho por el cual se procede en la Parte Requirente.

ARTICULO 3
ALCANCE DE LA ASISTENCIA

La asistencia comprenderi:

a) Notificaci6n de actos procesales;

b) Recepci6n y producci6n o pr~ctica de pruebas, tales como testimonios y declaraciones,
peritajes e inspecciones de personas, bienes y lugares;

c) Localizaci6n e identificaci6n de personas;

d) Notificaci6n de personas y peritos para comparecer voluntariamente a fin de prestar
declaraci6n o testimonio en la Pane Requirente;

e) Traslado de personas detenidas a efectos de comparecer como testigos en ]a Parte
Requirente o con otros prop6sitos expresamente indicados en la solicitud, de
conformidad con el presente Convenio;

f) Medidas cautelares sobre bienes;

g) Cumplimiento de otras solicitudes respecto de bienes, incluyendo la eventual
transferencia del valor de los bienes decomisados de manera definitiva;

h) Entrega de documentos y otros objetos de prueba;

i) Cualquier otra forma de asistencia de conformidad con los fines de este Convenio
siempre y cuando no sea incompatible con las leyes del Estado Requerido.
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ARTICULO 4
AUTORIDADES CENTRALES

I. Las Autoridades Centrales se encargardn de presentar y recibir por comunicaci6n directa
entre ellas las solicitudes de asistencia a [as que se refiere el presente Convenio.

2. Por el Reino de Espafia la Autoridad Central ser-A el Ministerio de Justicia. Con relaci6n
a las solicitudes de asistencia enviadas a Colombia, [a Autoridad Central seri la Fiscalia
General de la Naci6n. Con relaci6n a las solicitudes de asistencia formuladas por
Colombia, [a Autoridad Central seri la Fiscalia General de la Naci6n o el Ministerio de
Justicia y del Derecho.

Las Partes podrdn, mediante Canje de Notas, comunicar las modificaciones en la
designaci6n de las Autoridades Centrales.

3. No obstante lo anterior, las Partes podrdn acudir, cuando lo consideren necesario, a los
canales diplom~ticos para la presentaci6n o recepci6n de las solicitudes de asistencia.

ARTICULO 5
AUTORIDADES COMPETENTES PARA LA SOLICITUD DE ASISTENCIA

Las solicitudes transmitidas por una Autoridad Central de conformidad con el presente
Convenio se basar.n en requerimientos de asistencia de autoridades competentes de la Parte
Requirente encargadas del enjuiciamiento o de la investigaci6n de delitos.

ARTICULO 6
DENEGACION DE ASISTENCIA

1. La Parte Requerida podr, denegar la asistencia cuando:

a) La solicitud se refiera a un delito tipificado como tal en la legislaci6n militar mis no en
la legislaci6n penal ordinaria;

b) La solicitud se refiera a un delito que en ]a Parte Requerida sea de caracter estrictamente
politico;

c) La persona en relaci6n con la cual se solicita la medida haya sido absuelta o haya
cumplido su condena en la Parte Requerida por el delito mencionado en la solicitud o
esta se haya extinguido ;

d) El cumplimiento de la solicitud sea contrario a la seguridad, al orden pfiblico o a otros
intereses esenciales de la Parte Requerida ;

e) La solicitud de asistencia sea contraria al ordenamiento juridico de la Parte Requerida o
no se ajuste a las disposiciones de este Convenio;
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f) La investigaci6n haya sido iniciada con el objeto de procesar o discriminar en cualquier
forma a una persona o grupo de personas por razones de raza, sexo, condici6n social,
nacionalidad, religi6n, ideologia o cualquier otra forma de discriminaci6n.

2. Si la Parte Requerida deniega la asistencia, deberi informarlo a la Parte Requirente por
intermedio de su Autoridad Central, y las razones en que se funda, sin perjuicio de Io
dispuesto en el articulo 13. 1. b.

3. La autoridad competente de la Parte Requerida podri denegar, condicionar o diferir el
cumplimiento de ]a solicitud, cuando se considere que obstaculiza un procedimiento
penal en curso en su territorio.

Sobre esas condiciones la Parte Requerida consultari a la Parte Requirente por
intermedio de las Autoridades Centrales. Si la Parte Requirente acepta la asistencia
condicionada, la solicitud ser6 cumplida de conformidad con la manera propuesta.

CAPITULO I1
EJECUCION DE LAS SOLICITUDES

ARTICULO 7
FORMA Y CONTENIDO DE LA SOLICITUD

I. La solicitud de asistencia deberi formularse por escrito.

2. La solicitud podri ser anticipada por telex, facsimil, correo electr6nico u otro medio
equivalente, debiendo scr confirmada por documento original firmado por la Parte
Requirente dentro de los 30 dias siguientes a su formulaci6n. Por Canje de Notas se
establecenin las modalidades pricticas de aplicaci6n de este pirrafo.

3. La solicitud deberi contener las siguientes indicaciones:

a) ldentificaci6n de la autoridad competente de la Parte Requirente.

b) Descripci6n del asunto y la naturaleza del procedimiento judicial, incluyendo los delitos
a los que se refiere;

c) Descripci6n de las medidas de asistencia solicitadas;

d) Motivos por los cuales se solicitan las medidas,

e) Referencia a )a legislaci6n aplicable;

f) Identidad de personas sujetas a procedimiento judicial, cuando sean conocidas;

g) Plazo dentro del cual la Parte Requirente desea que la solicitud sea cumplida.
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4. Cuando sea necesario, y en la medida de lo posible, la solicitud debera tambien incluir:

a) Informaci6n sobre la identidad y el domicilio de las personas a ser notificadas y su
relaci6n con el proceso;

b) La descripci6n exacta del lugar a inspeccionar y la identificaci6n de la persona sometida
a examen, asi como los bienes objeto de una medida cautelar o definitiva;

c) El texto del interrogatorio a ser formulado para la pr~ctica de la prueba testimonial en la
Pane Requerida, asi como ]a descripci6n de la forma como deber-A efectuarse y
registrarse cualquier testimonio o declaraci6n;

d) La descripci6n de la forma y procedimientos especiales en que se deberA cumplir la
solicitud; si asi fuesen requeridos;

e) Informaci6n sobre el pago de los gastos que se asignarin a la persona cuya presencia se
solicite a la Parte Requerida;

f) La indicaci6n de las autoridades de la Parte Requirente que participaran en el proceso
que se desarrolla en la Parte Requerida;

g) Cualquier otra informaci6n que pueda ser de utilidad a la Parte Requerida para facilitar
el cumplimiento de la solicitud.

ARTICULO 8
LEY APLICABLE

I. El cumplimiento de las solicitudes se realizar- segdn la ley de ]a Parte Requerida y de
conformidad con las disposiciones del presente Convenio.

2. A petici6n de la Parte Requirente, la Parte Requerida cumplirA la asistencia de acuerdo
con las formas y procedimientos especiales indicados en la solicitud, a menos que sean
incompatibles con su legislaci6n intema.

ARTICULO 9
CONFIDENCIALIDAD Y LIMITACIONES EN EL EMPLEO DE LA

INFORMACION

I. La Parte Requerida mantendrd bajo reserva la solicitud de asistencia judicial, salvo que
su levantamiento sea necesario para ejecutar el requerimiento.

2. Si para el cumplimiento o ejecuci6n del requerimiento fuere necesario el levantamiento
de la reserva, la Parte Requerida solicitari su aprobaci6n a la Parte Requirente,
mediante comunicaci6n escrita, sin la cual no se ejecutard la solicitud.

3. La autoridad competente de la Parte Requerida podra solicitar que la informaci6n o la
prueba obtenida en virtud del presente Convenio tenga caricter confidencial, de
conformidad con las condiciones que se especifiquen.



Volume 2132, 1-37196

En tal caso, la Parte Requirente respetard tales condiciones. Si no puede aceptarlas,
notificari a la Pane Requerida, que decidird sobre la solicitud de cooperaci6n.

4. Salvo autorizaci6n previa de la Pane Requerida, la Parte Requirente solamente podrA
emplear ia informaci6n o la prueba obtenida en virtud del presente Convenio en la
investigaci6n o procedimiento indicado en [a solicitud.

ARTICULO 10
INFORMACION SOBRE EL TRAMITE DE LA SOLICITUD

I. A solicitud de la Autoridad Central de ia Parte Requirente, la Autoridad Central de la
Parte Requerida informari en un plazo razonable sobre el trdtmite de la solicitud.

2. La Autoridad Central de la Parte Requerida informard con brevedad cl resultado del
cumplimiento de la solicitud y remitiri toda la informaci6n y las pruebas obtenidas a la
Autoridad Central de la Parte Requirente.

3. Cuando no sea posible cumplir ]a solicitud, en todo o en pane, la Autoridad Central de
la Parte Requerida lo hari saber inmediatamente a la Autoridad Central de la Parte
Requirente e informarA las razones por las cuales no fue posible su cumplimiento, sin
perjuicio de lo dispuesto en el articulo 13. 1. b.

ARTICULO 11
GASTOS

La Parte Requerida se encargard de. los gastos de diligenciamiento de la solicitud. La Parte
Requirente pagara los gastos y honorarios correspondientes a los peritos, los gastos
extraordinarios consecuencia del empleo de fornas o procedimientos especiales y ls
gastos de viaje de las personas indicadas en los artfculos 15 y 16.

CAPITULO III
FORMAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 12
NOTIFICACIONES

1. La Autoridad Central de la Parte Requirente deber, transmitir la solicitud de
notificaci6n para que comparezca una persona ante ia autoridad competente de la Parte
Requirente, con razonable antelaci6n a la fecha prevista para esto.

2. Si la notificaci6n no se realiza, deberA informar, por intermedio de las Autoridades
Centrales, a la autoridad competente de la Pane Requirente las razones por las cuales no
se pudo diligenciar.
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ARTICULO 13
ENTREGA Y DEVOLUCION DE DOCUMENTOS OFICIALES

1. Por solicitud de ]a autoridad competente de la Parte Requirente, la autoridad competente
de la Pare Requerida:

a) Proporcionari copia de documentos oficiales, registros e informaciones accesibles al
ptblico;

b) Podrd proporcionar copias de docurnentos e informaciones a las que no tenga acceso el
piCblico, en las mismas condiciones en las cuales esos documentos se pondrian a
disposici6n de sus propias autoridades. Si la asistencia prevista en este prrafo es
denegada, la autoridad competente de la Parte Requerida no estard obligada a expresar
los motivos de denegaci6n.

2. Los documentos u objetos que hubieran sido enviados en cumplimiento de una solicitud
de asistencia judicial, deberdn ser devueltos por la autoridad competente de la Parte
Requirente, cuando la Pare Requerida asi Io solicite.

ARTICULO 14
ASISTENCIA EN LA PARTE REQUERIDA

I. Toda persona que se encuentre en el territorio de la Parte Requerida y a [a que se le
solicite rendir testimonio o peritaje, presentar documentos, antecedentes o elementos de
prueba en virtud de este Convenio, deberi comparecer de conformidad con la
legislaci6n de la Parte Requerida, ante la autoridad competente.

2. La Pare Requerida informari con suficiente antelaci6n el lugar y la fecha en que se
recibiri ]a declaraci6n testimoniada o peritaje, o los documentos mencionados,
antecedentes o elementos de prueba. Cuando sea necesario, las autoridades competentes
se consultardn por intermedio de las Autoridades Centrales, para efectos de fijar una
fecha conveniente para las autoridades competentes de la Parte Requirente y Requerida.

3. La autoridad competente de la Parte Requerida autorizarA bajo su direcci6n, la presencia
de las autoridades indicadas en la solicitud durante el cumplimiento de diligencias de
cooperaci6n y permitiri formular preguntas si no es contrario a su legislaci6n. La
audiencia tendri lugar segfn los procedimientos establecidos por la legislaci6n de la
Parte Requerida.

4. Si la persona referida en el pmrrafo I alega inmunidad, privilegio o incapacidad segcin la
legislaci6n de la Parte Requerida, esto seri resuelto por la autoridad competente de la
Parte Requerida antes del cumplimiento de la solicitud, y se comunicari a la Pate
Requirente a trav6s de la Autoridad Central.

5. Los documentos, antecedentes y elementos de prueba entregados por los declarantes u
obtenidos como resultado de su declaraci6n o en ocasi6n de la misma, sern enviados a
la Parte Requirente junto con la declaraci6n.
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ARTICULO 15
ASISTENCIA EN LA PARTE REQUIRENTE

1 Cuando la Parte Requirente solicite la presencia de una persona en su territorio para
rendir testimonio u ofrecer informaci6n o declaraci6n, la Pane Requerida invitari al
declarante o perito a comparecer ante la autoridad competente de ia Pane Requirente.

2. La autoridad competente de la Pane Requerida registrari por escrito el consentimiento
de una persona cuya presencia es solicitada en la Pane Requirente. e informar-A de
inmediato a la Autoridad Central de la Parte Requirente sobre la respuesta.

3. Al solicitar que comparezca, la Autoridad Central de la Pane Requirente indicara los
gastos de traslado y de estancia a su cargo.

ARTICULO 16
COMPARECENCIA DE PERSONAS DETENIDAS

1. A solicitud de la Parte Requirente, y siempre que la Pare Requerida acceda, podri
procederse a trasladar temporalmente a la Pane Requirente, con el objeto de que presten
testimonio o asistencia en investigaciones, a las personas detenidas en territorio de la
Pare Requerida, siempre que consientan en ello.

2. El traslado serai denegado cuando, segtin las circunstancias del caso. la autoridad
competente de ]a Pane Requerida considere inconveniente el traslado, entre otras
cuando:

a) La presencia de la persona detenida sea necesaria en un proceso penal en curso en el
territorio de la Parte Requerida;

b) El traslado pueda implicar la prolongaci6n de ]a detenci6n preventiva.

3. La Pane Requirente mantendrd bajo custodia a la persona trasladada y la entregard a ]a
Parte Requerida dentro del periodo fijado por dsta, o antes de ello, en la medida en que
ya no fuese necesaria su presencia.

4. El tiempo en que la persona estuviera fuera del territorio de la Parte Requerida serai
computado para efectos de detenci6n preventiva o cumplimiento de pcna.

5. Cuando la Parte Requerida comunique a la Parte Requirente que la persona trasladada
ya no necesita permanecer detenida, esa persona sera puesta en libertad y seri sometida
al rdgimen general establecido en el articulo 15 del presente Convenio.

6. La persona detenida que no otorgue su consentimiento para prestar declaraciones en los
tdrminos de este articulo, no estar, sujeta, por esta raz6n, a cualquier sanci6n ni serA
sometida a ninguna medida conminatoria.

7. Cuando una Pare solicite a la otra, de conformidad con el presente Convenio, el
traslado de una persona de su nacionalidad y su ordenamiento juridico interno impida la
entrega a cualquier titulo de sus nacionales, deberi informar el contenido de dichas
disposiciones a la otra Parte, que decidird acerca de la conveniencia de Io solicitado.
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ARTICULO 17
GARANTIA TEMPORAL

I. La comparecencia de una persona que consienta en rendir testimonio o prestar
asistencia, segfn lo dispuesto en los Articulos 15 y 16, estarzi condicionada a que la
Parte Requirente conceda una garantia temporal por la cual 6sta no podrA, mientras se
encuentre la persona en su territorio:

a) Detener o juzgar a la persona por delitos anteriores a la salida del territorio de la Pare
Requerida;

b) Citar a la persona a comparecer o a rendir testimonio en procedimiento diferente al
especificado en la solicitud.

2. La garantia temporal cesard cuando la persona prolongue voluntariamente su estancia en
el territorio de la Parte Requirente por mis de 10 dias, a partir del momento en que su
presencia no sea necesaria en ese Estado, de conformidad con lo comunicado a la Pare
Requerida, salvo circunstancias de fuerza mayor o caso fortuito.

ARTICULO 18
MEDIDAS CAUTELARES

1. Para los fines del presente Convenio :

a) "Producto del Delito" significa bienes de cualquier indole derivados u obtenidos
directa o indirectamente de la comisi6n de un delito o su valor equivalente.

b) "Instrumento del Delito" significa cualquier bien utilizado o destinado a ser utilizado
para la comisi6n de un delito.

2. La autoridad competente de una Parte, por conducto de Las Autoridades Centrales,
podrd solicitar la identificaci6n y/o la adopci6n de medidas cautelares sobre bienes
instrumento o producto de un delito que se encuentren ubicados en el territorio de la otra
Pane.

Cuando se trate de la identificaci6n del producto del delito, la Pare Requerida informarA
acerca del resultado de la busqueda.

3. Una vez identificado el producto del delito, o cuando se trate del instrumento del delito,
a solicitud de la Parte Requirente, la Pare Requerida, en la medida en que su legislaci6n
interna Io permita, adoptari las medidas cautelares correspondientes sobre tales bienes.

4. Un requerimiento efectuado en virtud del pirrafo anterior deberd incluir:

a) Una copia de la medida cautelar;

b) Un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito, d6nde y
cuindo se cometi6 y una referencia a las disposiciones legales pertinentes ;
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c) Si fuera posible, descripci6n de los bienes, respecto de los cuales se pretende efectuar
la medida y su valor comercial, y la relaci6n de dstos con ia persona contra la que se
inici6;

d) Una estimaci6n de la suma a la que se pretende aplicar la medida cautelar y de los
fundamentos del cilculo de la misma.

5. La Parte Requerida resolverd, segtin su ley, cualquier solicitud relativa a la protecci6n
de derechos de terceros de buena fe sobre los bienes que sean materia de las medidas
previstas en los pmrrafos anteriores.

6. Las autoridades competentes de cada una de las Partes informardn con prontitud sobre
el ejercicio de cualquier recurso o de una decisi6n adoptada respecto de la medida
cautelar solicitada o adoptada.

ARTICULO 19
OTRAS MEDIDAS DE COOPERACION

Las Partes de conformidad con su legislaci6n interna podrin prestarse cooperaci6n en el
cumplimiento de medidas definitivas sobre bienes vinculados a la comisi6n de un hecho
ilicito en cualquiera de las Partes.

ARTICULO 20
CUSTODIA Y DISPOSICION DE BIENES

El Estado Parte que tenga bajo su custodia los instrumentos, el objeto o los frutos del delito,
dispondrA de los mismos de conformidad con to establecido en su ley interna. En la medida
que Io pernitan sus leyes y en los t&rminos que se consideren adecuados, dicho Estado
Parte podrA repartir con el otro los bienes decomisados o el producto de su venta.

ARTICULO 21
RESPONSABILIDAD

1. La responsabilidad por dafios que pudieran derivarse de los actos de sus autoridades en
la ejecuci6n de este Convenio, serfn regidos por la legislaci6n interna de cada Parte.

2. Una de las Pares no seri responsable por los dafios que puedan resultar de actos de las
autoridades de la otra Parte, en la formulaci6n o ejecuci6n de una solicitud, de
conformidad con este Convenio.

ARTICULO 22
AUTENTICACION DE DOCUMENTOS Y CERTIFICADOS

Los documentos provenientes de una de las Partes, que deban ser presentados en el
territorio de la otra Parte, que se tramiten por intermedio de ]as Autoridades Centrales, no
reqWrir-n de autenticaci6n o cualquier otra formalidad anloga.
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ARTICULO 23
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I Cualquier controversia que surja de una solicitud, seri resuelta por consulta entre las
Autoridades Centrales.

2. Cualquier controversia que sura entre las Partes relacionada con la interpretaci6n o
aplicacion de este Convenio serd resuelta por consulta entre las Partes por via
diplomitica

CAPITULO IV
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24
COMPATIBILIDAD CON OTROS TRATADOS, ACUERDOS U OTRAS FORMAS

DE COOPERACION

1. La asistencia establecida en el presente Convenio no impedird que cada una de las
Partes preste asistencia a la otra al amparo de lo previsto en otros instrumentos
intemacionales vigentes entre ellas.

2. Este Convenio no impedir, a las Partes la posibilidad de desarrollar otras formas de
cooperaci6n de conformidad con sus respectivos ordenamientos juridicos.

ARTICULO 25
ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo mes despu6s del canje de
los Instrumentos de Ratificaci6n.

2. El presente Convenio permanecera en vigor indefinidamente.

3. El presente Convenio podra ser denunciado por cualquiera de las Partes en cualquier
momento, mediante Nota Diplomdtica, la cual surtirA efectos seis (6) meses despuds de la
fecha de recepci6n por la otra Pare. La denuncia no afectara las solicitudes de asistencia
en curso.

Suscrito en Santafe de Bogotfi, D.C., a los &,, 4'€z,, (2,1) dias del mes de mayo de mil
novecientos noventa y siete en dos ejemplares en idioma espahiol, siendo arnbos textos
igualmente vdlidos y aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA POR LA REPUBLICA DE COLOMBIA

YAGO PICO DE COANA MARI I.MI % A VELEZ
Embajador del Reino de Espafa Ministra de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF

COLOMBIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Colombia, hereinafter referred to as the
Parties;

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them;

Considering that the fight against crime calls for joint action by States;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international
community;

Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-
sistance to prevent an increase in criminal activities;

Wishing to take action to control and suppress crime in all its manifestations, through
coordinated activities and specific programmes;

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well as
the principles of international law, especially sovereignty, territorial integrity and non-in-
tervention, and taking into consideration the recommendations of the United Nations on the
subject;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The purpose of this Convention is to provide for mutual judicial assistance in crim-
inal matters between the competent authorities of the Parties.

2. The Parties shall assist each other, in accordance with the provisions of this Con-
vention and in strict compliance with their respective legal regimes, in investigating crimes
and cooperating in legal proceedings relating to criminal matters.

3. This Convention shall not empower authorities or individuals of the requesting
Party to carry out, in the territory of the requested Party, functions which, under domestic
law, are reserved for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14,
paragraph 3.

4. This Convention does not apply to:

(a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for
extradition;

(b) The enforcement of criminal judgements, including the transfer of convicted per-
sons to serve sentences;

(c) Assistance to individuals or third States.
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5. This Convention is intended solely for mutual legal assistance between the Con-
tracting States. The provisions of this Convention shall not give rise to a right on the part
of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execu-
tion of a request.

Article 2. Double jeopardy

Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have been
instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the requested
Party.

Nonetheless, for the execution of judicial inspections, examinations, searches and pre-
cautionary or final measures concerning property, assistance shall be provided only if the
act in respect of which proceedings have been instituted in the requesting Party is consid-
ered a crime under the law of the requested Party.

Article 3. Scope of assistance

Assistance shall include:

(a) Service of process;

(b) Receipt and production or taking of evidence, such as testimonies and statements,
expert opinions and examinations of persons, property and places;

(c) Location and identification of persons;

(d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or
testimony in the requesting Party;

(e) Transfer of persons in custody to appear as witnesses in the requesting Party or
for other purposes expressly indicated in the request, in accordance with this Convention;

(f) Precautionary measures in respect of property;
(g) Compliance with other requests concerning property, including the possible final

transfer of the value of confiscated property;

(h) Provision of documents and other evidentiary items;

(i) Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Convention,
provided that it is not incompatible with the laws of the requested State.

Article 4. Central Authorities

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through
direct communication between them, the requests for assistance referred to in this
Convention.

2. For the Kingdom of Spain, the Central Authority shall be the Ministry of Justice.
In relation to requests for assistance sent to Colombia, the Central Authority shall be the
Office of the Public Prosecutor. In relation to requests for assistance formulated by Colom-
bia, the Central Authority shall be the Office of the Public Prosecutor or the Ministry of
Justice and Law.
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The Parties may, by an exchange of notes, inform each other of any changes in the
designation of the Central Authorities.

3. Notwithstanding the foregoing, the Parties may, should they deem it necessary,
submit or receive requests for assistance through the diplomatic channel.

Article 5. Competent authorities for requests for assistance

Requests transmitted by a Central Authority in accordance with this Convention shall
be based on requests for assistance from competent authorities of the requesting Party re-
sponsible for the prosecution or investigation of crimes.

Article 6. Refusal of assistance

1. The requested Party may refuse to assist if:

(a) The request refers to an offence which is characterized as such under military law
but not under ordinary criminal law;

(b) The request refers to an offence which is regarded by the requested Party as being
of a strictly political nature;

(c) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted
or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the request, or
the sentence has been extinguished;

(d) Execution of the request would prejudice the security, public order or other es-
sential interests of the requested Party;

(e) The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party
or is not in confonnity with the provisions of this Convention;

(f) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminat-
ing in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social status,
nationality, religion, ideology or any other form of discrimination.

2. If the requested Party refuses to assist, it shall inform the requesting Party through
its Central Authority stating its reasons for so doing, without prejudice to the provisions of
article 13, paragraph I (b).

3. The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on
or defer execution of the request if it considers that such execution would interfere with
criminal proceedings under way in its territory.

The requested Party shall consult the requesting Party, through the Central Authorities,
about these conditions. If the requesting Party accepts the conditions attached to the assis-
tance, the request shall be executed in the manner proposed.

CHAPTER II. EXECUTION OF REQUESTS

Article 7. Form and content of requests

1. Requests for assistance shall be made in writing.
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2. Advance copies of requests may be sent by telex, facsimile, electronic mail or other
equivalent means and shall be confirmed by an original document signed by the requesting
Party within 30 days following their formulation. Practical arrangements for the implemen-
tation of this paragraph shall be established by an exchange of notes.

3. Requests shall include the following:

(a) The name of the competent authority of the requesting Party;

(b) A description of the matter and nature of the judicial proceedings, including the
offences to which it relates;

(c) A description of the measures of assistance sought;

(d) The reasons why such measures are sought;

(e) References to applicable legislation;

(f) The names of the persons subject to prosecution, if known;

(g) The deadline by which the requesting Party would like the request to be met.

4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:

(a) The names and addresses of persons to be served and their relationship to the pro-
ceedings;

(b) A precise description of the site to be searched and the name of the person being
investigated, as well as the property subject to a precautionary or definitive measure;

(c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the
requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and re-
corded;

(d) A description of any special measures or procedures by which the request is to be
executed;

(e) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the re-
quested Party is asked to make available;

(f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the pro-
ceedings conducted in the requested Party;

(g) Any other information that may be helpful to the requested Party for the purpose
of executing the request.

Article 8. Applicable law

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and
in conformity with the provisions of this Convention.

2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the assis-
tance in accordance with any special means or procedures indicated in the request, unless
they are incompatible with its domestic laws.
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Article 9. Confidentiality and limitations on the use of information

1. The requested Party shall keep the request for judicial assistance confidential un-
less its disclosure is necessary for the execution of the request.

2. If it is necessary to lift the confidentiality requirement in order to comply with or
execute the request, the requested Party shall seek the requesting Party's approval, in writ-
ing, failing which the request shall not be executed.

3. The competent authority of the requested Party may request that information or
evidence obtained by virtue of this Convention be kept confidential, in accordance with
such conditions as may be specified.

In this case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable to
accept them, it shall so inform the requested Party, which shall decide accordingly on the
request for cooperation.

4. The requesting Party may not, without the prior consent of the requested Party, use
information or evidence obtained by virtue of this Convention for purposes other than those
of the investigation or proceeding indicated in the request.

Article 10. Information on the processing of requests

1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Author-
ity of the requested Party shall provide information, within a reasonable period, on the pro-
cessing of the request.

2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central
Authority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request and shall
provide it with all the information and evidence obtained.

3. If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately
and shall state the reasons why the request could not be executed, without prejudice to the
provisions of article 13, paragraph 1 (b).

Article 11. Expenses

The requested Party shall pay the costs of executing the request. The requesting Party
shall pay the expenses and fees of experts, extraordinary expenses resulting from the use of
special means or procedures and the travel expenses of the persons mentioned in articles 15
and 16.

CHAPTER III. TYPES OF ASSISTANCE

Article 12. Service of process

1. The Central Authority of the requesting Party shall transmit requests for service of
summonses to appear before the competent authority of the requesting Party reasonably far
in advance of the date scheduled for such appearance.
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2. If the summons is not served, the competent authority of the requesting Party shall
be informed, through the Central Authorities, of the reasons why service could not be ef-
fected.

Article 13. Provision and return of official documents

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent
authority of the requested Party:

(a) Shall provide copies of official documents, records and information open to pub-
lic access;

(b) May provide copies of documents and information not open to public access, on
the same conditions as such documents would be provided to its own authorities. If the as-
sistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority of the requested
Party shall not be obligated to disclose the reasons for the refusal.

2. Documents or property provided in compliance with a request for judicial assis-
tance shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request of
the requested Party.

Article 14. Assistance in the requested Party

1. Any person who is in the territory of the requested Party and who is asked to pro-
vide testimony or an expert opinion or to present documents, records or items of evidence
under this Convention shall appear, in conformity with the laws of the requested Party, be-
fore the competent authority.

2. The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the
place and date on which the testimony or expert opinion, or the aforementioned documents,
records or items of evidence, will be received. Where necessary, the competent authorities
shall consult each other, through the Central Authorities, with a view to setting a date which
is convenient for the competent authorities of the requesting and requested Parties.

3. The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction,
the presence of the authorities indicated in the request while the cooperation measures are
being carried out, and shall allow the formulation of questions, if this is not contrary to its
legislation. The interview shall take place according to the procedures established by the
laws of the requested Party.

4. If the person referred to in paragraph 1 claims immunity, privilege or incapacity
under the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent authority
of the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be com-
municated to the requesting Party through the Central Authority.

5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as
a result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with
the statements.
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Article 15. Assistance in the requesting Party

1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give tes-
timony or to provide information or make a statement, the requested Party shall invite the
declarant or expert to appear before the competent authority of the requesting Party.

2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately com-
municate the reply to the Central Authority of the requesting Party.

3. In submitting a request for appearance, the Central Authority of the requesting
Party shall indicate the travel and subsistence expenses payable by the latter.

Article 16. Appearance ofpersons in custody

1. At the request of the requesting Party, and provided the requested Party agrees,
persons in custody in the territory of the requested Party may, subject to their consent, be
temporarily transferred to the requesting Party to provide testimony or to assist in the in-
vestigations.

2. Such transfer shall be refused if, in the view of the competent authority of the re-
quested Party, the circumstances of the case render the transfer inadvisable, such as when:

(a) The presence of the person in custody is necessary for a criminal proceeding in
progress in the territory of the requested Party; or

(b) The transfer may result in the prolongation of pre-trial detention.

3. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return
the person to the requested Party within the period specified or at such earlier time as the
person's presence is no longer required.

4. The time during which the person is outside the territory of the requested Party
shall count as part of his or her pre-trial detention or sentence.

5. Where the requested Party advises the requesting Party that the transferred person
is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be treated
as a person referred to in article 15 of this Convention.

6. A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this
article shall not, on that ground, be liable to any penalty or be subjected to any coercive
measure.

7. If one Party requests the other, under this Convention, to transfer one of its nation-
als and its domestic legal regime prohibits the handing over of its nationals under any cir-
cumstances, it shall inform the other Party of the content of such provisions and the latter
shall decide on the propriety of the request.

Article 17. Temporary guarantee

1. The appearance of a person who consents to give testimony or to provide assistance
under the provisions of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision, by the
requesting Party, of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its territory:
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(a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure
from the territory of the requested Party;

(b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the
one to which the request relates.

2. Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the ter-
ritory of the requesting Party for more than 10 days after that State has informed the re-
quested Party that it no longer requires that person's presence, except in cases of force
majeure or unforeseeable circumstances.

Article 18. Precautionary measures

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or
realized as a result of the commission of an offence, or its equivalent value;

(b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the
commission of a crime.

2. The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may request
the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property repre-
senting the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the other Party.

When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall inform
the other Party of the outcome of the search.

3. Once the proceeds of crime have been identified, or, in the case of an instrument
of crime, at the request of the requesting Party, the requested Party, insofar as its domestic
legislation so permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of such
property.

4. A request submitted under the preceding paragraph shall include:

(a) A copy of the precautionary measure;

(b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where
and when it was committed and references to the relevant legal provisions;

(c) If possible, a description of the property in respect of which the measure is to be
implemented, its commercial value and its relation to the person against whom proceedings
have been instituted;

(d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied
and the basis for the calculation of this amount.

5. The requested Party shall take decisions, according to its laws, on any requests
concerning the protection of the rights of bona fide third parties to the property to which
the measures referred to in the preceding paragraphs relate.

6. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of any
application filed or decision taken with respect to the precautionary measure requested or
adopted.
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Article 19. Other cooperation measures

The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with each other in
applying definitive measures to property linked to the commission of an illicit act in either
of the Parties.

Article 20. Custody and disposal of property

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a crime
shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic law. Insofar as its
laws so permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State Party may
share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale thereof.

Article 21. Liability

1. Liability for any damages resulting from acts of their authorities in the execution
of this Convention shall be governed by the domestic laws of each Party.

2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the au-
thorities of the other Party in formulating or executing a request in accordance with this
Convention.

Article 22. Authentication of documents and certificates

Documents originating in one of the Parties which are submitted in the territory of the
other Party and which are processed through the Central Authorities shall not require au-
thentication or any other similar formality.

Article 23. Settlement of disputes

1. Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation be-
tween the Central Authorities.

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Convention shall be settled by means of consultation between the Parties
through the diplomatic channel.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 24. Compatibility with other treaties, agreements or other forms of cooperation

1. The assistance provided for in this Convention shall not prevent either of the Par-
ties from providing assistance to the other under the provisions of other international instru-
ments in force between them.

2. This Convention shall not prevent the Parties from developing other forms of co-
operation in accordance with their respective legal regimes.
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Article 25. Entry into force and duration

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month after
the date on which the instruments of ratification are exchanged.

2. This Convention shall remain in force indefinitely.

3. Either Party may denounce this Convention at any time by means of a diplomatic
note, which shall take effect six months after the date on which it is received by the other
Party. Such denunciation shall not affect requests for assistance already being processed.

Done at Santaf& de Bogota, D.C., on 29 May 1997, in two originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

YAGO PICO DE COAIIA

Ambassador of the Kingdom of Spain

For the Republic of Colombia:
MARIA EMMA MEJIA VELEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Colombie, successivement les Parties;

Consid6rant les liens d'amiti6 et d'entraide qui les unissent;
Estimant que la lutte contre les infractions exige une fagon d'agir conjointe des deux

tats;

Reconnaissant que la lutte contre la d61inquance est une responsabilit6 partag6e de la
communaut6 internationale;

Conscients qu'il est n6cessaire de renforcer les m6canismes de 'entraide judiciaire et
de l'entraide, afin d'6viter laugmentation des activit6s d61ictueuses;

D6sireux d'am6liorer les actions de contr6le et la r6pression des infractions de toute na-
ture, moyennant la coordination et l'ex6cution de programmes concrets;

Conform6ment aux r~gles constitutionnelles, 16gales et administratives de leurs ttats,
ainsi qu'au respect des principes de Droit International, notamment de souverainet6, d'in-
t6grit& territoriale et de non intervention, tenant en compte les recommandations des Na-
tions Unies dans cette mati~re.

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article I. Champ d'application

1. Le but de la pr6sente Convention est l'entraide judiciaire en matibre p6nale entre les
autorit6s comptentes des Parties.

2. Les Parties s'accorderont rentraide conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente
Convention et en stricte application de leurs r~glements juridiques respectifs, pour l'en-
qute des infractions et la coop6ration dans les proc6dures judiciaires en mati~re p6nale.

3. La pr6sente Convention n'autorise pas les autorit6s ou les particuliers de la Partie
Requ6rante A r6aliser, sur le territoire de la Partie Requise, des fonctions qui, selon les Lois
internes, sont r6serv6es aux autorit6s de celle-ci, sauf dans le cas pr~vu a rarticle 14, para-
graphe 3.

4. Cette Convention ne s'appliquera pas A:
a) La d6tention des personnes dans le but de les extrader, ni aux requtes d'extradition;
b) L'ex~cution des jugements p~naux y compris le transf~rement des personnes con-

damn6es pour qu'elles purgent une sentence p6nale;

c) Lentraide aux personnes priv6es ou tiers Etats.

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvemement
espagnol.
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5. La pr~sente Convention sera entendue accord~e exclusivement aux fins de lentraide
judiciaire entre les tats contractants. Les dispositions de ia pr~sente Convention ne g~n6-

reront aucun droit en faveur des particuliers quant i l'obtention, l'limination ou l'exclusion
des preuves ou A lempEchement de laccomplissement d'une demande.

Article 2. Double inculpation

Lentraide sera accord~e m~me si le fait pour lequel la poursuite est effectu~e dans ]a
Partie Requ~rante n'est pas consid~r6 comme une infraction par la Loi de la Partie Requise.

Cependant, pour 'ex6cution des enqu~tes judiciaires, des perquisitions, des contr6les
et des mesures conservatoires ou d~finitives sur des biens, l'entraide ne sera accord~e que
si la legislation de la Partie Requise pr~voit comme infraction le fait pour lequel la Partie
Requ~rante poursuit.

Article 3. Port~e de l'entraide

Lentraide comprendra:

a) La notification des actes de proc6dure;

b) La r&eption et la production ou la r6alisation de preuves, telles que des t~moignages
et des dclarations, des expertises et des enqu~tes relatives aux personnes, aux biens et aux
lieux;

c) La localisation et lidentification des personnes;

d) La notification des personnes et des experts pour comparaitre volontairement afin
de d6clarer ou de t6moigner dans la Partie Requ6rante;

e) Le transfrrement des personnes d~tenues aux effets de comparaitre comme t6moins
dans la Partie Requ~rante ou i d'autres effets express~ment indiqu~s dans la demande, con-
form6ment A la pr~sente Convention;

f) Les mesures conservatoires relatives aux biens;

g) L'ex&cution d'autres demandes relatives aux biens, y compris la transmission 6ven-
tuelle de la valeur des biens confisqu~s d~finitivement;

h) La remise de pieces et d'autres objets de preuve;

i) N'importe quelle autre forme d'aide conform~ment aux fins de la pr6sente Conven-
tion, pourvu qu'elle ne soit pas incompatible avec les Lois de lItat Requis.

Article 4. Autoritks Centrales

1. Les Autorit6s Centrales pr~senteront et recevront par communication directe entre

elles les demandes d'entraide auxquelles se refere la pr~sente Convention.

2. Pour le Royaume d'Espagne l'Autorit6 Centrale sera le Ministbre de la Justice. En ce
qui concerne les demandes d'entraide adress~es A la Colombie, l'Autorit6 Centrale sera le
Ministbre Public G~n~ral de la Nation. Quant aux demandes d'entraide pr~sent~es par ia
Colombie, l'Autorit6 Centrale sera le Ministbre Public de la Nation ou le Minist~re de la
Justice et du Droit.
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Les Parties pourront, moyennant tchange de Notes, communiquer les modifications
dans la designation des Autorit~s Centrales.

3. Malgr6 ce qui prcede, les Parties pourront, lorsqu'elles le consid~rent n~cessaire,
recourir aux voies diplomatiques pour la presentation ou la reception des demandes d'en-
traide.

Article 5. Autorit~s comp~tentes pour la demande d'entraide

Les demandes transmises par une Autorit6 Centrale conform~ment i la pr~sente Con-
vention seront fond~es sur les requites d'entraide des autorit~s comptentes de la Partie
Requerante responsables de la procedure ou de l'enqute des infractions.

Article 6. Refus d'entraide

1. La Partie Requise pourra refuser 'entraide si:

a) La demande se r~f~re A une infraction consid~r~e comme telle dans la l6gislation
militaire mais non dans la lgislation p~nale ordinaire ;

b) La demande se r6f~re A une infraction qui dans la Partie Requise est strictement de
caract~re politique;

c) La personne objet de la mesure requise a 6t6 acquitt~e ou a purg6 sa peine dans la
Partie Requise pour l'infraction mentionn~e dans la requite ou si celle-ci a expir6;

d) L'ex~cution de la requEte s'oppose i la s~curit6, l'ordre public ou A d'autres intrts
essentiels de la Partie Requise;

e) La requte d'entraide s'oppose A l'ordre juridique de la Partie Requise ou n'est pas
conforme aux dispositions de cette Convention;

f) L'enqu~te a 6t6 engag6e afm d'inculper ou discriminer d'une manire quelconque,
une personne ou un groupe de personnes en raison de sa race, sexe, condition sociale, na-
tionalit6, religion, id6ologie ou tout autre genre de discrimination.

2. Si la Partie Requise refuse rentraide, elle devra en informer la Partie Requ6rante par
l'interm6diaire de son Autorit6 Centrale, et elle indiquera les raisons sur lesquelles elle se
fonde, sans pr6judice de ce qui est pr6vu A l'Article 13.1.b.

3. L'autorit6 comptente de la Partie Requise pourra refuser, conditionner ou diff6rer
rex6cution de la requte, si elle consid~re que cela fait obstacle A une proc6dure p6nale en
cours sur son territoire.

En ce qui conceme lesdites conditions la partie Requise consultera la Partie
Requ6rante par r'interm6diaire des Autorit6s Centrales. Si la Partie Requ6rante accepte
rentraide soumise A des conditions, la requ6te sera ex6cut6e de la faqon propos6e.

CHAPITRE II. EXACUTION DES REQUETES

Article 7. Forme et contenu de la requite

1. La requ~te d'entraide doit Etre pr6sent6e par 6crit.
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2. La requte pourra ftre avanc6e par t6lex, fac-simile, courrier 6lectronique ou autre
moyen 6quivalent, et doit tre confirm6e par une piece originale sign6e par la Partie
Requ6rante dans un d6lai de 30 jours apr~s la pr6sentation. Les modalit6s pratiques de lap-
plication de ce paragraphe seront 6tablies par tchange de Notes.

3. La requ~te doit contenir les indications suivantes:

a) L'identification de l'autorit6 comptente de la partie Requ6rante;

b) La description du fait et la nature de la proc6dure judiciaire, y compris les infrac-
tions auxquelles elle se r6fere;

c) La description des mesures d'entraide requises;

d) Motifs pour lesquels les mesures sont demand6s;

e) R6f6rence A la 16gislation applicable;

f) L'identit6 des personnes assujetties i une proc6dure judiciaire, si elles sont connues;

g) Le d6lai souhait6 par la Partie Requ6rante pour l'ex6cution de la requete.

4. Quand c'est n6cessaire, et dans la mesure du possible, la requ6te doit aussi contenir:

a) Des renseignements sur l'identit6 et le domicile des personnes A notifier et leur rela-
tion avec la proc6dure;

b) La description exacte du lieu objet de l'enquEte et l'identification de la personne
soumise A une enquete, ainsi que les biens objets d'une mesure conservatoire ou d6finitive;

c) Le texte de l'interrogatoire qui doit tre formu6 pour la r6alisation de la preuve tes-
timoniale dans la Partie Requise, ainsi que la description de la fagon d'effectuer et enregis-
trer n'importe quelle d6position ou d6claration;

d) La description de la fagon et des proc6dures sp6ciales d'ex6cuter la requ~te, le cas
6ch6ant;

e) Information du paiement des frais qui seront assign6s A la personne dont la pr6sence
est demand6e dans la Partie Requise;

f) L'indication des autorit6s de la Partie Requ6rante qui participeront A la proc6dure qui
a lieu dans la Partie Requise;

g) Tout autre renseignement utile pour la Partie Requise aux fins de faciliter l'ex6cu-
tion de la requte.

Article 8. Loi applicable

1. L'ex6cution des requtes sera r6alis6e conform6ment i la loi de la Partie Requise et
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. Sur demande de la Partie Requ6rante, la Partie Requise ex6cutera 'entraide selon les
formes et proc6dures sp6ciales indiqu6es dans la requ~te, A moins que celles-ci soient in-
compatibles avec sa l6gislation interne.
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Article 9. Confidentialiti et limitations dans l'emploi du renseignement

1. La Partie Requise maintendra sous r6serve la requite d'entraide judiciaire, sauf si la
lev6e de celle-ci est n6cessaire pour 'ex6cution de la requte.

2. Si pour r'accomplissement ou pour 'ex6cution de la requite la lev6e de la r6serve
6tait n6cessaire, la Partie Requise demandera le consentement de la Partie Requ6rante,
moyennant communication 6crite, sinon la requite ne sera pas ex6cut6e.

3. L'autorit6 comptente de la Partie Requise pourra demander que les renseignements
ou la preuve obtenue en vertu de la pr6sente Convention soit de caract~re confidentiel, con-
form6ment aux conditions sp6cifi6es.

Dans ce cas, la Partie Requ6rante observera lesdites conditions. Si elle ne peut pas les
accepter, elle notifiera la Partie Requise qui statuera sur la requite de coop6ration.

4. Sauf autorisation pr6alable de la Partie Requise, la Partie Requ6rante ne pourra uti-
liser les renseignements ou la preuve obtenue en vertu de la pr6sente Convention que pour
renquete ou la proc6dure indiqu6e dans la requ6te.

Article 10. Renseignements sur la situation de la requite

1. Sur demande de rAutorit6 Centrale de la Partie Requ6rante, l'Autorit6 de la Partie
Requise informera, dans le meilleur d6lai, de la situation de la requete.

2. L'Autorit6 Centrale de la Partie Requise informera rapidement du r6sultat de l'ex6-
cution de la requEte et remettra tous les renseignements et les preuves obtenues A r'Autorit6
Centrale de la Partie Requfrante.

3. Quand il n'est pas possible d'ex6cuter la requEte, totalement ou partiellement, l'Au-
torit6 centrale de la Partie Requise le fera savoir imm6diatement i l'Autorit6 Centrale de la
Partie Requ6rante et elle informera des raisons pour lesquelles l'ex6cution n'a pas W pos-
sible, sans pr6judice de ce qui est pr6vu i 'Article 13. .b.

Article 11. Frais

La Partie Requise prendra A sa charge les frais relatifs aux d6marches de la requete. La
Partie Requ6rante paiera les frais et les honoraires des experts, les frais extraordinaires suite
A l'emploi de formes ou de proc6dures sp6ciales, ainsi que les frais de voyage des personnes
mdique6s dans les articles 15 et 16.

CHAPITRE III. FORMES DENTRAIDE

Article 12. Notifications

1. L'Autorit6 Centrale de la Partie Requ6rante doit transmettre la requate de notifica-
tion pour qu'une personne comparaisse devant l'autorit6 comptente de la Partie Requerante
dans un d6lai raisonnable avant la date pr6vue pour cela.
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2. Si la notification ne se realise pas, I'autorit6 compktente de la Partie Requ~rante doit
6tre inform~e, par l'intermdiaire des Autorit~s Centrales, des motifs pour lesquels elle n'a
pas pu 8tre effectue.

Article 13. Remise et renvoi des pices officielles

1. Sur demande de l'autorit6 comp6tente de la Partie Requrante, l'autorit6 comptente
de la Partie Requise:

a) Fournira une copie des pieces officielles, des inscriptions et des informations acces-
sibles au public;

b) Pourra fournir des copies des pi ces et des informations non accessibles au public
dans les mmes conditions oii lesdites pieces seraient mises i ]a disposition de leurs propres
autorit6s. Si 'entraide pr~vue A ce paragraphe est refus6e, 'autorit6 comptente de la Partie
Requise ne sera pas oblig~e de donner les motifs du refus.

2. Les pieces ou objets qui auraient &6 envoy6s en accomplissement d'une demande
d'entraide judiciaire, devront ftre renvoy6s par I'autorit6 comp&tente de la Partie
Requrante, quand cela est demand6 par la Partie Requise.

Article 14. Entraide dans la Partie Requise

1. Toute personne qui se trouve sur le territoire de la Partie Requise et qui est requise
de comparaitre en qualit6 de t~moins ou d'expert, de presenter des pieces, des casiers judi-
ciaires ou des 6l6ments de preuve en vertu de cette Convention, devra comparaitre devant
l'autorit6 compkente, conform~ment A la legislation de la Partie Requise.

2. La Partie Requise communiquera dans un d~lai suffisant, le lieu et la date de l'audi-
tion du t~moin ou de l'expert, ou des pieces mentionn~es, du casier judiciaire ou des 6l-
ments de preuve. Quand c'est n~cessaire les autorit~s comptentes se consulteront par
l'intermn6diaire des Autorit~s Centrales, aux effets de fixer une date adequate pour les au-
toit~s comptentes de la Partie Requ6rante et celles de la Partie Requise.

3. L'autorit6 comptente de la Partie Requise autorisera sous sa direction, la presence
des autorit6s indiqu~es dans la demande pendant l'ex~cution des d~marches d'entraide et
elle permettra de poser des questions si cela ne s'oppose pas i sa legislation. L'audition aura
lieu selon les procedures pr~vues par la legislation de ia Partie Requise.

4. Si la personne indiqu&e au paragraphe I all&gue l'immunit6, le privilege ou l'inca-
pacit conform~ment i la legislation de la Partie Requise, cela sera resolu par l'autorit6
comptente de la Partie Requise avant l'ex~cution de la demande, et elle en informera la
Partie Requ~rante par l'intermdiaire de l'Autorit6 Centrale.

5. Les pices, casiers judiciaires et les 6lments de preuve remis par les d~clarants ou
obtenus suite i la declaration de ceux-ci ou A l'occasion de ladite declaration, seront en-
voy~s i la Partie Requ~rante avec la declaration.
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Article 15. Entraide dans la Partie Requ~rante

1. Quand la Partie Requ~rante demande la presence d'une personne sur son territoire
aux fins de t~moignage, d'information ou d'audition, la Partie Requise invitera le d~clarant
ou l'expert i comparaltre devant l'autorit6 comp~tente de la Partie Requ~rante.

2. L'autorit6 comptente de la Partie Requise enregistrera par 6crit le consentement
d'une personne dont la presence est demand~e dans la Partie Requ~rante, et elle communi-
quera, sans d~lai, la r~ponse i I'Autorit6 Centrale de la Partie Requ~rante.

3. En demandant la comparution, I'Autorit6 Centrale de la Partie Requ~rante, indiquera
quels sont les frais de voyage et de sjour A sa charge.

Article 16. Comparution des personnes d~tenues

1. Sur demande de la Partie Requ~rante et i condition que la Partie Requise y consente,
les personnes d~tenues sur le territoire de celle-ci, A condition qu'elles y consentent, pour-
ront 8tre transferees temporairement dans la Partie Requ6rante, af'm de t~moigner ou de col-
laborer aux enqutes.

2. Le transferement sera refis6 quand, selon les circonstances, l'autorit6 comptente de
la Partie Requise consid~re que le transf~rement serait non pertinent, par exemple si:

a) La presence de la personne d~tenue est n~cessaire dans une procedure p~nale en
cours sur le territoire de la Partie Requise;

b) Le transferement pourrait entrainer la prolongation de la d6tention preventive.

3. La Partie Requ~rante maintiendra la personne transferee sous surveillance et la
remettra i la Partie Requise dans le d~lai fix6 par celle-ci, ou avant, dans la mesure oui sa
presence ne serait plus necessaire.

4. Le temps d'absence de la personne du territoire de la Partie Requise sera dcompt6
de la ditention preventive ou de l'accomplissement de la peine.

5. Lorsque la Partie Requise communique a la Partie Requ~rante que la personne trans-
feree ne doit plus Etre d~tenue, cette personne sera remise en libert6 et soumise au regime
g~n~ral pr~vu i 'article 15 de la pr~sente Convention.

6. La personne d~tenue qui ne donne pas son consentement aux prises de declaration
conform~ment i cet article , ne sera pas soumise, pour ce motif, i aucune sanction ni
soumise i aucune mesure de contrainte.

7. Quand une partie demande A l'autre, conform~ment a la pr~sente Convention, le
transferement d'un de ses ressortissants et que son ordre juridique interne emp~che la
remise i n'importe quel titre de ses ressortissants, elle devra informer l'autre Partie du con-
tenu desdites dispositions, et celle-ci statuera sur la pertinence de la demande.

Article 17. Garantie temporaire

1. La comparution d'une personne qui consent i d~poser ou collaborer, conform~ment
aux dispositions des articles 15 et 16, sera sournise i l'accord de la Partie Requ~rante d'une
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garantie temporaire selon laquelle celle-ci ne pourra pas, pendant que ia personne se trouve
sur son territoire, faire ce qui suit:

a) Detenir ou juger la personne pour des infractions ant6rieures au d6part du territoire
de la Partie Requise;

b) Citer la personne i comparaitre ou t6moigner dans une proc6dure autre que celle
sp6cifi~e dans la demande.

2. La garantie temporaire cessera quand la personne prolonge volontairement son s6-
jour sur le territoire de la Partie Requ6rante pour plus de 10 jours, A partir du moment o6 sa
pr6sence n'est plus n6cessaire dans l'ttat en question, conform~ment i ce qui a W commu-
niqu6 la Partie Requise, sauf force majeure ou cas fortuit.

Article 18. Mesures conservatoires

1. Aux effets de la pr6sente Convention:

a) "Produit de l'infraction" signifie les biens de nimporte quelle nature d~rivant ou ob-
tenus directement ou indirectement de la commission d'une infraction ou leur valeur 6qui-
valente.

b) "Instrument de l'infraction" signifie tout bien utilis6 ou destin6 A 6tre utilis6 pour la
commission d'une infraction.

2. L'autorit6 comptente d'une Partie, par l'interm~diaire des Autorit6s Centrales,
pourra demander identification et/ou Tadoption des mesures conservatoires sur les biens,
sur instrument ou sur le produit d'une infraction qui se trouvent sur le territoire de l'autre
partie.

Lorsqu'il s'agit de identification du produit de linfraction, la Partie Requise informera
du r~sultat de lenqu6te.

3. Apr&s l'identification du produit de linfraction, ou quand il s'agit de linstrument de
l'infraction, la Partie Requise adoptera, sur demande de la Partie Requ6rante et dans la
mesure off c'est pr6vu par sa propre 16gislation, les mesures conservatoires correspondantes
sur lesdits biens.

4. La requte effectu6e en vertu du paragraphe qui prc~de doit contenir ce qui suit:

a) Une copie de la mesure conservatoire.

b) Un expos6 des faits de Ta cause, y compris une description de l'infraction, le lieu et
le moment de la commission de celle-ci et une r6f6rence aux dispositions 16gales perti-
nentes;

c) Si possible une description des biens objet de la mesure et leur valeur commerciale,
ainsi que le rapport de ceux-ci avec la personne contre laquelle elle a 6t6 engag6e;

d) Une estimation de la somme i laquelle on pr~voit appliquer la mesure conservatoire
et des fondements du calcul de celle-ci.

5. La Partie Requise statuera, conform~ment A sa loi, sur toute requite relative i la pro-
tection des droits des tiers de bonne foi sur les biens qui soient lobjet des mesures pr6vues
aux paragraphes ant6rieurs.
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6. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties informeront imm6diatement de la
pr6sentation de tout recours ou d'une d6cision adopt6e relative i la mesure conservatoire
requise ou adopt6e.

Article 19. Autres mesures de coop&ation

Les Parties pourront, conform6ment A leur propre 16gislation, s'accorder une coop6ra-
tion pour l'ex6cution des mesures d6finitives sur les biens li6s A la commission d'un fait il-
licite dans n'importe laquelle des Parties.

Article 20. Garde et disposition des biens

L'ttat Partie qui garde les instruments, l'objet ou les fruits de l'infraction, disposera de
ceux-ci conform6ment A ce qui est pr6vu par sa propre loi. Ledit ttat Partie pourra partager
avec l'autre les biens saisis ou le produit de leur vente, dans la mesure oui cela soit pr6vu par
ses lois et dans les termes qui seraient consid6r6s comme pertinents.

Article 21. Responsabilit6

1. La responsabilit6 des dommages qui pourraient d6couler des actes de leurs autorit6s
en execution de la pr6sente Convention, seront soumis A la 16gislation interne de chaque
Partie.

2. L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient d6couler des
actes des autorit6s de l'autre Partie, dans la pr6sentation ou dans l'ex6cution d'une requite,
conform6ment la pr6sente Convention.

Article 22. Authentification des pices et des certificats

Les pi~ces provenant de l'une des Parties qui doivent 8tre pr6sent6es sur le territoire de
Iautre Partie, transmises par l'interm6diaire des Autorit6s Centrales, seront dispens6es d'au-
thentification ou de toute autre formalit6 similaire.

Article 23. Rbglement de differends

1. Tout diff6rend d6coulant d'une requite sera r6g16 par consultation entre les Autorit6s
Centrales.

2. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Parties A propos de l'interpr6tation ou
'application de la pr6sente Convention sera r6g16 par consultation entre les Parties par la

voie diplomatique.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Compatibilitj avec d'autres conventions, accords ou d'autresformes de
coopdration

1. L'entraide pr~vue dans la pr~sente Convention n'emp~chera pas que chacune des
Parties accorde son aide A rautre en application de ce qui est pr~vu A d'autres instruments
intemationaux en vigueur entre elles.

2. La pr6sente Convention n'emp~chera pas les Parties de d~velopper d'autres formes
de cooperation conform~ment A leur ordre juridique respectif.

Article 25. Entrde en vigueur et durde

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s
1'6change des Instruments de Ratification.

2. La pr~sente Convention sera en vigueur pendant une dur~e ind~finie.

3. La pr~sente Convention pourra tre d~nonc~e par nimporte laquelle des Parties A
tout moment, moyennant Note Diplomatique, qui prendra effet six (6) mois apr~s la date de
la reception par l'autre Partie. La d6nonciation ne portera pas atteinte aux demandes d'en-
traide en cours.

Sign6 A Santaf6 de Bogoti, D.C. le 29 mai 1997 en deux exemplaires en langue espa-
gnole, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
YAGO PICO DE COA&A

Ambassadeur du Royaume d'Espagne

Pour la R6publique de la Colombie:

MARIA EMMA MEIIA VELEZ

Ministre des Affaires ttrangeres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRA-
TIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of New Zealand and the Government of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region of the People's Republic of China ("Hong Kong Special Administra-
tive Region"), having been duly authorised by the Central People's Government of the
People's Republic of China,

Desiring to improve the effectiveness of cooperation between the Parties in the inves-
tigation, prosecution and prevention of crime and the issuing and enforcement of orders re-
lating to property used in or derived from crime;

Have agreed as follows:

Article . Scope of Assistance

(1) The Parties shall provide, in accordance with the provisions of this Agreement, mu-
tual assistance in the investigation and prosecution of criminal offences and in proceedings
related to criminal matters.

(2) Such assistance shall include:

(a) Identifying and locating persons;

(b) Serving documents;

(c) Obtaining and providing evidence, articles or documents;

(d) Executing requests for search and seizure;

(e) Making arrangements for the transfer of persons to give evidence or assist investi-
gations;

() Obtaining and providing judicial or official records, and other information, docu-
ments and records;

(g) Tracing, restraining and confiscating property used in or derived from crime;

(h) Delivery of property, including lending of exhibits;

(i) Other assistance consistent with the objects of this Agreement which is not incon-
sistent with the law of the Requested Party.

(3) Assistance under this Agreement may be granted in connection with offences
against a law relating to taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue
matters but not in connection with non-criminal proceedings relating thereto.

(4) This Agreement is intended solely for mutual assistance between the Parties and
shall not give rise to any right on the part of any private person to make a request under this
Agreement.
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(5) This Agreement shall not apply to Tokelau unless the Parties have exchanged Notes
through the diplomatic channel agreeing the terms on which this Agreement shall so apply.

Article II. Central Authority

(1) Each Party shall establish a Central Authority.

(2) The Central Authority for New Zealand shall be the Attorney-General. The Central
Authority for the Hong Kong Special Administrative Region shall be the Secretary for Jus-
tice. Each Party shall notify the other of any change of its Central Authority.

(3) Requests for assistance shall be made through the Central Authority which shall
deal with the requests in accordance with the provisions of this Agreement.

Article III. Other Assistance

This Agreement shall not prevent the Parties from providing assistance to each other
pursuant to other agreements, arrangements or practices.

Article IV. Limitations on Compliance

(1) The Requested Party shall refuse assistance if.

(a) The request for assistance impairs the sovereignty, security or public order of New
Zealand or, in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, the People's Re-
public of China;

(b) The request for assistance relates to an offence of a political character;

(c) The request for assistance relates to an offence only under military law;

(d) There are substantial grounds for believing that the request for assistance will result
in a person being prejudiced on account of race, colour, ethnic origin, sex, religion, nation-
ality or political opinions;

(e) The request for assistance relates to the prosecution of a person for an offence in
respect of which that person has been convicted, acquitted or pardoned by a competent tri-
bunal or authority or has undergone punishment provided by law;

(0 It is of the opinion that the granting of the request would seriously impair its essen-

tial interests;

(g) The Requesting Party cannot comply with any conditions in relation to confidenti-
ality or limitation as to the use of material provided; or

(h) The acts or omissions alleged to constitute the offence would not, if they had taken
place within the jurisdiction of the Requested Party, have constituted an offence.

(2) For the purpose of paragraph (1) (f) of this Article the Requested Party may include
in its consideration of essential interests whether the provision of assistance could prejudice
the safety of any person or impose an excessive burden on the resources of the Requested
Party.
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(3) The Requested Party may refuse assistance if the request relates to an offence
which carries the death penalty in the Requesting Party but in respect of which the death
penalty is either not provided for in the Requested Party or is not normally carried out, un-
less the Requesting Party gives such assurances as the Requested Party considers sufficient
that the death penalty will not be imposed or, if imposed, not carried out.

(4) The Requested Party may refuse assistance if the request relates to the prosecution
or punishment of a person for an offence which, had it been committed within the jurisdic-
tion of the Requested Party, could no longer be prosecuted by reason of lapse of time.

(5) The Requested Party may postpone assistance if execution of the request would in-
terfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested Party.

(6) Before denying or postponing assistance pursuant to this Article, the Requested
Party, through its Central Authority

(a) Shall promptly inform the Requesting Party of the reason for considering denial or
postponement; and

(b) Shall consult with the Requesting Party to determine whether assistance may be
given subject to such terms and conditions as the Requested Party deems necessary.

(7) If the Requesting Party accepts assistance subject to the terms and conditions re-
ferred to in paragraph 6(b) of this Article, it shall comply with those terms and conditions.

(8) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision to
deny in whole or in part a request for assistance and the reasons for that decision.

Article V. Requests

(1) Requests shall be made in writing except in urgent cases. In urgent cases, requests
may be made orally, but shall be confirmed in writing within 10 days thereafter.

(2) Requests for assistance shall include:

(a) The name of the authority on behalf of which the request is made;

(b) A description of the purpose of the request and the nature of the assistance
requested;

(c) A description of the nature of the investigation, prosecution, offence or criminal
matter and whether or not proceedings have been instituted;

(d) Where proceedings have been instituted, details of the proceedings;

(e) The court order, if any, sought to be enforced and a statement to the effect that it is
a final order;

(f) A summary of the relevant facts and laws;

(g) Any requirements for confidentiality and the reasons therefor;

(h) Details of any particular procedure the Requesting Party wishes to be followed in-
cluding details of the manner and form in which any evidence, information, document or
item is to be supplied to the Requesting Party;

(i) Details of the period within which the request should be complied with;
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(j) Information as to the allowances and expenses to which a person travelling to the
Requesting Party will be entitled.

(3) All documents submitted in support of a request shall be accompanied by a trans-
lation in the language of the Requested Party and by certification or authentication required
by the Requested Party.

(4) If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, it may request additional information.

Article VI. Execution of Requests

(1) The Central Authority of the Requested Party shall promptly execute the request or
arrange for its execution through its competent authorities.

(2) A request shall be executed in accordance with the law of the Requested Party and,
to the extent not prohibited by the law of the Requested Party, in accordance with the di-
rections stated in the request so far as practicable.

(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for criminal or civil proceedings in its jurisdiction. The Requested Party
shall, upon request, provide certified copies of relevant documents.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

Article VII. Representation and Expenses

(1) The Requested Party shall make all necessary arrangements for the representation
of the Requesting Party in any proceedings arising out of a request for assistance and shall
otherwise represent the interests of the Requesting Party.

(2) The Requested Party shall assume all ordinary expenses of executing a request
within its jurisdiction, except:

(a) Fees of counsel retained at the request of the Requesting Party;

(b) Fees of experts;

(c) Expenses of translation; and

(d) Travel and accommodation expenses and allowances of persons.

(3) If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an ex-
traordinary nature are required to fulfil the request, the Parties shall consult to determine
the terms and conditions under which the execution of the request may continue.

Article VIII. Limitations on Use

(1) The Requested Party shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents except when otherwise authorised by the Requesting Party. If the request cannot
be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform the Re-
questing Party which shall then determine whether the request should nevertheless be exe-
cuted.
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(2) The Requested Party may require, after consultation with the Requesting Party, that
information or evidence finished be kept confidential, or be disclosed or used only subject
to such terms and conditions as it may specify.

(3) The Requesting Party shall not disclose or use information or evidence furnished
for purposes other than those stated in the request without the prior consent of the Central
Authority of the Requested Party.

(4) The Requesting Party, if so requested, shall use its best efforts to ensure that the
information or evidence is protected against loss and unauthorised access, use, modifica-
tion, disclosure or other misuse.

Article IX Location or Identity of Persons

The Requested Party shall endeavour to ascertain the location or identity of any person
specified in the request.

Article X Obtaining Statements of Persons

(1) Where a request is made to obtain the statement of a person for the purpose of an
investigation or proceeding in relation to a criminal matter in the Requesting Party, the Re-
quested Party shall endeavour, with the consent of that person, to obtain that statement.

(2) For the purposes of a request under this Article the Requesting Party shall specify
the subject matter about which the statement is to be taken, including any questions it seeks
to be put.

Article XI. Obtaining of Evidence, Articles or Documents

(1) Where a request is made that evidence be taken for the purpose of the prosecution
of a criminal offence or proceedings in relation to a criminal matter in the Requesting Party,
the Requested Party shall, subject to its law, arrange to have such evidence taken and trans-
mitted to the Requesting Party.

(2) For the purposes of this Agreement, the giving or taking of evidence shall include
the production of documents, records or other material.

(3) For the purposes of requests under this Article the Requesting Party shall specify
the subject matter about which witnesses are to be examined, and may also specify any
questions to be put to them as well as the manner and form in which evidence should be
taken.

(4) Where, pursuant to a request for assistance, a person is to give evidence for the pur-
pose of proceedings in the Requesting Party, the parties to the relevant proceedings in the
Requesting Party, their legal representatives or representatives of the Requesting Party
may, subject to the law of the Requested Party, appear and question the person giving that
evidence.

(5) A person who is required to give evidence in the Requested Party pursuant to a re-
quest for assistance may decline to give evidence where either:
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(a) The law of the Requested Party would permit or require that witness to decline to
give evidence in similar circumstances in proceedings which originated in the Requested
Party; or

(b) The law of the Requesting Party would permit or require that person to decline to
give evidence in such proceedings in the Requesting Party.

(6) If any person claims that there is a right or obligation to decline to give evidence
under the law of the Requesting Party, the Requested Party shall with respect thereto obtain
a certificate from the Central Authority of the Requesting Party.

Article XII. Service of Documents

(1) The Requested Party shall, in accordance with its law, arrange for service of any
document transmitted to it for that purpose.

(2) The Requesting Party shall transmit a request for the service of a document pertain-
ing to a response to or appearance in the Requesting Party within a reasonable time before
the scheduled response or appearance.

(3) A request for the service of a document pertaining to an appearance in the Request-
ing Party shall include such notice as the Central Authority of the Requesting Party is rea-
sonably able to provide of outstanding warrants or other judicial orders in criminal matters
against the person to be served.

(4) The Requested Party shall, subject to its law, retum a proof of service in the manner
required by the Requesting Party. If service cannot be effected, the Requesting Party shall
be so informed and advised of the reasons.

(5) A person who fails to comply with any process served on that person shall not on
that account be subject to any penalty, liability, or coercive measure pursuant to the law of
the Requesting Party or Requested Party.

Article XIII. Publicly Available and Official Documents

(1) Subject to its law the Requested Party shall on request provide copies of publicly
available documents.

(2) The Requested Party may also provide copies of any document, record or informa-
tion in the possession of a government department or agency, but not publicly available, to
the extent its laws permit.

Article XIV. Certification and Authentication

Documents, transcripts, records, statements or other material which are to be transmit-
ted to the Requesting Party shall be certified or authenticated if the Requesting Party so re-
quests. The certification or authentication shall be in the manner and form required by the
Requesting Party to the extent permitted by the law of the Requested Party. Material shall
be certified or authenticated by consular or diplomatic officers only if the law of the Re-
questing Party specifically so requires.
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Article XV. Transfer of Persons in Custody

(1) A person in custody in the Requested Party whose presence is required in the Re-
questing Party for the purposes of giving evidence in criminal proceedings pursuant to this
Agreement shall, if the Requested Party consents, be transferred from the Requested Party
to the Requesting Party for that purpose. No assistance shall be given under this Article un-
less the person consents and the Requesting Party has agreed to comply with any conditions
required by the Requested Party as to the custody or security of such person.

(2) Where a person transferred pursuant to this Article is no longer required to be held
in custody, the Requested Party shall so advise the Requesting Party which shall ensure that
person's release from custody.

(3) The provisions of this Article shall also apply to persons who, although not at the
material time in custody, are subject to a sentence imposed for an offence other than a sen-
tence of a monetary nature.

Article XVI. Transfer of Other Persons

(1) The Requesting Party may request the transfer of persons other than those to whom
Article XV of this Agreement applies to the Requesting Party for the purpose of providing
assistance pursuant to this Agreement.

(2) The Requested Party shall, if the person has consented and if satisfied that adequate
arrangements for that person's security will be made by the Requesting Party, request the
person to travel to the Requesting Party to provide assistance.

Article XVII. Safe Conduct

(1) A person who consents to provide assistance pursuant to Article XV or XVI of this
Agreement shall not be prosecuted, punished, detained, or restricted in personal liberty in
the Requesting Party for any criminal offence or civil matter which preceded that person's
departure from the Requested Party.

(2) Paragraph (1) of this Article shall cease to apply if the person being free and able
to leave, has not left the Requesting Party within a period of 21 days after being notified
that such person's presence is no longer required, or having left the Requesting Party, has
returned.

(3) A person who consents to give evidence pursuant to Article XV or XV1 of this
Agreement shall not be subject to prosecution based on that person's testimony, except for
perjury, contempt or the making of false declarations.

(4) A person who consents to provide assistance pursuant to Article XV or XVI of this
Agreement shall not be required to give evidence or assist in any matter other than the mat-
ter to which the request relates.

(5) A person who does not consent to provide assistance pursuant to Article XV or XVI
of this Agreement shall not by reason thereof be subject to any penalty, liability or coercive
measure, notwithstanding any contrary statement in the request or in any document accom-
panying the request.
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(6) A person who gives evidence or assistance pursuant to Article XV or XVI of this
Agreement shall be returned to the Requested Party, in accordance with arrangements
agreed by the Requested Party, as soon as practicable after the evidence or assistance has
been given.

Article XVIII. Search and Seizure

(1) The Requested Party shall, insofar as its law permits, carry out requests for search,
seizure and delivery of any material to the Requesting Party which is relevant to a proceed-
ing or investigation in relation to a criminal matter.

(2) The Requested Party shall provide such information as may be required by the Re-
questing Party concerning the result of any search, the place of seizure, the circumstances
of seizure, and the subsequent custody of the property seized.

(3) The Requesting Party shall observe any conditions imposed by the Requested Party
in relation to any seized property which is delivered to the Requesting Party.

Article XIX. Property Used in or Derived fi-om Crime

(1) The Requested Party shall, upon request, endeavour to ascertain whether any prop-
erty used in or derived from crime is located within its jurisdiction and shall notify the Re-
questing Party of the result of its inquiries. In making the request, the Requesting Party
shall notify the Requested Party of the basis of its belief that such property may be located
in the latter's jurisdiction.

(2) Where the Requesting Party so requests, the Requested Party shall take such mea-
sures as are permitted by its law to:

(a) Prevent any dealing in, transfer or disposal of property, pending a final determina-
tion as to that property by a court of the Requesting Party;

(b) Monitor accounts or other mechanisms through which illegal transactions are sus-
pected of being carried out;

(c) Obtain production of any documents or other materials which may enable property
to be located.

(3) Upon request, the Requested Party shall, to the extent its laws permit, give effect
to a final order forfeiting or confiscating property made by a court of the Requesting Party.

(4) Property confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the Requested
Party unless otherwise agreed upon between the Parties.

(5) In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be given
effect to the extent permitted by the laws of the Requested Party.

(6) For the purposes of this Article, "property" includes property of any description
which has been used for the commission of an offence or which is, or represents, the pro-
ceeds of an offence.
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Article XX. Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either of them, concerning any is-
sue relating to the interpretation, application or implementation of this Agreement either
generally or in relation to a particular case.

Article XXI. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels if the Central Authorities are
themselves unable to reach agreement.

Article XXII. Entry into Force and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties
have notified each other in writing that their respective requirements for the entry into force
of the Agreement have been complied with.

(2) This Agreement shall apply to requests whether or not the relevant acts or omis-
sions occurred prior to this Agreement entering into force.

(3) Each of the Parties may terminate this Agreement at any time by giving notice to
the other. In that event the Agreement shall cease to have effect three months after the date
of receipt of that notice. Requests for assistance which have been received prior to termi-
nation of the Agreement shall nevertheless be processed in accordance with the terms of
the Agreement as if the Agreement was still in force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at the Hong Kong Special Administrative Region this third day of April one
thousand nine hundred and ninety eight in the English and Chinese languages, both texts
equally authentic.

For the Government of New Zealand:

CARL WORKER

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

PETER H. L. LAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE

HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la Region adminis-
trative spciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine (" Region administra-

tive sp~ciale de Hong Kong "), dfiment autoris6 A conclure le present Accord par le
Gouvernement central populaire de la R~publique populaire de Chine,

D~sireux de renforcer 'efficacit6 de la cooperation entre les Parties, dans les enqutes,
la poursuite et la prevention des d6lits ainsi que dans la signification et l'ex6cution des d6-
cisions de justice visant des biens utilis~s A des fins p6nales ou tires de d~lits

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application de l'assistance

1) Les Parties s'accordent, conform6ment aux dispositions du present Accord, une as-
sistance mutuelle aux fins des enquetes et des poursuites A l'encontre des d~lits ainsi que
dans la poursuite des affaires dlictueuses.

2) Cette assistance porte notamment sur les points suivants

a) Identification et localisation des personnes

b) Signification de pieces ;

c) Obtention et fourniture de preuves, articles ou documents

d) Execution des demandes de perquisition et de saisie ;

e) Prise de dispositions pour le transfert des personnes devant d~poser ou preter leur
concours aux enqutes ;

f) Obtention et fourniture de dossiers judiciaires ou officiels, ainsi que d'autres
renseignements, documents et dossiers ;

g) Detection, gel et confiscation des biens utilises A des fins delictueuses ou tires de
d61its ;

h) Transmission de biens, y compris le pr~t de pi&ces A conviction;

i) Toute autre forme d'assistance conforme A l'objet du pr6sent Accord, qui ne soit pas
incompatible avec la legislation de la Partie requise.

3) En vertu du present Accord, 'assistance qui en est l'objet peut &tre accord6e au titre

de faits d6lictueux au regard de la l~gislation r~gissant la fiscalit6, les droits de douane, le
contr6le des changes ou autre questions fiscales ; elle ne peut en revanche tre accord~e au

titre de poursuites non p~nales engag~es dans ces domaines.
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4) Le seul but du present Accord est rassistance mutuelle entre les Parties ; il n'ouvre
pas droit, de la part d'une personne physique quelle qu'elle soit, i reclamation en vertu du
present Accord.

5) Le present Accord ne s'applique pas A 'archipel de Tokelau a moins que les Parties
n'aient 6chang6 des notes diplomatiques constituant un accord sur les conditions dans
lesquelles le present Accord s'y applique.

Article II. AutoritM centrale

1) Chacune des Parties cr66e une autorit6 centrale.

2) Dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, 'autorit6 centrale est le Procureur g6n6ral
(" Attorney-General "). Dans celui de la Region administrative spdciale de Hong Kong,
'autorit6 centrale est le Ministre de la justice. Les Parties se notifient l'une 'autre tout
changement de leurs autoritds centrales.

3) Les demandes d'assistance sont faites par l'intermddiaire de 'autorit6 centrale,
laquelle traite les demandes dans des conditions conformes aux dispositions du present Ac-
cord.

Article III. Autresformes d'assistance

Le present Accord nemp&he pas les Parties de se procurer une assistance mutuelle en
consequence d'autres accords, arrangements ou pratiques.

Article IV. Limites de l'assistance

1) La Partie requise refuse l'assistance :

a) Si rexdcution de la demande d'assistance porte atteinte A la souverainet6, i la sdcu-
rit6 ou A l'ordre public de la Nouvelle-ZMlande, ou, dans le cas de Region administrative
spdciale de Hong Kong, de la Republique populaire de Chine;

b) Si la demande conceme un ddlit de nature politique ;

c) Si la demande conceme un fait qui n'est un ddlit qu'au regard de la justice militaire;

d) S'il y a de bonnes raisons de penser que la demande est ddposde dans le dessein de
faciliter 'engagement de poursuites A 'encontre d'une personne en raison de sa race, de sa
couleur, de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques ;

e) Si la demande vise i poursuivre une personne au titre d'un ddlit pour lequel elle a 6t6
condamne, acquittde ou gracide par un tribunal ou une autorit6 compdtente, ou bien a
purg6 sa peine telle que fixde par la loi ;

f) S'il estime que 'exdcution de la demande porterait gravement ses intdr~ts essen-
tiels ;

g) Si la Partie requdrante ne peut se conformer i l'une quelconque des conditions visant
la confidentialit6 ou les limites imposdes i 'exploitation des pieces communiqudes ; ou

h) Si les actes ou omissions alldguds comme constituant un ddlit ne constitueraient pas
une infraction dans la Partie requise s'ils relevaient de sa comp6tence.
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2) Aux fins de I'alin~a (f) du paragraphe 1 du present article, la Partie requise peut con-
sidrer, dans l'examen de ses intrets essentiels si l'ex~cution de rassistance pourrait porter
atteinte A une quelconque personne ou imposer un fardeau excessif aux ressources de la
Partie requise.

3) La Partie requise peut refuser l'assistance si la demande conceme un d~lit passible
de la peine de mort chez la Partie requ~rante mais qui, chez ]a Partie requise, nest pas pas-
sible de la peine de mort ou que la peine de mort n'est normalement pas ex~cut~e, ce
moins que la Partie requ~rante ne donne des assurances telles que la Partie requise con-
sidbre que la peine de mort ne sera pas prononc6e ou que, si elle est prononc6e, elle ne sera
pas ex~cut~e.

4) La Partie requise peut refuser lassistance si la demande conceme des poursuites A
l'encontre d'une personne ou une condamnation de celle-ci au titre d'un d~lit qui, s'il avait
t& commis dans les limites de la juridiction de la Partie requise, ne pourrait plus etre sanc-

tionn6 car prescrit.

5) La Partie requise peut ajourner l'assistance si l'ex~cution de la demande gfnerait une
enqu~te ou des poursuites en justice dans la Partie requise.

6) Avant de refuser ou d'ajoumer l'assistance selon les dispositions du present article,
par le truchement de son autorit& centrale, la Partie requise :

a) Avise dans les meilleurs d~lais la Partie requ~rante de la raison pour laquelle elle
envisage un refus ou un report ; et

b) Consulte la Partie requ~rante afin de determiner si lassistance peut ftre accord&e
sous reserve des conditions que la Partie requise juge n~cessaires.

7) Si la Partie requ~rante accepte l'assistance dans les conditions vis~es A l'alin~a b) du
paragraphe 6 du present article, elle doit se conformer auxdites conditions.

8) La Partie requise informe dans les meilleurs d~lais la Partie requrante de toute d6-
cision de refuser en tout ou partie toute demande d'assistance ainsi que des motifs de cette
decision.

Article V. Demandes d'assistance

1) Except6 dans les cas urgents, les demandes sont faites par 6crit. Dans les cas urgents,
les demandes peuvent ftre faites verbalement, tout en devant tre confirm~es par 6crit dans
un dMlai de 10 jours apr~s la demande verbale.

2) Dans les demandes d'assistance figurent

a) Le nom de lautorit& au nom de laquelle la demande est faite

b) L'objet de la demande et la nature de lassistance requise ;

c) Une description de la nature de 'enquete, des poursuites, du d~lit ou de l'affaire p6-
nale ainsi que si des poursuites ont &6 engag~es ou non ;

d) Lorsque des poursuites ont W engag~es, des renseignements sur celles-ci

e) L'arret rendu par le tribunal, s'il en est, que ion tente de faire ex6cuter ainsi qu'une
dclaration A leffet que l'arrt est d~finitif ;

f) Un r~sum6 des faits et des lois pertinents
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g) Tout imp6ratif de confidentialit6 ainsi que les raisons correspondantes;

h) Des renseignements d~taills sur toute procedure particuli~re dont la Partie
requ~rante souhaite qu'elle soit suivie, ainsi que des renseignements approfondis sur la
mani~re et la forme sous laquelle toute preuve, tout renseignement, document ou piece
doivent Etre communiques A la Partie requ~rante ;

i) Lindication des d~lais dans lesquels il conviendrait que la demande soit ex~cut6e;

j) Les indemnit~s et les frais auxquels une personne qui se rendrait chez la Partie
requ6rante aurait droit.

3) Tous les documents soumis A l'appui d'une demande sont accompagn~s d'une tra-
duction dans la langue de la Partie requise ainsi que du certificat ou de la lgalisation de-
mand6 par la Partie requise.

4) Si la Partie requise consid~re que les renseignements figurant dans la demande ne
suffisent pas A excuter celle-ci, elle peut demander des renseignements compl6mentaires.

Article VI. Execution des demandes

1) L'autorit6 centrale de la Partie requise execute la demande dans les meilleurs d~lais
ou fait en sorte qu'elle soit ex6cut~e, ceci par le biais de ses autorit~s comptentes.

2) Les modalit6s d'ex6cution de toute demande sont conformes A la l6gislation de la
Partie requise et, dans la mesure oii sa l6gislation nen interdit pas l'ex~cution ainsi que dans
la mesure du possible, elles sont conformes aux instructions donn~es dans la demande.

3) La Partie requise peut ajourner la remise des pi~ces demandes si elles sont requises
aux fins de procedures p~nales ou civiles engag~es dans sajuridiction. Sur demande, la Par-
tie requise fournit des copies certifi6es conformes des documents pertinents.

4) La Partie requise informe dans les meilleurs d~lais la Partie requ~rante des circon-
stances susceptibles de retarder sensiblement l'ex~cution de la demande.

Article VII. Reprisentation etfrais

1) La Partie requise prend toutes les dispositions ncessaires en vue d'assurer la
representation de la Partie requ~rante dans toute procedure resultant d'une demande d'assis-
tance et repr~sente A tous autres 6gards les int~rets de la Partie requ~rante.

2) La Partie requise prend en charge les frais ordinaires d'ex~cution d'une demande
dans sajuridiction, except6 :

a) Les honoraires du conseil retenu A la demande de la Partie requ6rante

b) Les honoraires des experts;

c) Les frais de traduction ; et

d) Les frais de d~placement et de logement des personnes ainsi que les indemnit6s qui
leur sont accord6es.

3) S'il apparait que 'ex6cution d'une demande va entrainer des frais de nature excep-
tionnelle, les Parties se consultent afin de determiner les modalit~s et conditions auxquelles
la poursuite de 'ex6cution de la demande peut avoir lieu.
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Article VIII. Restrictions d'exploitation

1) La Partie requise fait tout son possible pour que la demande et sa teneur restent con-
fidentielles except6 lorsque ]a Partie requ~rante autorise leur divulgation. Si la demande ne
peut tre ex~cut~e sans que le secret ne soit lev6, la Partie requise en informe la Partie
requ~rante qui determine alors si la demande doit n~amnoins etre ex~cut~e.

2) La Partie requise peut, apr~s avoir consult6 la Partie requ~rante, demander que Fin-
formation ou l'616ment de preuve fourni demeure confidentiel, ou qu'il ne soit exploit6 ou
divulgu6 qu'aux conditions qu'elle sp~cifie.

3) La Partie requ~rante ne peut divulguer ni exploiter l'information ou l'6lment de
preuve qui lui est fourni A des fins autres que celles 6nonc6es dans la demande sans le con-
sentement pr~alable de l'autorit6 centrale de la Partie requise.

4) La Partie requ~rante fait tout son possible pour prot~ger, si ceci lui est demand6, rin-
formation ou l'6l6ment de preuve contre toute perte ou acc~s non autoris&, utilisation, mo-
dification, divulgation ou autre m6sutilisation.

Article IX Localisation ou identification des personnes

La Partie requise s'efforce de localiser ou d'obtenir l'identit& de toute personne cit6e
dans la demande.

Article X Obtention de d positions auprks de personnes

1) Lorsqu'il est demand6 de recueillir la d~position d'une personne dans le contexte
d'une enqute ou de poursuites concernant une affaire p6nale dans la Partie requ~rante, la
Partie requise s'efforce, avec le consentement de ladite personne, d'obtenir cette dposition.

2) Aux fins d'une demande pr~sent6e en vertu du present article, la Partie requ6rante
pr6cise l'objet de la deposition A recueillir, ainsi que les questions qu'elle souhaite poser au
d6clarant.

Article XI. Obtention de preuves, de pices ou de documents

1) Lorsqu'il est demand6 de recueillir des elkments de preuve aux fins de poursuites
dans le cadre d'une affaire p6nale ou criminelle dans la Partie requ~rante, la Partie requise
fait en sorte, sous r6serve des dispositions de sa propre 16gislation, de recueillir ces &I&-
ments et de les transmettre A la Partie requ~rante.

2) Aux fins du present Accord, les 6lments de preuve fournis ou recueillis englobent
les documents, dossiers ou autres pieces.

3) Aux fins des demandes faites conformment au present article, la Partie requ6rante
precise la raison pour laquelle les t6moins doivent etre entendus et peut aussi indiquer les
questions 6ventuelles A leur poser ainsi que la mani~re et la forme sous laquelle les d&posi-
tions doivent Etre recueillies.

4) Lorsque, en consequence d'une demande d'assistance, une personne doit d~poser
aux fins de poursuites dans la Partie requ6rante, les parties aux proc6dures correspondantes
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dans la Partie requ6rante, leurs repr6sentants l6gaux ou des repr6sentants de la Partie
requ6rante peuvent, sous r6serve des dispositions juridiques de la Partie requise, se pr6sent-
er et interroger la personne faisant la d6position.

5) Toute personne tenue de d6poser dans ]a Partie requise en cons6quence d'une de-
mande d'assistance peut refuser de d~poser lorsque soit :

a) La 16gislation de la Partie requise autorise ledit t6moin i refuser de porter t6moigna-
ge dans des circonstances analogues dans le cadre de poursuites n6es dans la Partie requise,
ou qu'elle le lui interdit ; soit

b) La 16gislation de la Partie requ6rante autorise ladite personne i refuser de porter t6-
moignage dans le cadre de telles poursuites dans la Partie requ6rante ou le lui interdit.

6) Si quiconque pr6tend qu'il existe, dans la 16gislation de la Partie requ6rante, un droit
ou une obligation de refuser de porter t6moignage, la Partie requise obtient A cet 6gard un
certificat 6manant de l'autorite centrale de la Partie requ~rante.

Article XII. Signification de documents

1) La Partie requise procbde A la signification de tout document A elle transmise d cet
effet, sous r6serve des dispositions de son propre droit.

2) La Partie requ~rante transmet les demandes de signification des documents deman-
dant une r6ponse ou une citation A comparaitre dans la Partie requ6rante dans un d61ai rai-
sonnable avant la date pr6vue pour la r6ponse ou la comparution.

3) Toute demande de signification d'une citation i comparaitre dans la Partie
requ6rante fait 6tat de tout avis que l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante est raisonna-
blement A m6me de donner quand A tous mandats ou autres d6cisions judiciaires dans le
cadre d'affaires p6nales A lencontre de la personne A laquelle ia citation doit Etre signifi6e.

4) Dans les conditions pr6vues par son propre droit, la Partie requise renvoie une
preuve de la signification sous la forme demand6e par la Partie requ6rante. Si le document
ne peut Etre signifi&, la Partie requ6rante en est inform6e ainsi que des motifs de la non-
signification.

5) Toute personne qui ne se conformerait pas i une quelconque ordonnance qui lui au-
rait 6t6 signifi6e ne pourrait de ce seul fait Etre frapp6e d'une quelconque amende, con-
sid6r6e comme responsable ou faire l'objet de mesures de contrainte, que ce soit selon la loi
de la Partie requrante ou selon celle de la Partie requise.

Article XIII. Documents rendus publics et documents officiels

1) Sous r6serve de sa 16gislation, la Partie requise fournit sur demande des exemplaires
des documents rendus publics.

2) La Partie requise peut aussi fournir des exemplaires de tout document, dossier ou
information non rendu public, en possession d'un minist~re ou d'un organisme gouveme-
mental, dans la mesure o6i sa 16gislation ly autorise.
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A rticle XI V. Certification et lMgalisation

Les documents, transcriptions, dossiers, dclarations et autres pieces devant ftre trans-
mis A la Partie requ~rante sont certifies ou lgalis~s si la Partie requ~rante le demande. La
certification ou la lkgalisation est faite dans les conditions et sous la forme requises par la
Partie requ~rante dans la mesure oi le permet la legislation de la Partie requise. Les pibces
ne sont certifi~es ou 16galis~es par des fonctionnaires des services consulaires ou diploma-
tiques que si la lgislation de la Partie requ~rante 'exige sp6cifiquement.

Article XV. Transfert des personnes dktenues

1) Une personne d~tenue par la Partie requise, dont la pr6sence est demand~e par la
Partie requ6rante, en vertu du pr6sent Accord, dans le but de t6moigner dans le cadre de
proc6dures p6nales est, si la Partie requise y consent, transf6r6e A cet effet de la Partie re-
quise A la Partie requ6rante. Aucune assistance n'est accord6e selon les dispositions du pr6-
sent article A moins que la personne n'y consente et que la Partie requ~rante nait accept6 de
se conformer A toutes conditions requises par la Partie requise quant la d6tention ou A la
s~curit6 de ladite personne.

2) Lorsqu'une personne transferee en vertu des dispositions du present article cesse de
devoir tre detenue, la Partie requise en avise la Partie requ~rante, laquelle fait en sorte que
ladite personne soit lib6r~e.

3) Les dispositions du present article sont aussi applicables aux personnes qui, bien
qu'elles ne soient pas physiquement d6tenues A l'poque, sont frapp~es d'une condamnation
autre qu'une condamnation p~cuniaire.

Article XVI. Transfert d'autres personnes

1) La Partie requ~rante peut demander A la Partie requ&rante de transf6rer des per-
sonnes autres que celles vis~es par larticle XV du present Accord afin qu'elles pr~tent leur
concours selon les dispositions du present Accord.

2) Si la personne y a consenti et si la Partie requise consid&re que les dispositions qui
seront prises par la Partie requ&rante pour assurer la s~curit6 de la personne sont ad6quates,
la Partie requise peut demander A la personne de se rendre dans la Partie requ~rante afin d'y
prater son concours.

Article XVII. Sauf-conduit

1) Toute personne qui consent A prfter son concours suivant les dispositions de l'article
XV ou XVI du present Accord ne peut 8tre poursuivie, sanctionn~e, d6tenue ou voir sa lib-
ert& individuelle restreinte dans la Partie requ6rante au titre d'une quelconque affaire p~nale
ou civile pr~c~dant le depart de la personne de la Partie requise.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du present article cessent d'Etre applicables si la
personne, libre et en mesure de partir, n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ&ante dans
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un d~lai de 21 jours apr~s avoir k6 avis~e que sa presence nest plus n~cessaire, ou qu'ayant
quitt6 le territoire de la Partie requ~rante, elle y revient.

3) Une personne acceptant de porter t~moignage conform~ment A larticle XV ou XVI
du present Accord ne peut 6tre poursuivie au titre de son t~moignage, except6 en cas de par-
jure, outrage i magistrat ou fausses declarations.

4) Une personne consentant A prater son concours conform6ment aux dispositions de
larticle XV ou XVI du present Accord nest pas tenue de d~poser ou de prater son concours
au titre d'une quelconque affaire autre que l'affaire A laquelle la demande a trait.

5) Une personne qui refuse de prter son concours suivant les dispositions de Particle
XV ou de 'article XVI ne peut pour ce motif Etre condamne, frapp~e d'une amende ou
faire lobjet de mesures coercitives, et ce nonobstant toute d~claration A contrario dans la
demande ou dans tout document accompagnant la demande.

6) Toute personne portant t~moignage ou pr~tant son concours suivant les dispositions
de l'article XV ou de l'article XVI du present Accord est renvoy6e it la Partie requise, con-
form~ment aux arrangements agr66s par la Partie requise, et ce dans les meilleurs d~lais
apr~s que la deposition ait 6t6 faite ou que le concours ait 6t6 pr t.

Article XVIII. Perquisition et saisie

1) Dans la mesure o6t sa legislation le permet, la Partie requise execute les demandes
de perquisition, de saisie et de livraison de toutes pi&es A la Partie requ~rante, pertinentes

une affaire en justice ou A une enqute concemant une affaire penale.

2) La Partie requise fournit les renseignements demandes par la Partie requerante con-
cemant le resultat de toute perquisition, le lieu de la saisie, les circonstances de la saisie,
ainsi que la garde ulterieure des biens saisis.

3) La Partie requ~rante respecte toutes les conditions 6ventuellement imposees par la
Partie requise en ce qui concerne tout bien saisi et remis A la Partie requerante.

Article XIX Biens exploits aux fins de dklits ou tires de d~lits

1) Sur demande, la Partie requise s'efforce de s'assurer si de quelconques biens utilises
A des fins delictueuses ou tires de delits se trouvent dans les limites de sa juridiction et avise
la Partie requ&rante du r6sultat de ses investigations. En faisant la demande, la Partie
requerante indique i la Partie requise les raisons pour lesquelles elle pense que lesdits biens
sont susceptibles de se trouver dans la juridiction de cette demiere.

2) Lorsque la Partie requ~rante le demande, la Partie requise prend les mesures permi-
ses par sa legislation afin :

a) D'empecher tout commerce, transfert ou cession des biens, en attendant qu'un tribu-
nal de la Partie requerante ne se prononce definitivement sur lesdits biens ;

b) De surveiller les comptes ou autres mecanismes par lesquels on suspecte que des
transactions illegales ont lieu ;

c) De se procurer tous documents ou autres pieces susceptibles de permettre de loca-
liser les biens.
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3) Sur demande, et dans la mesure o6i sa 16gislation l'autorise, la Partie requise donne

effet a toute d6cision finale de confiscation de biens, ayant 6t6 prise par un tribunal de la

Partie requ~rante.

4) Les biens confisqu6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord sont conserves par

la Partie requise, A moins qu'il n'en soit autrement convenu entre les Parties.

5) Aux fins de l'application des dispositions du present article, il est donn6 effet aux

droits des tierces parties de bonne foi, ce dans la mesure pr~vue par la 16gislation de la Par-

tie requise.

6) Aux fins du pr6sent article, le terme " bien " d~signe les biens de toute nature ayant

W utilis6s pour commettre un d61it ou qui est ou repr6sente le produit d'un d6lit.

Article XX. Consultations

Les Parties se consultent dans les meilleurs d61ais, A la demande de lune ou de rautre

d'entre elles, sur toute question relative A l'interpr6tation, l'application ou la mise en oeuvre

du pr6sent Accord, que ce soit d'une maniere g6n6rale ou dans tel ou tel cas particulier.

Article XXI. R'glement des differends

Tout diff~rend concemant l'interpr6tation, rapplication ou la mise en oeuvre du present

Accord est r~gl6 par la voie diplomatique dans la mesure o6f les autorit~s centrales ne par-
viennent pas A se mettre d'accord par elles-m~mes.

Article XXII. Entree en vigueur et d~nonciation

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours aprbs la date A laquelle les Parties se

seront notifi6 par 6crit laccomplissement de leurs formalit~s respectives requises pour son

entree en vigueur.

2) Le pr6sent Accord s'applique aux demandes concernant des actes ou des omissions

commis avant ou apr~s son entr6e en vigueur.

3) Chacime des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord A tout moment en en avisant

rautre Partie par 6crit. Dans cette 6ventualit6, l'Accord cessera d'avoir effet trois mois aprbs
la date de la rception dudit avis. Les demandes d'assistance reques avant que l'Accord ne

prenne fin seront n~anmoins trait6es dans les conditions pr~vues par rAccord comme s'il

etait encore en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong le 3 avril 1998 en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande

CARL WORKER

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la
R6publique populaire de Chine:

PETER H. L. LAI
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Mexico
and

France

Technical Cooperation Agreement on public security between the Government of the
United Mexican States and the Government of the French Republic. Mexico City,
12 November 1998

Entry into force: 20 August 1999 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 12 January 2001

Mexique
et

France

Accord de cooperation technique en matiere de s~curit6 publique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Republique
franqaise. Mexico, 12 novembre 1998

Entree en vigueur : 20 aofit 1999 par notification, conforniment ti l'article 9

Textes authentiques :franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Mexique, 12janvier 2001



Volume 2132, 1-37199

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE EN MATIERE DE SECURITE
PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS- UNIS
MEXICAINS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains et le Gouvernement de la R6publique
franqaise, ci-dessous d6nomms "les Parties",

Soulignant combien il est important de favoriser les conditions lgales, institutionnel-
les, administratives et 6thiques aptes A favoriser lexercice de la mission des agents publics
charg6s de la s6curit6 publique, et d'assurer ainsi la protection des personnes et des biens
dans un climat propice au ddveloppement social;

Consid6rant que linformation et l'6change d'expdriences contribueront A une meilleure
efficacit6 des systemes de s~curit6 publique, des lors que sont appliqu6s des programmes
permanents de professionnalisation, adapt~s A la rdalit6 nationale, au profit des agents pu-
blics susmentionnas;

Ayant A resprit les dispositions de laccord de cooperation technique et scientifique en-
tre le ministere de l'intrieur de la R6publique franqaise et le ministere de l'intrieur des
Etats-Unis Mexicains concernant la modernisation des services de s~curit6 publique et de
protection civile, sign6 A Mexico le 29 mars 1990;

Prenant en compte la d6claration conjointe franco-mexicaine sur le renforcement de
rEtat de droit, sign6e A Paris le 6 octobre 1997;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le present accord a pour objet de mettre en place les bases sur lesquelles les parties
d~veloppent des actions de coop6ration pour la formation et la professionnalisation des
agents publics charges de fonctions de pr&vention et de poursuite des crimes et d6lits, de
rendre la justice ou d'assurer la r~adaptation sociale, ci-apres d~nomm~s "personnel de
securit6 publique", et qui constituent le systeme national de s~curit6 publique au Mexique.

Article 2

Le Gouvernement franqais apporte son soutien au Gouvemement mexicain sur les
points suivants:

a) I1 foumit des conseils pour 6laborer des programmes de formation, de profession-
nalisation, d'actualisation et de sp~cialisation du personnel de s~curit6 publique mentionne
A larticle pr6c6dent, ainsi que des cours destines A optimiser leur capacit6 d'action et de
r~ponse dans les fonctions qui sont les leurs;

b) I1 6tablit des programmes pour former le personnel de s~curit6 publique susmention-
n6, y compris au maniement du matdriel et des 6quipements 6lectroniques de t~l~commu-
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nication et de police technique et scientifique, de m~me qu'i l'accbs et l'utilisation, le cas
6ch6ant, des signaux de satellite;

c) I1 fournit rNquipement, la technologie et la formation p6riodique du personnel de
s6curit6 publique conform6ment aux conditions et dans les termes qui auront 6 arrt6s le
cas 6chant par les deux parties dans des projets spcifiques;

d) I1 met en place, A l'intention des personnels les plus m6ritants, des cours ou des pro-
grammes de formation et de sp6cialisation organis6s en France,

e) I1 foumit le mat6riel et l'quipement n6cessaires pour Etre utilis6s et mani6s par le
personnel en formation, conform6ment aux directives arr~t6es A cet effet par les deux
parties.

Les actions pr6vues par le pr6sent accord sont r6alis6es dans la limite des disponibilit6s
budg6taires de chacune des parties.

Article 3

Le Gouvemement des Etats-Unis Mexicains se charge des actions suivantes:

a) I1 partage 6ventuellement, selon ce que conviennent les Parties au cas par cas, les
frais de transport de la France vers le Mexique et les frais de s6jour des experts frangais
charg6s des actions de formation et de sp6cialisation du personnel de s6curit6 publique
mexicain;

b) I1 s~lectionne le personnel A former, dont le profil est d6termin6 par les parties d'un
commun accord;

c) I1 assume les d6penses du personnel mexicain A former, aussi bien dans le pays qu'A
rNtranger, ainsi que le cofit du mat6riel p6dagogique d'appui, y compris la traduction le cas
6ch6ant;

d) I1 veille A ce que le personnel s6lectionn6 et form6 soit employ6 dans des fonctions
qui correspondent a sa sp6cialisation.

Article 4

Les actions vis6es aux articles 2 et 3 doivent Etre formalis6es dans des projets sp6ci-
fiques de coop6ration comportant les indications suivantes:

a) Justification;

b) Objectif g6n6ral;

c) Objectifs sp6cifiques;

d) Description d6taill&e du projet et de ses principaux axes;

e) Chronogramme du projet,

f) R6sultats attendus du projet et indicateurs d'6valuation;

g) Budget du projet d6taill6 par chapitre de d6penses et par mois;

h) Affectation de ressources mat6rielles, humaines et financieres.
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Article 5

1. Les parties se font connaitre mutuellement par la voie diplomatique les services
d6sign6s pour la coordination et la mise en oeuvre des activit6s qui r6sultent du pr6sent
accord.

2. Les 6changes et la coop6ration entre les administrations et organismes franqais et
mexicains qui r6sultent du pr6sent accord sont effectu6s par l'interm6diaire des coordina-
teurs d6sign6s conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent.

Article 6

Afin de faciliter et de garantir le d6roulement des activit6s et des programmes qui r6-
sultent du pr6sent accord, les parties mettent en place les m6canismes bilat6raux d'6valua-
tion et de suivi qu'elles estiment pertinents.

Article 7

Les personnels dsign6s par chacune des parties demeurent sous la d6pendance de Tin-
stitution a laquelle ils appartiennent et restent sous sa direction et sa tutelle, de telle sorte
qu'aucune relation contractuelle nest 6tablie avec lautre partie qui, en aucun cas, ne peut
tre consid6r~e comme un employeur de substitution.

Article 8

Les diff6rends pouvant surgir a l'occasion de Iinterpr6tation ou de l'application du
pr6sent accord sont r6gl&s d'un cornmun accord par les Parties.

Article 9

Le present accord entrera en vigueur, et ce pour une dur6e indtermin6e, la date a
laquelle les parties se communiquent, par la voie diplomatique, laccomplissement de leurs
procedures internes respectives.

Le pr6sent accord pourra tre modifi6 par 6crit, par consentement mutuel des parties.
Les modifications ainsi d6cid6es entreront en vigueur une fois accomplies les proc6dures
6tablies A l'alin6a pr6c6dent.

Chacune des parties pourra, A tout moment, mettre fin au pr6sent accord par notifica-
tion 6crite A r'autre partie par la voie diplomatique, avec un pr6avis de quatre-vingt dix
jours.

La d6nonciation du pr6sent accord naffectera pas la bonne fin des projets d6cid&s pen-
dant sa dur6e de validit6, i moins que les parties ne d6cident ensemble du contraire.
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Fait A Mexico le douze novembre mil neuf cent quatre-vingt dix-huit, en deux exem-
plaires originaux chacun en langues espagnole et frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains:

FRANCISCO LABASTIDA OCHOA

Ministre de l'int6rieur

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

HUBERT VtDRINE

Ministre des Affaires Etrangbres
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA EN MATERIA DE SEGURIDAD PUBLICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de ta

Republica Froncesa. en adelante denominados "las Partes";

DESTACANDO ta importancia de favorecer las condiciones legales.

inslitucionales, administralivas y 6ticas necesorias pora favorecer el correcto

desempeio de to funci6n de los servidores publicos responsables de to

seguridad p6blica, que aseguren a los individuos Ia debida protecci6n de su

integridad lisica y patrimonial y un ambiente propicio para su desarrollo;

CONSIDERANDO que ta inlormaci6n y el intercambio de

experiencias incidir6n en una mayor eficiencia de los sislemas de seguridad

pCblica, en ta medida que se apliquen prograrnas de profesionalizaci6n

permanentes a dichos servidores p~blicos, adaptados a la realidad nacional;

TEIENDO PRESENTES la, disposiciones del Convenio de

Cooperaci6n Tecnica y Cientfica entre ta Secretaria de Gobernaci6n de los

Eslados Unidos Mexicanos y el Ministerio del Interior de la Repibflca Francesa

relativo a la Modernizaci6n de los Servicios de Seguridad Piblica y Prolecci6n

Civil. suscrito en Ia Ciudad de Mexico, el 29 de marzo de 1990;

TOMANDO EN CUENTA Ia Declaraci6n Conjunla M~xico-Francia

para el Fortalecimienlo del Estado de Derecho, emitida en Ia ciudad de Paris. el

6 de oclubre de 1997,

Han acordado to siguiente:
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ARTICULO I

El objetivo del presente Acuerdo es establecer las bases a travis de

las cuoles las Parles desorrollar6n acciones de cooperaci6n para la

capacitaci6n y profesionalizaci6n de los servidores ptblicos responsables de

ejercer funciones de prevenci6n y persecuci6n del delilo. asi coma de la

administraci6n de justicia y readaploci6n social, en adelante "personal de

seguridad publica", que integran el Sistema Naclonal de Seguridad PCblica en

M~xico.

ARTICULO 2

El Gobierno franc6s brindar6 apoyo al Goblerno de M6xico en los

siguientes aspeclos:

a) otorgara asesoria para Ia elaboraci6n de programas
de formaci6n. protesionaizaci6n. actuaizaci6n y
especializaci6n del personal de seguridad piblica.
precisado en el articulo anterior y de cursos entocados
a optimizar su capacidad de acci6n y respuesta en las
funciones a su cargo;

b) establecer6 programas para capacitor al
mencionado personal de seguridad psblica.
incluyendo el manejo de material y equipo electr6nlco
de telecomunicaci6n y de policia t6cnica y cientifica.
asi coma acceso y utilizaci6n, en su caso, de seiales
de sat~lite:

c) proveer6 de equipo, tecnologia y adiestramiento
peri6dico ol personal de seguridad piblica conforme
a las condiciones y t~rminos que. en su caso. a travis
de proyeclos especificos acuerden ambas Parles;

d) crear6 cursos o programas de capacitac6n y
especializaci6n. aplicables al personal sobresaliente, a
importirse en Froncia;
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e) facilitar6 el material y equipo que se considere
necesario pora que el personal capacitado to utilice y
opere conforme a los directrices que al efecto se
establezcan por ambas Portes.

La; occiones previstas par el presente Acuerdo se realizar6n dentro

de los limites presupuestales de coda una de las Parles.

ARTICULO 3

El Gobierno de los Estados Unidos Mexiconos, llevor6 a cabo las

siguierlres acciones:

a) comparir6 eventualmente, segOn to acuerden ambas
Portes. coso par caso, los gastos par conceplo de
transporte de Francia a Mexico y de to eslodia de los
expertos tranceses encargados de las acciones de
formaci6n y de especializoci6n del personal de
seguridad pCblica mexicano;

b) seleccionar6 at personal que ser6 capacitado, con los
periles que determinen las Partes de comn acuerdo

c) sufragar6 los gastos del personal mexicano a
capacitorse. tanto en el pais coma en el extronjero; y
del material pedag6gico de opoyo, incluyendo to
traducci6n. en su caso.

d) proveera to conducente a efeclo de que el personal
capacitodo que resulte seleccionado, sea
comisionado en funciones propias de su
especializaci6n.
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ARICULO 4

Los acciones a que se relieren los Arliculos 2 y 3 deber6n ser

formalizadas en proyectos especificos de cooperaci6n, que incorporar6n los

siguientes aspeclos:

a) justificaci6n;

b) objelivo general;

c) objetivos especificos;

d) descripci6n detallada del proyecto, desglosando sus
actividades principales;

e) cronograma del proyeclo:

f) resultados esperados del proyecto e indicadores de
evaluaci6n;

gj presupuesto del proyecto. discriminado par capitulos
de gasto y par mes;

h) asignoci6n de recursos materiales, humanos y
financieros.

ARTICULO 5

1. Las Panes se comunicor6n, a travis de Ia via diplom61ica. Ia

entidad que designe coda una para Ia coordinaci6n y ejecuci6n de las

actividades derivadas del presente Acuerdo.

2. El intercambio y cooperaci6n de organismos y dependencias de

M6xico y de Francia. derivado del presente Acuerdo, ser6 realizado a trav~s de

los coordinadores que sean seFialados de conformidad con to dispuesto, en el

pirrafo precedenle.
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ARTICULO 6

Con objelo de agilizar y garantizor el desarroflo de los aclividades y

programas que se deiven del presente Acuerdo, los Parles instrumentar6n los

meconismos bilaterales de evoluoci6n y seguimiento que estimen pertinentes.

ARTICULO 7

El personal comisionado por coda una de las Partes mantendr6 su

relaci6n laboral con la instituci6n a la que pertenezco y continuar6 bajo su

direcci6n y dependencia, por lo que no se crear6n relaciones de car6cter

laboral con la otra Parle, a la que en ning6n caso se considerar6 como patr6n

sustiluto,

ARTICULO 8

Los diferencias que pudieran surgir de la interpreiaci6n a aplicaci6n

de esle Instrumento, serdn resueltas de comrn acuerdo par las Portes.

ARTICULO 9

El presente Acuerdo entrar6 en vigor en Ig fecha en que las Partes

se comuniquen, a travs de la via diplomdtica, el cumplimiento de sus

respectivos procedimientos infernos y tendr6 una duraci6n indefinida.

El presente Acuerdo podr6 ser modificado par escrito, par mutuo

consentimiento de las Pares, y las modificaciones osi acordadas entrar6n en

vigor al cumplir los requisitos estoblecidos en el p6rrafo precedente.
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Cualquiera de las Partes podr6, en todo momenta. d:ar par

lerminado el presente Acuerdo mediante comunicaci6n escrita, dirigida a la

otra Parle. a travds de la via diplomdtica, con noventa dias de antelaci6n.

Lo terminaci6n del presente Acuerdo no afectar6 Io conclusi6n de

los pioyectos que hayan sido acordados durante su vigencia. a menos que las

Partes acuerdon to contrario.

Hecho en to Ciudad de M~xico. el doce de noviembre de mil

novecientos noventa y ocho, en dos ejemplares originales en los idiomos

espahol y bancs, siendo ambos lextos igualmente aul6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Frtanci d sd oaSecrefarlo de G -ernoa 6n

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FRANCESA

un unt V xdrine
Ministro de Auntos Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT ON PUBLIC SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the French Re-
public, hereinafter referred to as "the Parties",

Emphasizing the importance of promoting the legal, institutional, administrative and
ethical conditions conducive to the exercise of their functions by public officials responsi-
ble for public security and of thereby assuring the protection of persons and property in a
climate favourable to social development,

Considering that information and the exchange of experience will contribute to more
efficient public security systems when permanent professionalization programmes,
adapted to the national circumstances, are implemented for the benefit of the
aforementioned public officials,

Bearing in mind the provisions of the agreement on technical and scientific coopera-
tion between the Minister of the Interior of the French Republic and the Minister of the In-
terior of the United Mexican States concerning the modernization of the public security and
civil protection services, signed at Mexico City on 29 March 1990,

Taking into account the joint Franco-Mexican statement on the strengthening of the
rule of law, signed in Paris on 6 October 1997,

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to establish the bases on which the Parties shall de-
velop cooperation activities in respect of the training and professionalization of public of-
ficials responsible for carrying out functions related to the prevention and prosecution of
crimes and offences, the administration of justice, or social rehabilitation, hereinafter re-
ferred to as "public security personnel", who constitute the national public security system
in Mexico.

Article 2

The French Government shall provide support to the Mexican Government on the fol-
lowing points:

(a) It shall provide advice in the formulation of programmes for the training, profes-
sionalization, updating and specialization of the public security personnel referred to in the
preceding article, and of courses designed to optimize their capacity for action and response
in the performance of their functions;

(b) It shall establish programmes to train the aforementioned public security person-
nel in such areas as the handling of electronic telecommunication and technical and scien-
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tific police materials and equipment and access to the utilization, when necessary, of
satellite signals;

(c) It shall provide equipment, technology and the periodical training of public secu-
rity personnel in accordance with and on the conditions established, when necessary, by the
two Parties with regard to specific projects;

(d) It shall establish training and specialization programmes organized in France for
the most outstanding officials;

(e) It shall provide the necessary materials and equipment to be utilized and handled
by the personnel in training in accordance with the directives drawn up to that effect by the
two Parties.

The activities covered by this Agreement shall be carried out within the limits of the
funds available to each of the Parties.

Article 3

The Government of the United Mexican States shall be responsible for the following
activities:

(a) If need be, it shall, as agreed by the Parties on a case-by-case basis, share the costs
of transport from France to Mexico and the subsistence expenses of the French experts re-
sponsible for the training and specialization activities for the Mexican public security per-
sonnel;

(b) It shall select the personnel to be trained, according to the profile determined by
the Parties by mutual agreement;

(c) It shall be responsible for the expenses of the Mexican personnel to be trained,
both within the country and abroad, as well as the costs of the teaching support material,
including translation when necessary;

(d) It shall ensure that the personnel selected and trained are employed in functions
corresponding to their specialization.

Article 4

The activities referred to in articles 2 and 3 shall be formalized in specific cooperation
projects which shall include the following information:

(a) Justification;

(b) General objective;

(c) Specific objectives;

(d) Detailed description of the project and its principal activities;

(e) Chronology of the project;

(f) Expected results of the project and evaluation indicators;

(g) Budget of the project broken down by expenditure section and by month;

(h) Allocation of material, human and financial resources.
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Article 5

1. The Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of the entities
designated to coordinate and implement the activities resulting from this Agreement.

2. The exchanges and cooperation between the French and Mexican administrations
and agencies resulting from this Agreement shall be effected through coordinators desig-
nated in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

Article 6

In order to facilitate and guarantee the conduct of the activities and programmes result-
ing from this Agreement, the Parties shall establish the bilateral evaluation and monitoring
mechanisms which they deem relevant.

Article 7

The personnel designated by each of the Parties shall remain in a working relationship
with the institution to which they belong and shall remain under its direction and supervi-
sion so that no contractual relationship shall be established with the other Party, which in
no case may be considered as a substitute employer.

Article 8

Any disputes which may arise with regard to the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled by mutual agreement between the Parties.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform each oth-
er, through the diplomatic channel, that they have completed their respective internal pro-
cedures. It shall remain in force for an indefinite period.

This Agreement may be amended in writing, by mutual agreement between the Parties.
The amendments thus agreed upon shall enter into force once the procedures referred to in
the preceding paragraph have been completed.

Each Party may, at any time, terminate this Agreement by notifying the other Party in
writing, through the diplomatic channel, giving 90 days' advance notice.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of the projects
agreed upon while it was in force, unless the Parties decide otherwise.
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Done at Mexico City, on 12 November 1998, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

FRANCISCO LABASTIDA OCHOA
Minister of the Interior

For the Government of the French Republic:

HUBERT WDRINE
Minister for Foreign Affairs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE KINGDOM OF
SPAIN ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia, hereinafter called "the International Tribunal", and

The Kingdom of Spain, hereinafter called "Spain",

Recalling Article 27 of the Statute of the International Tribunal adopted by Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Taking into consideration the declaration made by Spain in accordance with the said
Article 27 and with Spanish national law by which it declares its willingness to accept
persons convicted by the International Tribunal in order to enforce the imprisonment
sentences;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C(XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to Spain
to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to Spain to enforce a sentence shall be made by the Registrar of the Inter-
national Tribunal (hereinafter: "the Registrar"), with the approval of the President of the In-
ternational Tribunal.

2. The Registrar shall provide the following documents to Spain when making the
request:

a) A certified copy of the judgement;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his or her further treatment in Spain and any other factor relevant
to the enforcement of the sentence.

3. The central authority in Spain competent to receive the requests of the Registrar re-
ferred to in paragraph 1 of the Article is the Ministry of Justice (Secretaria General Thcnica,
c/ San Bernardo 62, Madrid). The Ministry of Justice shall promptly inform the Registrar
of the decision adopted regarding the request, in accordance with Spanish national law.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of Spain shall be bound by the duration of the sentence.

2. Spain will only consider the enforcement of sentences pronounced by the Interna-
tional Tribunal where the duration of the sentence imposed by the International Tribunal
does not exceed the highest maximum sentence for any crime under Spanish law.

3. The conditions of imprisonment shall be governed by Spanish law, subject to the
supervision of the International Tribunal, as provided for herein.

4. If, pursuant to the applicable Spanish national law, the convicted person is eligible
for early release, Spain shall notify the Registrar accordingly.

5. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether any early release is appropriate. The Registrar
shall inform Spain of the President's determination. If the President determines that an early
release is not appropriate, further enforcement of the sentence in Spain will not be possible,
and the Registrar will have to make the appropriate arrangements for the transfer of the con-
victed person in accordance with Article 10.

6. The conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum
Rules for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Per-
sons under any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treat-
ment of Prisoners.

Article 4. Monitoring of the Conditions of Imprisonment

1. In order to provide for monitoring of the conditions of detention and treatment given
to those persons transferred in accordance with this Agreement, a Parity Commission, com-
posed of two representatives of the International Tribunal and two representatives of Spain,
shall be established. This Commission will conduct inspections of the relevant prison facil-
ities and will study and evaluate any possible measures that may affect the situation of im-
prisonment of the convicted persons.

2. Inspections by the Parity Commission will take place upon the request, and at a time
to be stipulated by,. any two members of the Commission. The Parity Commission will
present reports and make recommendations on the conditions of detention and treatment of
the prisoners.
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3. Without prejudice to the right of the members of the Parity Commission to transmit
their findings to their respective authorities, the reports of the Parity Commission will be
submitted to the President of the International Tribunal and to the Ministry of Justice of
Spain, who will consult each other on the conclusions of the reports. The President of the
International Tribunal may thereafter request Spain to report to him or her on any changes
in the conditions of detention suggested by the Parity Commission.

4. The members of the Parity Commission will be appointed for each case by Spain
and by the International Tribunal in the shortest possible time after the acceptance by Spain
of the first request for transfer made by the International Tribunal.

5. The Parity Commission will meet periodically, but no less than once per year.

Article 5. Transfer of the Convicted Peison

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of Spain. Prior to his or
her transfer, the convicted person will be informed by the Registrar of the contents of this
Agreement.

Article 6. Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of Spain for acts constituting se-
rious violations of international humanitarian law under the Statute of the International Tri-
bunal, for which he or she has already been tried by the International Tribunal.

Article 7. Information

1. Spain shall immediately notify the Registrar:

a) Two months prior to the completion of the sentence;

b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) If the convicted person has deceased.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and Spain shall consult

each other on all matters relating to the enforcement of the sentence upon the request
of either party.

Article 8. Pardon and Commutation of Sentences

1. If, pursuant to the applicable Spanish national law, the convicted person is eligible
for pardon or commutation of the sentence, Spain shall notify the Registrar accordingly.

2. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether pardon or commutation of the sentence is
appropriate. The Registrar shall inform Spain of the President's determination. If the
President determines that a pardon or commutation of the sentence is not appropriate,
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further enforcement of the sentence in Spain will not be possible, and the Registrar will

have to make the appropriate arrangements for the transfer of the convicted person in

accordance with Article 10.

Article 9. Termination of Enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) When the sentence has been completed;

b) Upon the demise of the convicted;

c) Upon the pardon of the convicted;

d) Following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the

enforcement in Spain and transfer the convicted person to another state or to the Interna-

tional Tribunal.

3. The competent authorities of Spain shall terminate the enforcement of the sentence

as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result of which

the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. Impossibility to Enforce Sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal

or practical reasons, further enforcement has become impossible, Spain shall promptly in-

form the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for the transfer

of the convicted person. The competent authorities of Spain shall allow for a maximum of
ninety days following the notification of the Registrar before taking other measures on the
matter.

Article 11. Costs

Unless the parties to this Agreement agree otherwise, the International Tribunal shall

bear the expenses related to the transfer of the convicted person to and from Spain, and

Spain shall pay all other expenses incurred by the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon receipt of notification by Spain that the

necessary national legal requirements have been met.

Article 13. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force until such time as either party, upon consulta-

tion with the other party, may terminate this Agreement, with two months' prior notice.

2. If sentences of the International Tribunal are still being enforced by Spain under the
terms of this Agreement when the Agreement is terminated, the convicted persons shall be
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transferred in accordance with Article 10. Until such time as such transfers have taken
place, this Agreement shall continue to apply with regard to the convicted persons con-
cemed.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague this twenty-eighth day of March 2000, in duplicate, in Spanish and
English, both being equally authoritative.

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia

For the Kingdom of Spain:

Jost MARIA PONS IRAZAZABAL
Ambassador of Spain in The Hague
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS
Y

EL REINO DE ESPAN A
SOBRE LA EJECUCI6N DE CONDENAS

IMPUESTAS POR EL TRIBUNAL PENAL INTERNACIONAL
PARA LA EX YUGOSLAVIA

Las Naciones Unidas, actuando a travds del Tribunal Penal Intemacional para la ex
Yugoslavia, en adelante denominado "el Tribunal Intemacional", y

El Reino de Espafha, en adelante denominado "Espafia",

RECORDANDO el articulo 27 del Estatuto del Tribunal Internacional adoptado
mediante la Resoluci6n 827 (1993) del Consejo de Seguridad, de 25 de mayo de 1993,
segim el cual las penas de prisi6n impuestas a las personas condenadas por el Tribunal
Intemacional se cumplirin en un Estado designado por el Tribunal Internacional de
entre una lista de Estados que hayan indicado al Consejo de Seguridad su disposici6n
para aceptar a personas condenadas;

TENIENDO EN CUENTA ]a declaraci6n hecha por Espalla de conformidad con el
citado articulo 27 y con su legislaci6n nacional por la que manifiesta su disposici6n
para aceptar a personas condenadas por el Tribunal Intemacional, con objeto de ejecutar
las penas de prisi6n impuestas;

RECORDANDO lo dispuesto en las Reglas minimas para el tratamiento de los
reclusos aprobadas mediante las Resoluciones del ECOSOC n* 663 C(XXIV) de 31 de
julio de 1957 y n0 2067 (LXII) de 13 de mayo de 1977, el Conjunto de Principios para
la protecci6n de todas las personas sometidas a cualquier forma de detenci6n o prisi6n,
adoptado mediante Resoluci6n 43/173 de la Asamblea General, de 9 de diciembre de
1988, y los Principios bAsicos para el tratamiento de los reclusos, adoptados mediante
Resoluci6n 45/111 de la Asamblea General, de 14 de diciembre de 1990;

CON OBJETO de dar cumplimiento a las sentencias condenatorias del Tribunal
Intemacional;

HAN CONVENIDO EN lo siguiente:

Articulo 1

Objeto y dmbito del Acuerdo

El presente Acuerdo regulari las cuestiones que estdn relacionadas o que se deriven de
todas las peticiones realizadas a Espafia para [a ejecuci6n de condenas impuestas por el
Tribunal Intemacional.
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Articulo 2

Procedimiento

1. La petici6n a Espaila para la ejecuci6n de una condena seri realizada por el
Secretario del Tribunal Internacional (en adelante denominado "el Secretario"), con ]a
aprobaci6n del Presidente del Tribunal Intemacional.

2. El Secretario facilitarii los siguientes documentos a Espaha en el momento de
realizar la petici6n:

a) una copia certificada de la sentencia;
b) una declaraci6n en la que se indique que parte de la condena se ha

cumplido ya y se informe sobre cualquier detenci6n preventiva;
c) en su caso, los informes medicos o psicol6gicos sobre la persona

condenada, asi como cualquier recomendaci6n para su tratamiento
ulterior en Espafia y cualquier otro factor que afecte a la ejecuci6n de la
condena.

3. La autoridad central competente en Espafia para recibir las peticiones del
Secretario a que se refiere el apartado I del presente articulo serd el Ministerio de
Justicia (Secretaria General T~cnica, Calle San Bernardo 62, Madrid). El Ministerio de
Justicia informarA sin dilaci6n al Secretario de la decisi6n adoptada en relacirn con la
petici6n, de conformidad con la legislaci6n nacional espafiola.

Articulo 3

Ejecucidn

I. Respecto de la ejecuci6n de una condena impuesta por el Tribunal Intemacional,
las autoridades nacionales espafiolas competentes estar-n vinculadas por la duraci6n de
la condena.

2. Espaia s6lo examinara ]a ejecuci6n de una condena impuesta por el Tribunal
Intemacional en los casos en que la duraci6n de la misma no exceda del miximo mis
elevado previsto para cualquier delito con arreglo a la legislaci6n espafiola.

3. Las condiciones de reclusi6n se regiran por la legislaci6n espahiola, con sujeci6n
a la supervisi6n del Tribunal Intemacional, segfin lo dispuesto en el presente Acuerdo.

4. Cuando, de conformidad con la legislaci6n nacional espahiola aplicable, la
persona condenada pueda beneficiarse de una excarcelaci6n anticipada, Espafia lo
notificari debidamente al Secretario.
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5. El Presidente del Tribunal Internacional determinart, previa consulta con los
magistrados del Tribunal Internacional, si procede una excarcelaci6n anticipada. El
Secretario informari a Espahia de [a decisi6n del Presidente. Si el Presidente decide que
no procede Ia excarcelaci6n anticipada, no seri posible continuar Ia ejecuci6n de Ia.
condena en Espagia, y el Secretario debeti adoptar las medidas apropiadas para el
traslado de Ia persona condenada de conformidad con el articulo 10.

6. Las condiciones de Ia reclusi6n serdn compatibles con las Reglas minimas para
el tratamiento de los reclusos, el Conjunto de Principios para Ia protecci6n de todas las
personas sometidas a cualquier forma de detenci6n o prisi6n, y los Principios bisicos
para el tratamiento de los reclusos.

Articulo 4

Supervisi6n de las condiciones de reclusi6n

I. Se crearA una Comisi6n Paritaria, compuesta por dos representantes del
Tribunal Internacional y dos representantes de Espaiga, con el fin de supervisar las
condiciones de reclusi6n y el tratamiento dispensado a las personas trasladadas de
conformidad con el presente Acuerdo. Dicha Comisi6n realizard inspecciones de las
correspondientes instalaciones penitenciarias y estudiarA y evaluari cualesquiera
posibles medidas que puedan incidir en la situaci6n penitenciaria de las personas
condenadas.

2. Las inspecciones de Ia Comisi6n Paritaria se Ilevarfn a cabo a solicitud de dos
miembros cualesquiera de Ia Comisi6n, en el momento que 6stos determinen. La
Comisi6n Paritaria presentard informes y formulari recomendaciones sobre las
condiciones de reclusi6n y el tratamiento de los reclusos.

3. Sin perjuicio del derecho de los miembros de Ia Comisi6n Paritaria de transmitir
sus resultados a sus autoridades respectivas, los informes de Ia Comisi6n Paritaria se
someter-an al Presidente del Tribunal Internacional y al Ministerio de Justicia de Espaa,
que se consultardn sobre las conclusiones de dichos informes. El Presidente del
Tribunal Internacional podri a continuaci6n solicitar a Espaia que se le informe sobre
cualquier cambio en las condiciones de reclusi6n propuesto por Ia Comisi6n Paritaria.

4. Los miembros de Ia Comisi6n Paritaria ser~n designados para cada caso por
Espafia y por el Tribunal Intemacional, lo antes posible una vez aceptada por Espafia Ia
primera petici6n de traslado formulada por el Tribunal Intemacional.

5. La Comisi6n Paritaria se reunir- peri6dicamente, como minimo una vez al afilo.
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Articulo 5

Traslado de la persona condenada

El Secretario adoptari las medidas apropiadas para el traslado de la persona condenada
desde el Tribunal Internacional a las autoridades competentes de Espafia. Con
anterioridad a su traslado, la Secretaria informard a la persona condenada del contenido
del presente Acuerdo.

Articulo 6

Non bis in idem

La persona condenada no serA juzgada por ningtin tribunal espafiol por actos que
constituyan infracciones graves del derecho humanitario intemacional con arreglo al
Estatuto del Tribunal Intemacional, por los que ya haya sido juzgada por el Tribunal
Internacional.

Articulo 7

Informaci6n

1. Espafia notificard inmediatamente al Secretario:

a) cuando falten dos meses para que finalice la ejecuci6n de la condena;
b) si la persona condenada ha incurrido en quebrantamiento de condena

antes de haber finalizado el cumplimiento de la misma;
c) si la persona condenada ha fallecido.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, el Secretario y Espafia se
consultarn sobre todas las cuestiones relativas a la ejecuci6n de [a condena, a instancia
de cualquier de las dos partes.

Articulo 8

Indulto y conmutacidn de la pena

1. Cuando, de conformidad con la legislaci6n nacional espahiola aplicable, la
persona condenada pueda acogerse a indulto o a conmutaci6n de la pena, Espafia lo
notificarA debidamente al Secretario.
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2. El Presidente del Tribunal Internacional deterninark, previa consulta con los
magistrados del Tribunal Internacional, si procede el indulto o la conmutaci6n de la
pena. El Secretario informari a Espahia de la decisi6n del Presidente. Si el Presidente
decide que no procede el indulto ni la conmutaci6n de la pena, no serd posible continuar
[a ejecuci6n de la condena en Espafia, y el Secretario deberi adoptar las medidas
apropiadas para el traslado de ia persona condenada de conformidad con el articulo 10.

Articulo 9

Terminaci6n de la ejecuci6n

I. CesarA la ejecuci6n de la condena:

a) cuando se haya cumplido en su totalidad;
b) por fallecimiento del condenado;
c) por indulto total del condenado;
d) en virtud de una decisi6n del Tribunal Internacional de acuerdo con lo

dispuesto en el apartado 2.

2. El Tribunal Internacional podra en cualquier momento decidir solicitar la
tenminaci6n de la ejecuci6n en Espafia y trasladar a la persona condenada a otro Estado
o al Tribunal Intemacional.

3. Las autoridades espafiolas competentes pondrin fin a la ejecuci6n de la condena
tan pronto como el Secretario les informe de cualquier decisi6n o medida como
consecuencia de la cual la condena deje de ser susceptible de ejecuci6n.

Articulo 10

Imposibilidad de ejecutar una condena

Cuando, en cualquier momento despuds de haberse tornado la decisi6n de ejecutar ]a
condena, resulte imposible por cualquier raz6n de carfcter juridico o prictico proseguir
la ejecuci6n, Espafia informar-A sin dilaci6n al Secretario. El Secretario harA las
gestiones necesarias para el traslado de la persona condenada. Las autoridad,.
espafiolas competentes concederan un plazo mfiximo de noventa dias despuds de la
notificaci6n al Secretario, antes de adoptar cualquier otra medida sobre la cuesti6n.

Articulo 11

Costes

Salvo que las partes en el presente Acuerdo convengan otra cosa. el Tribunal
Internacional sufragari los gastos relacionados con el traslado de la persona condenada
al territorio espafiol y desde este. y Espafia correr con cualesquiera otros gastos
derivados de ]a ejecuci6n de [a condena.
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Articulo 12

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha en que se reciba la notificaci6n de
Espafia de que se han cumplido todos los requisitos necesarios previstos en su
legislaci6n interna.

Articulo 13

Duraci6n del Acuerdo

1. El presente Acuerdo permaneceri en vigor hasta que cualquiera de las partes,
previa consulta con la otra parte, lo denuncie mediante notificaci6n realizada con dos
meses de antelaci6n.

2. En caso de que. en el momento de la denuncia, est6n ejecutandose atn en
Espafia, al amparo del presente Acuerdo, condenas impuestas por el Tribunal
Internacional, se procederd al traslado de las personas condenadas conforme a lo
establecido en el articulo 10. El presente Acuerdo seguir-d aplicindose con respecto a
las personas condenadas interesadas hasta el momento en que se hayan Ilevado a efecto
dichos traslados.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello. firman
el presente Acuerdo.

Hecho en La Haya el veintiocho de marzo de 2000. por duplicado, en espafiol e inglds,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR LAS NACIONES UNIDAS

Dorothee de Sampayo Garrido-Nijgh
El Secretario
Tribunal Penal Internacional
para la ex Yugoslavia

POR EL REINO DE ESPANA

Josd Maria Pons lrazazibal
Embajador de Espafia en La Haya
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE RELATIF A L'EXECUTION DES SENTENCES
IMPOSEES PAR LE TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE

L'Organisation des Nations Unies, par l'entremise du Tribunal p6nal international pour
l'ex-Yougoslavie, ci-apr~s d~nomm6 " le Tribunal international ", et

Le Royaume d'Espagne, ci-apr~s appel6 " l'Espagne ",
Rappelant l'Article 27 du statut du Tribunal international adopt6 par la resolution 827

(1993) du Conseil de s~curit6 en date du 25 mai 1993, selon lequel la peine d'emprisonne-
ment prononcde par le Tribunal international sera subie dans un Etat d6sign6 par le Tribunal
international sur la liste des ttats qui ont fait savoir au Conseil de sdcurit6 qu'ils 6taient dis-
poses A recevoir des condamns ;

Tenant compte de ]a d6claration faite par lEspagne conform6ment audit Article 27 et
i la legislation nationale de 'Espagne selon laquelle l'Espagne est dispos~e A accepter les
personnes condamnes par le Tribunal international afin de mettre exdcution les peines
d'emprisonnement formulkes ;

Rappelant les dispositions de rEnsemble des r~gles minima pour le traitement des
ddtenus approuv6 par les resolutions du Conseil 6conomique et social 663 C (XXIV) en
date du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977, rEnsemble de principes pour
la protection de toutes les personnes sounises i une forme quelconque de detention ou
d'emprisonnement, adopt6 par la r6solution 43/173 de 'Assemblke g6n~rale en date du 9
d~cembre 1988, et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des d~tenus adoptds
par la resolution 45/111 de l'Assemblke g6ndrale en date du 14 ddcembre 1990,

Aux fins de 'exdcution des ddcisions judiciaires et des peines impos6es par le Tribunal
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif et port~e de l'Accord

Le prdsent Accord r6git les questions relatives A toutes les demandes formulkes A l'Es-
pagne ou ddcoulant de ces demandes visant A l'application des peines impos~es par le Tri-
bunal international.

Article 2. Procedures

1. Une demande adress6e A l'Espagne visant A rapplication d'une peine est pr6sentde
par le Greffier du Tribunal international (ci-apr~s d~nommn " le Greffier "), avec lappro-
bation du President du Tribunal international.

2. Le Greffier fournit A rEspagne au moment de la demande les documents suivants:
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a) La copie certifi6e conforme du jugement ;

b) Une d6claration indiquant la partie de la peine qui a ddjA t6 purg~e, y compris des
renseignements sur toute d6tention antdrieure i louverture du procbs ;

c) Le cas 6ch6ant, tout rapport m6dical ou psychologique relatif au condamn6, toute
recommandation concernant la poursuite du traitement en Espagne et tout autre facteur ay-
ant trait A 'ex6cution de la peine.

3. Le Ministre de la Justice (Secretaria General T6cnica, c/ San Bernardo 62, Madrid)
est l'autorit6 nationale de l'Espagne comp6tente pour recevoir les demandes du Greffier
vis6es au paragraphe 1 de l'article. Le Ministbre de la Justice informera dans les meilleurs
d6lais le Greffier de la decision adopt6e en ce qui concerne la demande, conform6ment A la
16gislation nationale de l'Espagne.

Article 3. Execution de la peine

1. Les autoritds nationales comp6tentes de l'Espagne appliquent la peine prononc6e par
le Tribunal international dans les limites de la dur6e de la peine.

2. L'Espagne n'envisagera l'ex6cution des peines prononc6es par le Tribunal interna-
tional que dans les cas o6 la dur6e de la peine impos6e par ledit Tribunal international ne
d6passe pas la dur6e maximale de la peine impos6e pour toute infraction en vertu de la 16-
gislation nationale.

3. Les conditions d'emprisonnement sont r6gies par la 16gislation de l'Espagne, sous
r6serve de la supervision exercde par le Tribunal international, conformment aux disposi-
tions du present article.

4. Si, conform~ment A la legislation nationale applicable de l'Espagne, la personne con-
damne remplit les conditions requises pour b6n~ficier d'une mise en libert6 pr6coce, l'Es-
pagne le notifiera au Greffier en consequence.

5. Le President du Tribunal international, en consultation avec les juges du Tribunal
international, d6terminera s'il convient de relacher le condamn6 avant qu'il ait purg6 la to-
talit6 de la peine. Le Greffier informera rEspagne de la d6cision du President. Si le Presi-
dent estime qu'une mise en libert6 prcoce nest pas justifi~e, la poursuite de lapplication
de ]a peine en Espagne ne sera pas possible et le Greffier prendra les dispositions n~ces-
saires pour le transfert du condamn6 conform~ment a l'article 10.

6. Les conditions de remprisonnement doivent etre compatibles avec les R&gles mini-
ma pour le traitement des dtenus, avec l'Ensemble des principes pour la protection des per-
sonnes dans le cas de toute forme de d6tention ou d'emprisonnement et avec les Principes
fondamentaux pour le traitement des prisonniers.

Article 4. Supervision des conditions demprisonnement

1. Afin de suivre les conditions de la d6tention et le traitement accord6 aux personnes
transferees conformment au pr6sent Accord, une Commission paritaire, compos~e de
deux repr6sentants du Tribunal international et de deux repr~sentants de l'Espagne, sera
cr66e. La Commission se livrera A des inspections des locaux d'emprisonnement pertinents.
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Elle 6tudiera et 6valuera toutes mesures possibles susceptibles d'affecter les conditions
d'emprisonnement des personnes condanmes.

2. La Commission paritaire effectuera des inspections sur la demande de deux mem-
bres quelconque de la Commission i la date indiqu~e par ces demiers. La Commission par-
itaire pr~sentera des rapports et des recommandations sur les conditions d'emprisonnement
et sur le traitement des prisonniers.

3. Sans prejudice au droit des membres de la Commission paritaire de communiquer
leurs conclusions i leurs autorit&s respectives, les rapports de la Commission paritaire se-
ront soumis au President du Tribunal international ainsi qu'au Ministre de la Justice de
'Espagne, qui se consulteront quant aux conclusions des rapports. Le President du Tribunal

international pourra ensuite demander A l'Espagne de lui communiquer toute modification
apport~e aux conditions d'emprisonnement et sugg~r~es par la Commission paritaire.

4. Les membres de la Commission paritaire seront d~sign6s dans chaque cas par
l'Espagne et par le Tribunal international dans les meilleurs d~lais apr~s racceptation par
'Espagne de la premiere demande de transfert pr~sent~e par le Tribunal international.

5. La Commission paritaire se r~unira p~riodiquement, au moins une fois par an.

Article 5. Transfert des condamn~s

Le Greffier prend les mesures appropri~es pour le transfert du condamn6 entre le Tri-
bunal international et les autorit~s comptentes de l'Espagne. Au pr6alable, la personne
condanme aura &6 informe par le Greffier du contenu du pr6sent Accord.

Article 6. Non bis in idem

Le condamn6 ne peut comparaitre deux fois devant un tribunal de lEspagne pour des
actes constituant des violations graves du droit humanitaire international en vertu des stat-
uts du Tribunal international et pour lesquels il a d~jA 6t6 jug6 par le Tribunal international.

Article 7. Information

1. L'Espagne notifie dans les meilleurs d~lais le Greffier:

a) Deux mois avant ]a fin de l'ex~cution de la peine ;

b) En cas d'6vasion du d~tenu avant la fin de l'ex~cution de la peine;

c) En cas de d~c~s du condamn6.

2. Nonobstant le paragraphe precedent, le Greffier et l'Espagne se consultent pour
toutes les questions relatives A i'ex6cution de la peine sur la demande de l'une ou rautre
partie.
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Article 8. Grfice et commutation de peine

1. Si, conform6ment A la 16gislation nationale applicable de l'Espagne la personne con-
damn6e peut b6n6ficier d'une grace ou d'une commutation de peine, l'Espagne en avise le
Greffier.

2. Le Pr6sident du Tribunal international, en consultation avec les juges du Tribunal
international, d6termine si le condamn6 remplit les conditions requises pour b6n6ficier
d'une grace ou d'une commutation de peine. Le Greffier informe l'Espagne de la d6cision
du Pr6sident. Si le Pr6sident n'estime pas qu'une grace ou une commutation de peine est ap-
propri6e, il n'est pas possible de poursuivre l'application de la peine en Espagne et le Gref-
fier prendra les dispositions n6cessaires pour le transfert du condamn6 conform6ment
larticle 10.

Article 9. Fin d'exdcution de la peine

1. L'ex6cution de la peine cesse

a) Quand la peine a W purg6e;

b) Avec le d6cbs du condamn6;

c) Lorsque le condamn6 b6n6ficie d'une grface

d) Sur d6cision du Tribunal international comme indiqu6 au paragraphe 2 ci-aprbs.

2. Le Tribunal international peut A tout moment demander qu'il soit mis fin A l'ex6cu-
tion de la peine en Espagne et faire transferer le condamn6 dans un autre Etat ou demander
qu'il soit remis au Tribunal international.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Espagne mettent fin A l'application de la peine ds
qu'elles ont 6t6 inform6es par le Greffier de toute d6cision ou mesure mettant fin A l'ex6cu-
tion de ]a peine.

Article 10. Impossibilit d'ex&uter la peine

Si, A tout moment aprbs la d6cision prise d'appliquer la peine, pour toute raison ju-
ridique ou pratique, il s'av~re impossible de se conformer a cette d6cision, l'Espagne en in-
forme sans d6lai le Greffier. Le Greffier prend alors les dispositions n6cessaires pour le
transfert du condamn. Les autorit6s comp6tentes de l'Espagne laissent s'6couler une p6ri-
ode d'au moins 90 jours apr~s la notification au Greffier avant de prendre d'autres mesures
en la matibre.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais encourus dans le cadre du transfert
du condamn6 A destination et en provenance de l'Espagne, A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement. L'Espagne prend A sa charge tous les autres cofts li6s a l'ex6cution de
la peine.
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Article 12. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que l'Espagne aura notifi6 qu'eile a accom-
pli les formalit~s constitutionnelles pertinentes.

Article 13. Dur~e de l'Accord

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties, apr~s consul-
tation avec l'autre partie, dcide d'y mettre fin sur notification pr~alable de deux mois.

2. Si au moment o6i il est mis fin i l'Accord les sentences prononc~es par le Tribunal
international n'ont pas k6 purg~es en Espagne conform~ment aux dispositions du present
Accord, les personnes condamnes seront transfrees conform6ment i rarticle 10. Tant que
ledit transfert naura pas k6 effectu6, le present Accord restera en vigueur en ce qui con-
cerne les personnes condamn6es.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign& le present Accord.

Fait A la Haye le 28 mars 2000, en double exemplaire, dans les langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

Greffier
Tribunal p~nal international pour l'ex-Yougoslavie

Pour le Royaume d'Espagne :
JOSE MARIA PONS IRAZAZABAL

Ambassadeur d'Espagne i La Haye
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

ILA.

~ it*

2.t" -9f tM 9i -"A FW L.t

3- ; WB, ER

t2T,

3',.



Volume 2132, 1-37201

M V:t t

#,mk"VF. 4

*T. n ilg "* ln .

2,3NEN NgNj



Volume 2132, 1-3 7201

-- 'quad,

A M Tt 4

3,

-. gk-

I' .



Volume 2132, 1-3 7201

7. numzn ,ta&z w.2,

!0.1B --af--.

2.~ A4ti R#fV,~ W$s t, LAmfl MIt.A' n-pf-tfl

2,~I Mf~Rc~~iit



Volume 2132, 1-37201

l~ffLh*, !T fE.f~. 49 J zWV

W. .

3, W tRftiffiZ M-.WNfl iX;

4. Wi fli9E$. flAX &M



Volume 2132, 1-3 7201

9.,10,

14. R ,Zt R f *9', **litffi-T fl

16.A kst h

H.
1,

2, PlT$W iX#l*M.fl



Volume 2132, 1-3 7201

-,.6 on, x**-%.mniz. K$ .1 * -l'.tm -, gw hiE,

- t$ itTf-1mtN $t1f, Q--..

4. 8 & JmEX' .fZ]t.am

i±t.wslnt- .',

4 .. {IM$ . t
MA ,a. fl4W .LZ#



Volume 2132, 1-37201

9 iM f 9p.. Wf

'f MI9AV,0 & ffAVEhA S' tt%# 4 fAn t-ILV i.- a t A [ -

-. fl,14tfl .

g trsb.Nff.I .i hf. 1

j9Miftg{4.



Volume 2132, 1-37201

M~tA* *IE

-. ,A M+4fl OR

4P..

- 9 m A A,. 1j

W,



Volume 2132, 1-3 7201

. .

-, -B f-f,.A, -WE, fl- fTT R 4j f Ri if k. f i*9r
A ft J.9



Volume 2132, 1-37201

1984 *HOUR94

[See namnes of signatories on p. 242 of this volume Voir les nomns des signotaires 6 lo
Io p. 242 du pidseni volumne.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL NET-
WORK FOR BAMBOO AND RATTAN

The High Contracting Parties,

Recognizing that bamboo and rattan constitute the two most important non-timber for-

est products in Asia and that they have a high potential for development elsewhere, notably

in Africa, the Caribbean and Central and South America;

Recognizing further that bamboo and rattan can greatly contribute to the economic and

social development of the rural areas of those regions;

Noting with satisfaction the considerable achievements in the areas of bamboo and rat-

tan related research, training and information exchange realized in several countries of Asia

by the informal network for bamboo and rattan operating since 1984 under the aegis of the

International Development Research Centre of Canada and with the support of the Interna-

tional Fund for Agricultural Development,

Wishing to extend the benefits of these activities to other countries in Africa, Asia, the

Caribbean, and Central and South America;

Believing that greater benefits would accrue to all institutions and individuals involved

in bamboo and rattan production and development if an international organization were es-

tablished for the promotion and coordination of bamboo and rattan research and develop-

ment, training and information exchange;

Believing further that the organization should be in the form of a decentralized network

which will link and strengthen existing national research programs,

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment and Status

1. There is hereby established the International Network for Bamboo and Rattan, here-

inafter referred to as "INBAR" or the "Network"; it shall operate as an autonomous, non-

profit, international organization.

2. The Network shall enjoy full juridical personality in international law. In the

territoriesof the Parties, INBAR shall enjoy such legal capacities, privileges and

immunities as are agreed upon with those States.

Article 2. Headquarters and Other Offices

1. The Headquarters of INBAR shall be situated in Beijing, the People's Republic of

China (hereinafter referred to as the "Host State").

2. In consultation with the government of the Host State, the Network may establish

other offices or field stations on its territory.
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3. The Network may establish offices in other countries for the purposes of
coordinating its activities in a region or for such other purposes as are consistent with this
Agreement.

Article 3. Mission and Purposes

1. The mission of INBAR is to improve the well-being of producers and users of bam-
boo and rattan within the context of a sustainable bamboo and rattan resource base by con-
solidating, coordinating and supporting strategic and adaptive research and development.

2. In pursuit of this mission the purposes of INBAR shall include:

a. To identify, coordinate and support bamboo and rattan research consistent withthe
priorities set by national programs and by other institutions and organizations with which
INBAR may collaborate;

b. To build skills and enhance the capacity of national research and development insti-
tutions and out-reach organizations; and

c. To strengthen national, regional, and international coordination, cooperation andcol-
laboration.

3. In pursuit of its mission and purposes, the Network shall accord special attention to:

a. Satisfying the livelihood and basic needs of people living in bamboo and rattan

producing areas, and in particular those of women and disadvantaged people;

b. The role of bamboo and rattan in the protection of the environment, and more par-
ticularly in alleviating deforestation, soil erosion, and land degradation;

c. Conserving and expanding the biodiversity of bamboo and rattan resources;

d. Enhancing and extending the utility, productivity and processing of bamboo and rat-
tan on a sustainable basis; and

e. Developing and promoting policies and value-added technologies aimed at realizing
the full potential of bamboo and rattan as substitutes for timber.

Article 4. Activities

The Network shall undertake all such activities as are conducive to the realization of
its mission and purposes and, without limiting the generality of the foregoing, it shall:

a. Identify, undertake, coordinate and support strategic research and development on

bamboo and rattan;

b. Organize international, regional, national and local fora and workshops on bamboo
and rattan issues and promote the exchange of all types of information relating to bamboo
and rattan;

c. Facilitate the linking of scientific, technical, management and financial expertise
with local partners;

d. Train manpower and build institutional capacity at regional, national and local levels
for bamboo and rattan scientists and development professionals;
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e. Provide expert resources that bridge scientific knowledge with local needs in strate-
gic areas of research, technology transfer, policy formulation and information services; and

f. Coordinate and lead teams to develop proposals and fund projects.

Article 5. Powers

In the pursuit of its mission and objectives, the Network may:

a. Enter into contracts or agreements with governments, public or private international
or national organizations and agencies, or individuals;

b. Hire staff and advisors;

c. Acquire and hold real property or any interest therein and alienate the same, in con-
formity with the laws of the countries in which such property is situated;

d. Acquire personal property, including funds, rights and concessions, by purchase, do-
nation, exchange, bequest, or otherwise, from any government, organization, or person, and
hold, administer, own, operate, use or, dispose of, the same;

e. Be a party in judicial, quasi-judicial and administrative proceedings in the countryor
countries in which it is established or elsewhere; and

f. Engage in such activities as are conducive to the realization of its mission andpur-
poses.

Article 6. Membership in INBAR

1. Membership in INBAR shall be open to all States which are members of the United
Nations or of its specialized agencies and accept the mission and purposes of INBAR.

2. The original members of the Network shall be the States which sign the present
Agreement during the period open for signature specified in Article 20, paragraph 1.

3. After the expiration of the specified period for signature, other States as defined in
paragraph I of this Article may apply for membership in INBAR by acceding to the present
Agreement in accordance with Article 20, paragraphs 2 and 3.

4. Each Member shall designate a competent authority or agency as its focal point for
the Network.

Article 7. Organs

The organs of INBAR shall be:

a. The Council;

b. The Board of Trustees (hereinafter referred to as the " Board "); and

c. The Secretariat headed by a Director General.
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Article 8. The Council

1. The Council shall be responsible for providing guidance to the Board of Trustees on
the Network's general policy orientations and strategic purposes.

2. The Council shall also have, in accordance with the other provisions of this Agree-
ment, the power:

a. To approve the accession of States wishing to become members of INBAR;

b. To approve the decisions of the Board in respect of the appointment of the Director

General and his or her dismissal for cause;

c. To review and approve the annual report including the Network's audited financial

statements;

d. To approve the decisions of the Board regarding the Network's by-laws, financial
regulations, personnel policies and annual programme of work and budget;

e. To amend this Agreement;

f. To approve any treaty to be entered into by the Network; and

g. To take such other steps as are necessary in connection with the dissolution of the
Network.

3. The Council shall consist of the representatives of the States which are members of

INBAR.

4. The Council shall elect its Chairperson, and a Vice-Chairperson.

5. The Council shall hold its regular meetings once every two years at the Network's

headquarters or at such other place as it may determine. It may hold additional

meetings

when it deems such meetings as necessary. Between meetings, the Council may take
decisions by mail, electronic mail, facsimile or other means of telecommunications. Expen-
ditures incurred by a representative of a Member State in connection with his or her partic-
ipation in meetings of the Council shall be bome by that Member State.

6. Each member of the Council shall have one vote.

7. Every effort shall be expended to reach decisions by way of consensus. In the event
that it is not possible to reach a consensus on a particular matter, a decision on it shall be
reached by a two thirds majority of voting members, except if another majority is provided
for in this Agreement.

8. The Council shall adopt its own rules of procedure, subject to the other provisions
of this Agreement.

9. The Director General shall provide the secretariat and administrative services re-
quired for the effective functioning of the Council.

Article 9. Composition of the Board

1. The Board shall be made up of not less than eight and not more than sixteen Trustees
designated as follows:
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a. One Trustee appointed by the Government of the Host State;

b. Not less than six Trustees at large, three of whom shall be from bamboo and rattan
producing-countries and three appointed on the basis of their scientific or administrative
expertise (hereinafter referred to as the "Trustees at large"); and

c. The Director General.

2. The Trustees at large shall be appointed for a three-year term that may be renewed
once only. With respect to the composition of the initial Board of Trustees, one third of the
Trustees at large shall be appointed for a one year term, one third for a two year term, and
one third for a three year term. A Trustee who is appointed for an initial term of less than
three years may subsequently be appointed for two full three-year terms.

3. The initial Trustees at large shall be appointed by the Government of the Host State,
the International Fund for Agricultural Development and the International Development
Research Centre (hereinafter referred to as the "Sponsors"). Subsequently, when the office
of a Trustee at large becomes vacant, that office shall be filled by an individual who is in-
vited by the Board to become a Trustee.

4. The members of the Board serve in their personal capacity.

5. The Trustees at large shall be nationals of States that are members of the United Na-
tions or of its specialized agencies.

Article 10. Functions and Powers of the Board

1. The role of the Board shall be to ensure that:

a. The Network has objectives, programs and plans that are consistent with its mission
and purposes;

b. The Director General is managing the Network in an efficient manner and in accor-
dance with the agreed objectives, programs and budgets as well as with legal and regulatory
requirements; and

c. The continued well-being of INBAR is not jeopardized by exposing its financial re-
sources, its staff or its credibility to imprudent risks.

2. Subject to the guidance, powers and functions of the Council as provided for in Ar-
ticle 8, the Board shall have the following duties:

a. To approve, at regular intervals, the Network's multi-year plan or strategy;

b. To approve the Network's programmes, their objectives, priorities and operational
plans, and to monitor and review programme implementation and results;

c. To approve annually the programme of work and budget, the annual report and fi-
nancial statements, and to communicate these to the Council;

d. To adopt the Network's by-laws, its programme, administrative, and personnel pol-
icies, and its financial regulations;

e. To cause regular independent evaluation or reviews to be conducted of the Net-
work's programmes, policies, and management practices and to give due consideration to
the observations or recommendations emanating therefrom;
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f. Subject to Article 12, paragraph 3, to appoint the Director General or, if there is

cause, to dismiss him or her, to determine his or her terms and conditions of employment,
and to monitor and review his or her performance;

g. Subject to Article 9, paragraph 5, to appoint the Trustees at large;

h. To approve the organizational structure of the Secretariat in light of the Network's

programmes;

i. To appoint the officers of the Network;

j. To appoint annually independent external auditors and to approve the annual audit
plan;

k. Generally, to ensure the Network's cost-effectiveness, and its financial integrity and
accountability;

1. Subject to the authority it may delegate to the Director General, to approve all con-
tracts or agreements to be entered into by the Network;

m. Subject to the authority it may delegate to the Director General, to approve all

grants or contributions that are offered to the Network;

n. To oversee borrowing, major expansion, including the acquisition of major equip-
ment and facilities, and the disposal of major assets;

o. To adopt conflict of interest guidelines applicable to the Board and to monitor their

implementation; and

p. To perform all other acts that may be considered necessary, suitable and proper for

the attainment of the mission and purposes of the Network.

3. The Board may establish such subsidiary committees as it deems necessary for the

performance of its functions.

Article 11. Procedures of the Board

1. Voting by the Board of Trustees is regulated as follows:

a. Each member of the Board has one vote, except the Director General who has no-
vote;

b. The Chairperson of the Board has a casting vote; and

c. Every effort shall be expended to reach decisions by way of consensus. In the event

that it is not possible to reach a consensus on a particular matter, a decision on it will be
reached by a simple majority of voting members, except if another majority is provided for
in this Agreement.

2. The Board shall elect one member as Chairperson from among the Trustees, exclud-
ing the Director General. The term of the Chairperson shall be three years. The Board may
re-elect that member as Chairperson for a second term.

3. The Board shall meet at least once annually. Between its meetings, the Board may
take decisions by mail, electronic mail, facsimile or other means of telecommunications.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure, subject to this Agreement.

5. A majority of Trustees shall constitute a quorum for Board meetings.
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Article 12. Appointment of the Director General

1. Subject to paragraph 3 of this Article, the appointment of the Director General and,
ifnecessary, his or her dismissal for cause shall be decided by the Board and approved by
the Council.

2. The Director General shall be appointed initially for a fixed term not exceeding four
years. The appointment may be renewed for a second term.

3. The first Director General shall be appointed for a first term by the Sponsors.

Article 13. Functions and Powers of the Director General

1. The Director General is the Chief Executive Officer of the Network and is the head

of the Secretariat.

2. The Director General shall be responsible inter alia for:

a. Ensuring that the programme of the Network is carried out in conformity with the
highest professional standards;

b. Finding, in collaboration with the Council and Board, sources of revenues for the
work of INBAR;

c. Identifying the organizations with which the Network should collaborate;

d. Assisting the Council and the Board in carrying out their responsibilities and, in par-
ticular, providing them with all relevant information needed by them in this respect, and
preparing the documentation for their meetings;

e. Recruiting, in accordance with the Network's personnel policies, the most competent

Secretariat staff members and monitoring their performance; and

f. Performing such other functions as are delegated to her/him by the Board.

3. The Director General is responsible to the Board, for the operation and management
of the Network. In directing the work of the Secretariat, he/she shall ensure that at all times
the Network's policies, and the guidelines and instructions laid down by the Board are com-
plied with.

4. The Director General is the legal representative of INBAR. Subject to the authority

delegated to him or her by the Board in this respect, the Director General may sign deeds,
contracts, agreements, and other legal documents which are necessary to ensure the normal
operation of the Network. The Board may stipulate the extent to which this power may be
delegated by the Director General. Such delegation shall be evidenced by an instrument in
writing, naming the person(s) or position(s) to whom the delegation is made.

Article 14. The Secretariat

1. The paramount consideration in the employment of the Secretariat staff and in the

determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of quality, efficiency, competence and integrity.
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2. The staff shall be appointed by the Director General in accordance with the person-
nel policies of the Network.

3. Hiring and employment practices of INBAR shall not discriminate on the basis of
gender, race, creed, political beliefs, colour, age, marital status or sexual preference.

4. Salary scales, insurance, pension schemes and any other terms of employment shall
be laid down in the personnel policies of the Network.

Article 15. Financial Matters

1. The States parties and other States may provide voluntary financial contributions in
support of the Network. Other financial support for the Network will be principally derived
from voluntary contributions provided by intergovernmental and nongovernmental inter-
national organizations and public or private institutions as well as by corporations and in-
dividuals. In addition, the Network may generate funds through the carrying out of its
activities.

2. The financial operations of the Network shall be governed by the financial
regulations.

3. A full financial audit of the operations of the Network shall be conducted on an an-
nual basis by an independent international accounting firm appointed by the Board upon
recommendation by the Director General. The results of such audits shall be made available
by the Director General to the Council and the Board.

Article 16. Relationship with States and Other Organizations

In pursuance of its mission and purposes, INBAR may establish partnerships and enter
into cooperation agreements with States, other organizations, corporations, foundations
and institutions.

Article 17. Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled in the spirit of friendly cooperation and through amicable consultations.

Article 18. Amendments

1. This Agreement may be amended by the Council, either acting on its own, or on the
recommendation of the Board.

2. A recommendation from the Board to the Council proposing an amendment shall
requirea two thirds majority of all voting Trustees.

Article 19. Dissolution

1. INBAR may be dissolved by the Council if it is determined that the mission and
purposes of INBAR have been achieved to a satisfactory degree or that INBAR will no
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longer be able to function effectively. In reaching its decision regarding the dissolution of
the Network, the Council shall expend every effort at arriving at a consensus. If it is not
possible to reach a consensus, the Council may decide to dissolve the Network through a
three quarters majority of all voting Council members.

2. INBAR will automatically be dissolved if, as a result of the withdrawal of members,
there are less than four remaining member States.

3. Upon dissolution, the real property of the Network shall revert to the country in
whichsuch property is situated, or shall otherwise be disposed of pursuant to an agreement
with the government of that State.

4. Unless other arrangements are determined unanimously by the Parties to this agree-
ment, all moveable property shall be distributed among the Parties in accordance with their
financial contribution to the Network.

Article 20. Signature and Accession

1. This Agreement shall be open for signature in Beijing on November 6th, 1997. It
shall remain open for signature for a period of two years from that date.

2. After the expiration of the period specified in paragraph 1, this Agreement shall re-
main open for accession by any State, subject to prior approval by a simple majority of the
Council

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depository of this Agreement.

4. The Government of the People's Republic of China shall be the Depository of this
Agreement.

5. The Depository shall maintain a record of signatures and accessions. and communi-
cate it to all Parties to this Agreement. The Depository shall also register this Agreement
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon its signature by four States. In the event
that the internal legislation of a signatory State requires it to ratify the Agreement, the
Agreement, with respect to that State, shall enter into force on the first day of the month
commencing after the date of receipt by the Depository of its instrument of ratification.

2. For each State depositing an instrument of adhesion or accession, this Agreement
shall enter into force on the first day of the month commencing after the date of receipt by
the Depository of such instrument.

Article 22. Withdrawal

Any Party to this Agreement may withdraw from the Network upon six months written
notice to the other Parties through the Depositary. Such withdrawal shall in no way affect
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contractual or other obligations entered into by the Network prior to notice of the withdraw-
al being given.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Beijing, the People's Republic of China, in Chinese, English, French and
Spanish, all versions being equally authoritative, on November 6th, 1997.

[For the names of signatories, see p. 242 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD INSTITUANT LE REtSEAU INTERNATIONAL SUR LE BAMBOU
ET LE ROTIN

Les hautes parties contractantes,

Reconnaissant que le bambou et le rotin constituent les deux plus importants produits
forestiers non ligneux d'Asie et que leur implantation est trbs promeneuse ailleurs, notam-
ment en Afrique ainsi qu'en Am6rique centrale, aux Caralbes et en Am~rique du Sud;

Reconnaissant en outre que le bambou et le rotin peuvent contribuer consid6rablement
au d6veloppement 6conomique et social des zones rurales de ces regions;

Prenant acte avec satisfaction des progrbs remarquables enregistr6s dans ce domaine
grace a la recherche, A la formation et A l'6change d'informations qui se sont poursuivis dans
plusieurs pays d'Asie par l'entremise du rseau non officiel de recherche sur le bambou et
le rotin 6tabli depuis 1984 sous l'6gide du Centre de recherches pour le d6veloppement in-
ternational du Canada et avec l'appui du Fonds international de d~veloppement agricole;

Souhaitant 6tendre les avantages des ces activit~s A d'autres pays d'Afrique, d'Asie, des
Carai bes, d'Am~rique centrale et d'Am~rique du Sud;

Estimant que toutes les institutions et les individus engages dans la production et le
d~veloppement du bambou et du rotin auraient grand avantage A la creation par trait6 d'une
organisation internationale 6tablie en vue de la promotion et de la coordination des travaux
de recherche et d~veloppement, formation et 6change d'informations sur le bambou et le
rotin;

Convaincues en outre de l'opportunit& que l'organisation agisse sous forre de rseau
d~centralis6 apte A relier entre eux et A renforcer les programmes nationaux de recherche
existants,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Institution et statut

1. Il est institu6, par les pr~sentes, le R~seau international sur le bambou et le rotin, ci-
apr~s d~nomm& "INBAR" ou "R6seau" ayant statut d'organisation internationale autonome
A but non lucratif.

2. Le R~seau jouit d'une personnalit6 morale pleine aux termes du droit
international.INBAR b~n~ficie, sur le territoire des Parties, de ]a capacit6 juridique, des
privilkges et des immunit~s convenus avec ces Etats.

Article 2. Si~ge et autres bureaux

1. INBAR a son si~ge A Beijing, R~publique populaire de Chine (ci-aprbs d~sign6 de
"pays h6te").
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2. De concert avec le gouvernement du pays h6te, le R6seau est habilit6 i 6tablir d'au-
tres bureaux ou stations locales sur le territoire de celui-ci.

3. Le R6seau peut 6tablir des bureaux dans d'autres pays afin de coordonner ses activi-
t6s dans une r6gion donn6e ou aux fins conformes au pr6sent Accord.

Article 3. Mission et buts

1. INBAR a pour mission d'accroitre le bien-8tre des producteurs et des utilisateurs de
bambou et de rotin dans le contexte d'une gestion durable du capital des ressources et au
moyen de la consolidation, de la coordination et de l'appui A la recherche-d6veloppement
strat6gique et adaptative.

2. Dans la poursuite de cette mission, INBAR se fixe, entre autres, les buts suivants:
a. D6finir, coordonner et appuyer la recherche sur le bambou et le rotin compatible

avec les priorit6s fix6es par les programmes nationaux et par d'autres institutions et organ-
isations avec lesquelles INBAR est amen& A collaborer;

b. Cr6er des comptences et renforcer les capacit6s des institutions nationales de re-
cherche et d6veloppement et des organisations de diffusion externe; et

c. Renforcer la coordination, la coop6ration et la collaboration sur le plan national, r6-
gional et international.

3. Dans la poursuite de sa mission et de ses buts, le R6seau porte une attention sp6ciale
aux aspects 6nonc6s ci-dessous :

a. Satisfaction des moyens d'existence et des besoins fondamentaux des personnes qui
habitent les zones de production du bambou et du rotin, notamment les besoins des femmes
et des personnes d6favorises;

b. Utilit6 environnementale du bambou et du rotin, particulibrement en ce qui a trait A
latt6nuation de la d6forestation ainsi que de l'rosion et d6gradation des sols;

c. Conservation et d6veloppement de la diversit6 biologique des ressources en bambou
et rotin;

d. Am6lioration et accroissement de l'utilit6, de la productivit6 et de la transformation
du bambou et du rotin selon des crit~res durables; et

e. Elaboration et promotion de politiques et de technologies de valeur ajout6e visant A
optimiser le potentiel qu'offrent le bambou et le rotin en tant que produits de remplacement
du bois.

Article 4. Activit~s

Le R6seau entreprend toutes les activit6s propices A la r6alisation de sa mission et de
ses buts et, sans restreindre la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de, il s'attache A :

a. D6finir, engager, coordonner et appuyer la recherche et d6veloppement strat6gique
sur le bambou et le rotin;
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b. Organiser des colloques et des ateliers i l'chelle internationale, r~gionale, nationale

et locale sur les questions relatives au bambou et au rotin en favorisant les 6changes d'in-

formations de toute nature relatifs au bambou et au rotin;

c. Faciliter la connexion de rexpertise scientifique, technique, administrative et finan-

ci~re avec des partenaires locaux;

d. Former la main-d'oeuvre et renforcer les capacit~s institutionnelles aux paliers r6-

gional, national et local des chercheurs sp~cialistes du bambou et du rotin et des profession-

nels du d~veloppement;

e. Fournir les ressources expertes destinies a faire le lien entre les connaissances scien-

tifiques, d'une part, et les besoins locaux dans les domaines strat~giques de la recherche, du

transfert de technologie, de la formulation des politiques et des services d'information, de

'autre; et

f. Coordonner et diriger des 6quipes en vue de l'laboration de propositions et du fi-

nancement de projets.

Article 5. Pouvoirs

Dans la poursuite de sa mission et de ses objectifs, le R&seau a les pouvoirs suivants

a. Conclure des contrats ou des ententes avec les gouvemements, les organisations et

agences internationales ou nationales publiques ou priv6es ou bien avec des particuliers;

b. Recruter le personnel et les consultants;

c. Acqu6rir et d6tenir des biens immeubles ou tout int6rft y afferent et ceder ces droits

en conformit& avec les lois des pays dans lesquels lesdits biens sont sis;

d. Acqu~rir des biens meubles, y compris les fonds, droits et concessions provenant de

tout gouvemement, organisation ou personne par voie d'achat, don, 6change, legs ou de

toute autre manibre, et dtenir, administrer, poss6der, exploiter et utiliser lesdits biens ou
d'en disposer;

e. Agir aux pr~sentes dans les procedures judiciaires, quasi-judiciaires et administra-

tives dans le ou les pays ofi INBAR est installk ou bien en tout autre lieu; et

f. Exercer toutes les activit&s propices A la r~alisation de sa mission et de ses buts.

Article 6. Adhesion i INBAR

1. L'adh~sion INBAR est ouverte A tous les Etats qui sont membres des Nations Unies

ou de leurs organismes specialists et qui s'engagent A promouvoir la mission et les buts

d'INBAR.

2. Les membres originaires du R~seau sont les Etats qui auront sign6 le present Accord

au cours de la p~riode ouverte A la signature d~finie a 'article 20, paragraphe 1.

3. A l'expiration de la p~riode de signature spcifi~e, d'autres Etats tels que d~fmis au

paragraphe 1 du present article peuvent presenter une demande d'adh6sion i INBAR par

accession au present Accord aux termes de 'article 20, paragraphes 2 et 3.
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4. Chaque membre d~signe une autorit6 ou un organisme competent qui devient I'm-
terlocuteur du R~seau.

Article 7. Organes

Les organes d'INBAR sont les suivants:

a. Le Conseil de direction;

b. Le Conseil d'administration; et

c. Le Secretariat plac6 sous l'autorit6 du directeur g~n~ral.

Article 8. Conseil de direction

1. Le Conseil de direction a pour tfiche de sugg6rer au Conseil d'administration les
orientations g6n6rales et les objectifs strat~giques du R6seau.

2. Conform6ment aux autres dispositions du pr6sent Accord, le Conseil de direction est
6galement habilit6 :

a. A approuver I'accession des Etats d6sireux de devenir membres d'INBAR;

b. A approuver les d6cisions du Conseil d'administration concernant la nomination du
directeur g6n6ral et, advenant que la mesure soit motiv6e, le cong6diement de ce dernier;

c. A examiner et A approuver le rapport annuel, y compris les 6tats financiers dfiment
v6rifi6s du R6seau;

d. A approuver les d6cisions du Conseil d'administration en ce qui concerne les statuts
du R6seau, ses rbglements financiers, les politiques du personnel et le programme annuel
des travaux et budget;

e. A amender le pr6sent Accord;

f. A approuver tout trait6 auquel le R6seau participe;

g. A prendre toute autre mesure qui s'impose relativement A une dissolution 6ventuelle
du R6seau.

3. Le Conseil de direction se compose des repr6sentants des lttats membres d'INBAR.

4. Le Conseil de direction 1it son pr6sident et un vice-pr6sident.

5. Le Conseil de direction tient son assembl6e ordinaire une fois tous les deux ans au
si~gedu R6seau ou en tout autre lieu qu'il lui sied de d6terminer. Il peut convoquer d'autres
r6unions, le cas 6ch6ant. Dans l'intervalle, le Conseil de direction peut prendre des d6ci-
sions par voie de correspondance, courrier 6lectronique, t616copieur ou d'autres moyens de
t616communications. Les d6penses engag6es par le repr6sentant d'un Etat membre en vue
de sa participation aux r6unions du Conseil de direction sont prises en charge par cet Etat
membre.

6. Chaque membre du.Conseil de direction a droit A 6mettre un vote.

7. Dans toute la mesure du possible, le Conseil de direction prend ses d6cisions par
voie de consensus. Dans le cas oii il lui serait impossible de r6unir le consensus sur un sujet
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donn6, la dcision est atteinte a la majorit6 des deux tiers des membres votants, except

lorsqu'une autre majorit6 est arr~t~e en vertu du present Accord.

8. Le Conseil de direction adopte ses propres r~gles de proc6dure, sous r~serve des au-
tres dispositions du pr6sent Accord.

9. Le directeur g~n~ral procure les services de secr6tariat et les services administratifs
n6cessaires pour le bon fonctionnement du Conseil de direction.

Article 9. Composition du Conseil d'administration

1. Le Conseil d'administration se compose d'au moins huit et pas plus que seize mem-

bres ainsi d6sign6s :

a. Un administrateur nomm6 par le gouvernement du pays h6te;

b. Jusqu' six administrateurs libres, dont trois repr~sentent des pays producteurs de

bambou et rotin et trois sont nomm~s en fonction de leur expertise scientifique ou adminis-

trative (ci-apr~s d~nomm~s "administrateurs libres"); et

c. Le directeur g6n6ral.

2. Les administrateurs libres sont nomms pour un mandat de trois ans renouvelable
une seule fois. Eu 6gard A la composition du Conseil d'administration initial, un tiers des

administrateurs libres est nomm6 pour la dur~e d'un an, un tiers pour deux ans et un tiers
pour un mandat de trois ans. Un administrateur nomm6 pour un mandat initial infrrieur A
trois ans peut par la suite tre nomm6 pour deux mandats cons~cutifs de trois ans.

3. Initialement, les administrateurs libres sont nomm~s par le gouvernement du pays

h6te, le Fonds international de d6veloppement agricole et le Centre de recherches pour le

d6veloppement international (ci-aprbs d6nonms "promoteurs"). Par la suite, dbs qu'un
poste d'administrateur libre est pourvoir, il appartient au Conseil d'administration de pres-
sentir la personne invit6e i remplir ladite fonction.

4. Les membres du Conseil d'administration sibgent en leur nom personnel.

5. Les administrateurs libres sont des ressortissants d'ttats membres des Nations Unies

ou de leurs organismes sp6cialis&s.

Article 10. Fonctions et attributions du Conseil d'administration

1. Le Conseil d'administration a pour r6le de s'assurer que :

a. Le R~seau r6alise des objectifs, des programmes et des plans compatibles avec sa
mission et ses buts;

b. Le directeur g6n~ral gbre le R~seau de mani~re efficace et conform~ment aux objec-

tifs, programmes et budgets convenus ainsi qu'aux exigences lkgales et r6glementaires; et

c. La bonne marche dINBAR n'est pas expos6e A des risques imprudents mettant en

peril ses ressources financibres et humaines ou sa cr6dibilit.

2. Sous r6serve des directives, attributions et fonctions du Conseil de direction d6crites

A ]'article 8, le Conseil d'administration exerce les prerogatives suivantes :

a. Approuver, intervalles p~riodiques, le plan pluriannuel ou la strat~gie du R~seau;
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b. Approuver les programmes du R~seau, ses objectifs, priorit~s et plans op~rationnels
et surveiller et examiner la mise en application du programme et ses r~sultats;

c. Approuver annuellement le programme des travaux et budget, le rapport annuel et
les 6tats financiers et les porter A la connaissance du Conseil de direction;

d. Adopter les statuts du R~seau, son programme, ses r~glements administratifs et fi-
nanciers ainsi que ses politiques de gestion des ressources humaines;

e. Veiller A l'ex~cution d'6valuations ou revues ind~pendantes des programmes, des
politiques et des pratiques de gestion du R~seau et prendre dfiment en compte les observa-
tions ou les propositions formulkes en consequence;

f. Sous reserve des dispositions pr6vues A rarticle 12, paragraphe 3, nommer le direc-
teur g~n~ral ou, si une telle mesure se justifie, le d~mettre de ses fonctions, en determiner
la duree du mandat et les conditions d'emploi, puis surveiller et 6valuer son rendement;

g. Nommer les administrateurs libres, sous reserve des dispositions pr~vues A I'article
9, paragraphe 5;

h. Approuver lorganigramme du Secretariat en fonction des programmes du R~seau;

i. Nommer les cadres sup~rieurs du R~seau;

j. Nommer annuellement des v~rificateurs extemes ind~pendants et approuver le plan
annuel de v~rification;

k. Assurer, d'une mani~re g~n~rale, l'efficacit6-cofit du R~seau et son int~grit6 et re-
sponsabilit6 financi&re;

1. Sous reserve des pouvoirs d~lgu~s au directeur g~n~ral, approuver tous les contrats
ou ententes auxquels le R~seau participe;

m. Sous reserve des pouvoirs d6lgu~s au directeur g~n~ral, approuver toutes les sub-
ventions ou contributions offertes au R~seau;

n. Surveiller tout emprunt et expansion d'une importance considerable, y compris rac-
quisition d'6quipement et d'installations majeurs et la disposition de biens substantiels;

o. Adopter des lignes directrices en mati~re de conflits d'intr&t applicables au Conseil
d'administration et surveiller leur mise en application; et

p. Remplir toutes autres fonctions jugees necessaires, opportunes et appropri~es la
r~alisation de la mission et des buts du R&seau.

3. Le Conseil d'administration est habilit& i 6tablir tout comit6 subalteme consid~r6
n~cessaire en vue de l'ex~cution de ses fonctions.

Article I 1. Procedures du Conseil d'administration

1. L'exercice du droit de vote au sein du Conseil d'administration est r~gi par les r~gles
suivantes :

a. Chaque membre du Conseil d'administration a droit A 6mettre un vote, A l'exception
du directeur g~n~ral qui n'a pas de voix d~lib~rative;

b. La voix du president du Conseil d'administration est pr~pond~rante;
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c. Dans toute la mesure du possible, le Conseil d'administration prend ses decisions par
voie de consensus. Dans le cas oui il serait impossible de r~unir le consensus sur un sujet
donn6, la decision est atteinte A la majorit6 simple des voix des membres presents, sauf lors-
qu'une autre majorit6 est arrt6e aux termes du present Accord.

2. Le Conseil d'administration 6lit un de ses membres A la pr~sidence, A l'exclusion du
directeur g6n6ral. Le mandat du president du Conseil d'administration a une duroe de trois
ans. Le Conseil d'administration peut r6lire le president pour un deuxibme mandat con-
s~cutif.

3. Le Conseil d'administration se r~unit au moins une fois I'an. Dans lintervalle, il peut
prendre ses decisions par voie de correspondance, courrier 6lectronique, t16copieur ou
d'autres moyens de t6lcommunications.

4. Le Conseil d'administration adopte ses propres regles de procedure, sous r~serve des
dispositions du present Accord.

5. La majorit6 des membres forme quorum aux fins des d~lib~rations du Conseil d'ad-
ministration.

Article 12. Nomination du directeur gkneral

1. Sous reserve du paragraphe 3 du pr6sent article, le pouvoir de nommer le directeur
g~n~ral et de dcider d'un cong~diement motive, le cas 6ch6ant, relive du Conseil d'admi-
nistration. Sa decision est approuv6e par le Conseil de direction.

2. Le directeur g~n~ral est nomn initialement pour une dur6e fixe n'exc6dant pas
quatre ans.Son mandat peut 6tre reconduit pour une deuxi~me fois consecutive.

3. Les promoteurs nomment le premier directeur g~nral pour la duroe d'un mandat.

Article 13. Fonctions et attributions du directeur g~nral

1. Le directeur g~n~ral a qualit6 de chef de la direction du R~seau et chef du
Secretariat.

2. Le directeur g~n~ral s'acquitte, entre autres t~ches, des obligations suivantes

a. Assurer que le programme du R6seau est mis en oeuvre en conformit6 avec les
normes professionnelles les plus exigeantes;

b. Mobiliser, en collaboration avec le Conseil de direction et le Conseil d'administra-
tion, les fonds dont INBAR a besoin pour mener A bien ses activit~s;

c. Etablir les organisations avec lesquelles il serait opportun que le R~seau collabore;

d. Aider le Conseil de direction et le Conseil d'administration A s'acquitter de leurs re-
sponsabilit~s en leur procurant, en particulier, toutes les informations pertinentes et en pr6-
parant les documents de travail utiles;

e. Recruter, en conformit6 avec les politiques du R~seau en matiere de ressources hu-
maines, les personnels de secretariat les plus comptents et en surveiller le rendement; et

f. S'acquitter de toutes les autres fonctions que le Conseil d'administration lui d~l~gue.
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3. Le directeur g6n6ral est comptable devant le Conseil d'administration du fonction-
nement et de la gestion du R6seau. En dirigeant le travail du Secr6tariat, il (elle) donne en
toute circonstance lassurance du respect des r~glements du R6seau ainsi que des lignes di-
rectrices et des instructions arr&tes par le Conseil d'administration.

4. Le directeur g6n6ral est le repr6sentant juridique d'INBAR. Sous r6serve des pou-
voirs qui lui sont d616gu6s par le Conseil d'administration A cet 6gard, le directeur g6n6ral
a la facult6 de signer des actes, des contrats, des ententes et d'autres documents juridiques
qui sont n6cessaires au fonctionnement normal du R6seau. Le Conseil d'administration peut
stipuler l'6tendue des pouvoirs d616gu6s par le directeur g6n6ral. Une telle d616gation de
pouvoirs doit Etre attest6e par un instrument 6crit d6signant la ou les personnes ou fonctions
auxquelles la d616gation est d6livr6e.

Article 14. Secretariat

1. Le premier crit~re suivi en vue du recrutement du personnel du Secr6tariat et la d6-
termination des conditions du service est la n6cessit6 de garantir les normes de qualit6, ef-
ficacit6, competence et int6grit6 les plus rigoureuses.

2. Le personnel est nomm6 par le directeur g6n6ral conform6ment aux politiques du
R6seau en mati~re de gestion des ressources humaines.

3. Les pratiques de dotation et d'emploi adopt6es par INBAR nadmettent aucune dis-
crimination fond6e sur le sexe, la race, la religion, les convictions politiques, la couleur,
l'Age, la situation de famille ou les orientations sexuelles.

4. Les 6chelles de salaires, les assurances et les r6gimes de pension et toute autre
condition d'emploi sont d6finis dans les politiques du R6seau en mati~re de gestion des
ressources humaines.

Article 15. Questions financi~res

1. Les ttats parties au pr6sent Accord et d'autres tats peuvent appuyer le R6seau par
des contributions financibres volontaires. D'autres apports financiers proviendront princi-
palement des contributions volontaires foumies par des organisations internationales inter-
gouvemementales et non gouvemementales, des institutions publiques ou priv6es, des
soci6t6s et des particuliers. En outre, le R6seau peut g6n6rer des recettes grAce aux activit6s
qu'il entreprend.

3. Un cabinet international d'experts-comptables ind&pendant, d6sign& par le Conseil
d'administration sur proposition du directeur g6n6ral, procbde annuellement une v6rifica-
tion financi~re globale des op6rations du R6seau. Le directeur g6n6ral communique les r6-
sultats de la mission de v6rification au Conseil de direction et au Conseil d'administration.

Article 16. Relations avec les ttats et d'autres organisations

En ex6cution de sa mission et des buts poursuivis, INBAR est habilit6 i cr6er des parte-
nariats et d conclure des accords de coop6ration avec d'autres Etats, organisations, soci6t6s,
fondations et institutions.
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Article 17. Rkglement de diffirends

Tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou la mise en application du present Accord
sera r~gl dans un esprit de cooperation amicale et au moyen de concertations cordiales.

Article 18. Amendements

1. Le present Accord peut 8tre amend6 par le Conseil de direction, agissant soit de sa
propre initiative soit sur la recommandation du Conseil d'administration.

2. Une proposition d'amendement adress6e par le Conseil d'administration au Conseil
de direction exige une majorit6 de deux tiers des administrateurs votants.

Article 19. Dissolution

1. INBAR peut tre dissous par le Conseil de direction s'il est 6tabli que la mission et
les buts poursuivis ont &6 atteints A un degr& satisfaisant ou bien qu'INBAR se trouve dans
l'incapacit& d'oeuvrer efficacement. En arr&ant la d6cision de proc6der a la dissolution du
R6seau, le Conseil de direction d~ploie tous ses efforts en vue de r6unir le consensus de ses
membres. Dans l'impossibilit6 d'y parvenir, le Conseil de direction a la facult de dcider
la dissolution du R~seau A une majorit6 de trois quarts des votants.

2. INBAR sera automatiquement dissous si, par effet du d~sistement des membres, le
nombre des Etats membres restants est inf6rieur A quatre.

3. Par suite d'une dissolution, les biens immeubles du R6seau sont restitu6s au pays sur
le territoire duquel ils sont sis ou il en sera dispos6 en application d'une entente avec le gou-
vemement dudit lttat.

4. A moins que d'autres arrangements ne soient pris A l'unanimit6 des parties au present
Accord, tout bien meuble sera r6parti entre les parties proportionnellement A leur contribu-
tion financibre au R~seau.

Article 20. Signature et adhsion

1. Le present Accord sera ouvert i signature i Beijing, le 6 novembrel997. I1 demeu-
rera ouvert A signature pour une dur~e de deux ans A compter de cette date.

2. A l'expiration du d~lai sp6cifi6 au paragraphe 1, le pr6sent Accord demeurera ouvert
A laccession de tout Etat desireux d'y adh&rer, sous r6serve de l'approbation pr~alable du
Conseil de direction i la majorit6 simple des voix.

3. Les instruments d'accession sont d6pos6s auprbs du Dpositaire du pr6sent Accord.

4. Le gouvemement de la R~publique populaire de Chine est le D~positaire du present
Accord.

5. Le D6positaire tient le registre des signatures et des accessions et les communique
A toutes les parties au present Accord. Le Dpositaire enregistre &galement le present Ac-
cord aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies conform~ment A rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies.
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Article 21. Entre en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur d~s que quatre ttats y auront appos6 leur sig-
nature. Dans le cas ofi la legislation int~rieure d'un ttat signataire exigerait la ratification
de 'Accord, ce dernier, A l'gard dudit Etat, entre en vigueur le premierjour du mois suivant
la date de reception des instruments de ratification par le Dpositaire.

2. Pour chaque ltat qui depose un instrument d'adh~sion ou d'accession apres 1'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci prend effet i compter du premier jour du mois qui
suit la date de reception dudit instrument par le Dpositaire.

Article 22. Retrait

Toute partie au present Accord peut se retirer du R~seau au moyen d'un pr~avis 6crit
de six mois adress6 aux autres parties par 'entremise du d6positaire. Un tel retrait n'affecte
en aucun cas les responsabilit~s contractuelles ou les autres obligations contract~es par le
R~seau avant que 'avis de retrait ne soit notifi6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouveme-
ments respectifs, apposent leur signature au present Accord.

Fait i Beijing, R~publique populaire de Chine, en langue chinoise, anglaise, frangaise
et espagnole, chacune des versions faisant 6galement foi, le 6 novembre 1997.

[Voir les noms des signataires i la p. 242 du present volume.]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE EL ESTABLECIMIETO DE
LA RED INTENACIONAL DEL BAM[BI Y EL RATAN

Las Altas Partes Contratantes,

Reconociendo que el bamb6 y el ratin constituyen dos de los productos forestales no
madereros, nds importantes en Asia y que tienen un gran potencial para el desarrollo
econ6mico en otras panes del mundo, sobre todo en Africa, el Caribe yen AmricaCenral y
del Sur;

Reconociendo ademls que el bambd y el ratin pueden contribuir grandemente al desarrollo
econ6mico y social de las ireas rurales de esas regiones;

Tomando nota con satisfacci6n de los considerables logros alcanzados en los campos de la
investigaci6n relacionada con el bambd y el ratin, la capacitaci6n y el intercambio de
informaci6n realizado en varios pafses de Asia por la red informal para el bambd y el ratin,
que opera desde 1984 bajo los auspicios del Centro Internacional de Investigaciones para el
Desarrollo de Canadl y con el apoyo del Fondo iternacional pars el Desarrollo Agricola;

Deseosas de extender los beneficios de esas actividades a otros palses en Africa, Asia, el
Caribe y Ambtica Central y del Sur;

Convencidas de que se desprenderin mayores beneficios para todas las instituciones e
individuos que participan en laproducci6n y desarrollo del bambfi y el rathn si se establece una
organizaci6n internacional para la promoci6n y coordinaci6n de la investigaci6n y el desarrolio
del bambd y el ratAn, capacitaci6n e intercambio de informaci6n;

Convencidas adenis de que la organizaci6n deberi adoptar la forma de una red descentralizada
que enlace y fortalezca los programas de investigaci6n nacional existentes,

Han convenido en lo siguiente:

ARTfCULO 1 - Establecimiento y condici6n juridica

1. Por este medio se establece la Red Internacional del Bambfi y el Ratin, en adelante
denominada "INBAR*, o la Red'; la Red funcionarl como una organizaci6n
internacional aut6noma y no lucrativa.

2. La Red disfrutari de una completa personalidad juridica en derecho internacional. En
los territorios de las Partes, INBAR disfrutarl de las facultades legales, privilegios e
inmunidades acordados con esos Estados.
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ARTICULO 2 - Sede y otras oflciu

La sede de INBAR estarA situada en Beijing, Repfiblica Popular China (en adelante
denominada el "Estado Anfitri6n').

2. En consulta con el gobierno del Estado Anfitri6n, la Red podri establecer otras oficinas
o estaciones locales en cl territorio de dicho Estado.

3. La Red podrA establecer oficinas en otros palses con objeto de coordinar sus actividades
en la regi6n o pars otros fines que sean compatibles con este Acuerdo.

ARTfCULO 3 - Misf6n y prop6sitos

I1. La misi6n de INBAR es mejorar el bienestar de productores y consumidores del bamb
y el ratin conservando el caricter sostenible de esos recursos mediante la
consolidaci6n, coordinaci6n y apoyo de la investigaci6n y el desarrollo estrattgicos y
adaptados a las condiciones especificas.

2. En ia consecuci6n de esa misi6n, entre los fines de INBAR se encuentran:

a. Identificar, coordinar y apoyar la investigaci6n sobre el bambd y el rath, de
acuerdo con las prioridades fijadas por los programas nacionales y por otras
instituciones y organizaciones con las que colabora INBAR;

b. Formar capacidades y mejorar la capacidad de las instituciones de investigaci6n
y desarrollo nacionales y organizaciones de extensi6n; y

c. Fortalecer la coordinaci6n, cooperaci6n y colaboraci6n en los niveles nacional,

regional e internacional.

3. En la consecuci6n de su misi6n y prop6sitos. la Red prestarA atenci6n especial a:

a. Satisfacer la subsistencia y necesidades bsicas de las personas que viven en
zonas productoras de bambfi y rathn, y en particular aquellas de las mujeres y
las personas desaventajadas;

b. El papel del bambg y el ratAn en la protecci6n del medio ambiente, y mis
particularmente en el alivio de la desforestaci6n, la erosi6n del suelo y la
degradaci6n del terreno;

c. Conservar y expandir la biodiversidad de los recursos de bambd y rathn;
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d. Mejorar y ampliar la tilidad, producdvidad y procesamniento del bambW y
del ratin de manera sostenible; y

e. Crear y promover pollticas y tecnologfas de valor afiadido, dirigidas a hacer
realidad todo el potencial que tienen el bambfi y el rath como substitutos de
la madera.

ARTICULO 4 - Actividades

La Red emprenderi todas las actividades que scan conducentes a la realizaci6n de su misi6n
y prop6sitos y, sin que eflo limite la generalidad de lo establecido anteriormente, se
encargari de:

a. Identificar, emprender, coordinar y apoyar la investigaci6n y el desarrollo
estratigicos sobre el bambd y el rathn;

b. Organizar foros y seminarios internacionales, regionales, nacionales y
locales sobre cuestiones relativas al bambl y el ratin, y promover el
intercambio de todos los tipos de informaci6n rplativa a los mismos;

c. Facilitar la vinculaci6n de la experiencia financiera, de gesti6n y cientifico-
t&cnica con los asociados locales;

d. Adiestrar al personal y formar la capacidad institucional en los niveles local,
nacional y regional en tZrminos de cientificos del bambd y del ratn, y de
profesionales del desarrollo;

e. Proporcionar expertos que sean capaces de enlazar el conocimiento cientifico
con las necesidades locales en Areas estrategicas de investigaci6n,
transferencia de tecnologla, formulaci6n de polifticas y servicios de
informaci6n; y

f. Coordinar y dirigir equipos para elaborar propuestas y financiar proyectos.

ARTICULO 5 - Facultades

En la consecuci6n de su misi6n y objetivos, la Red estarg facultada para:

a. Firmar contratos o acuerdos con gobiernos, organizaciones y organismos
pfiblicos o privados de carcter nacional o internacional;

b. Contratar personal y asesores;
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c. Adquirir y ser propietario de bienes inmobiliarios o poseer cualquier imer&
en ellos, y enajenar los mismos, de confonnidad con las leyes de los palses
en los que esti siuada tal propiedad;

d. Adquirir propiedad personal, incluidos fondos, derechos y concesiones,
mediante compra, donaciones, intercambios, legado, u oros medios, de
cualquier gobiervo, organizaci6n o persona y guardar en dep6sito.
administrar, poteer. operar, usar o disponer de los mismo;

e. Constituirse en parte de procese administrafivos, cuasi-judiciales y
judiciales en el pals o palses en los que este establecida o en cualquier oro
lugar; y

f. Participar en actividades que scan conducentes a la realizaci6n de su misi6n
y prop6sitos.

ARTfCULO 6 - Membros de INBAR

I . La condici6n de miembro de INBAR estari abierta g todos los Estados que sean
miembros de las Naciones Unidas o de sus organismos especializados y que acepten
la misi6n y los prop6sitos de INBAR.

2. Los miembros originales de la Red serfn los Estados que firmen el presente
Acuerdo durante el periodo abierto para su firma, especificado en el Articulo 20,
pfirrafo 1.

3. Despu6s del perfodo especificado para la firma, otros Estados, segtn esthn definidos
en el p&rafo 1 de este Artfculo, podrin solicitar su condici6n de miembro de
INBAR adhiriendose al presente Acuerdo, de conformidad con el Articulo 20,
prrafos 2 y 3.

4. Cada miembro deberl designar una autoridad u organismo competente como su
punto central para la Red.

ARTICULO 7 - 6 rganos

Los 6rganos de INBAR serin:

a. El Consejo;

b. La Junta Directiva (en adelante denominada 'la Junta")

c. El Secretariado, encabezado por un Director General.
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ARTICULO 8 - El Consejo

El Consejo serl responsable de orientar a la Junta Directiva en materia de politicas
y de prop6sitos estratgicos.

2. El Consejo tambien tendrn, de conformidad con las otras disposiciones de este
Acuerdo, las siguientes facultades:

a. aprobar la adhesi6n de Estados que deseen adquirir la condici6n de miembro
de INBAR;

b. aprobar las decisiones de la Junta con respecto al nombramiento del Director
General y su destituci6n por causa justificada;

c. revisar y aprobar el informe anual, incluidos los estados financieros
auditados de la Red;

d. aprobar las decisiones de la Junta concernientes a los estatutos,
reglamentaciones financieras, politicas de personal y programa de trabajo y
presupuesto anuales;

e. enmendar este Acuerdo;

f. aprobar cualquier tratado que tenga la intencifn de firmar la Red; y

g. tomar otras medidas necesarias en relaci6n con la disoluci6n de la Red.

3. El Consejo constarS de los representantes de los Estados miembros de INBAR.

4. El Consejo elegirl a su presidente y vicepresidente.

5. El Consejo celebrarl sus reuniones regulares una vez cada dos aflos en la sede de la
Red o en otros lugares segin determine. Podri celebrar reuinones adicionales
cuando las considere necesarias. Durante el perfodo comprendido entre una reuni6n
y la siguiente, el Consejo podri tomar decisiones por correo, correo electr6nico,
facsimil u otros medios de telecomunicaci6n. Los gastos en que incurra un
representante de un Pals Miembro en relaci6n con su participaci6n en las reuniones
del Consejo serin sufragados por ese Estado Miembro.

6. Cada miembro de este Consejo tendrd derecho a un voto.

7. Se harAn todos los esfuerzos posibles por tomar las decisiones mediante consenso.
En caso de que no sea posible Ilegar a un consenso sobre una cuesti6n particular, la
decisi6n al respecto se tomari por una mayorla de los dos tercios de los miembros
votantes, excepto si este Acuerdo establece otros criterios respecto de la mayorfa.
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8. El Consejo adoPaW Us propias rMls de procedimiento. sujeto esto a otras
disposciones de este Acuerdo.

9. El Director General proporcionard el secretariado y los servicios administraxivos
requeridos para el eficiente fumcionamieto del Consejo.

ARTICULO 9 - Composli6n de la Junta

. La Junta estarc compuesta por no menos de ocho y no ms de dicz y seis directores,
designados de la siguiente manera:

a. un director nombrado por el Gobierno del Estado Anfitri6n;

b. no menos de seis directores sin cartera, tres de los cuales deberin proceder
de palses productores de bamb6 y ratn, y tres nombrados teniendo en
cuenta su experiencia cientifica y administativa (en adelante denominados
"sfndicos sin cartera'); y

C. el Director General.

2. Los sindicos sin cartera se nombrarn para un perfodo de tres aflos, que se podri
renovar una sola vez. Con respecto a la composici6n de la Junta Directiva inicial,
un tercio de los sfndicos sin cartera deberin ser nombrados por un periodo de un
afo, un tercio por un perfodo de dos aflos y otro tercio por un perfodo de tres ailos.
El sindico nombrado para un tftmino inicial de menos de tres afos podri
subsecuentemente ser nombrado para dos ttrminos de tres aflos.

3. Los sindicos sin cartera iniciales deberin ser nombrados por el Gobierno del Estado
Anfitri6n, el Fondo Internacional de Desarrollo Agricola y el Centro Internacional
de Investigaciones para el Desarrollo (en adelante denominados los
"Patrocinadores'). Subsecuentemente, cuando el puesto de un sindico sin cartera
quede vacante, se lenari con n individuo qcue a invitaci6n de la Junta se convertiri
en sindico.

4. Los miembros de la Junta prestan servicio a titulo personal.

5. Los sindicos sin cartera deberin ser ciudadanos de Estados miembros de las
naciones Unidas o de su 6rganos especializados.

ARTICULO 10 - Funciones y facultades de la Junta

1. El papel de la Junta serl asegurar que:

a. La red tenga objetivos, programas y planes acordes con su misi6n y
prop6sitos;
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b. El Director General administe la Red de manera eficiente y de acuerdo con
los objetivo, programas y presupuestos acordados, asi cono con los
requisitms legales y reglamentarios; y

c. El bienestar continno de INBAR no se ponga en peligro al exponer sus
recursos financieros, personal y credbilidad a riesgos imprudentes.

2. Sujeto a la gula, facultades y funciones del Consejo de conformidad con el Articulo
8, la Junta deberi tener los siguientes deberes:

a. aprobar, a intervalos regulares, el plan o estrategia de mfiltiples aflos de la
Red.

b. aprobar los programas de la Red, sus objetivos, prioridades y planes
operacionales, asf como seguir de cerca y revisar la ejecuci6n y resultados de
programas;

C. aprobar anualmente el programa de trabajo y el presupuesto, el informe
anual y los estados financieros, y comunicar fstos hi Consejo;

d. adoptar los estatutos de la Red, su programa, pgliticas administrativas y de
personal, y sus reglamentaciones financieras;

e. hacer que se realicen regularmente evaluaciones o revisiones independientes
de los programas, pollticas y pricticas administrativas de la Red, y prestar la
debida consideraci6n a las observaciones y recomendaciones que emanan de
esas evaluaciones o revisiones;

f. de conformidad con el Articulo 12, pArrafo 3, nombrar al Director General
o, si hubiere causa, despedirlo; determinar su mandato y condiciones
laborales y supervisar y revisar la calidad de su trabajo;

g. de conformidad con el Articulo 9, p&rafo 5, nombrar a los sindicos sin
cartera;

h. aprobar la estructura orginica del Secretariado a la luz de los programas de
la Red;

i. nombrar a los funcionarios de la red;

j. nombrar anuamnente auditores extemos independientes y aprobar el plan de
auditoria anual;

k. generalmente, asegurar la eficacia en funci6n de los costos de la Red y su
integridad y rendici6n de cuentas financiera;
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1. sujeta a la antoridad que pueda delegar al Director General. aprobar todos
los contratos o acuerdos que concierte la Red;

m. sujeta a Ia autoridad que pueda delegar al Director General. aprobar todas las
subvenciones o contribuciones que se ofrezcan a la Red;

n. supervisar 108 prfta s tomados, las expansiones mayores, incluida la
adquiski6n de equipos e instalaciones de importancia y la disposici6n de
bienes importantes;

o. adoptar directrices en materia de conflicto de intereses aplicables a la Junta y
supervisar su ejecuci6n; y

p. realizar todos los actos que crea necesarios, adecuados y propios para el
cumplimiento de la misi6n y los fines de la Red.

3. La Junta podrd establecer los comits subsidiarios que estime necesarios para el
desempefto de sus funciones.

ARTfCULO 11 - Procedimientos de la Junta

1. La votaci6n por parte de la Junta Directiva estA sujeta a las siguientes
reglamentaciones:

a. Cada miembro de la Junta Directiva tiene derecho a un voto, excepto el
Director General, que no tiene voto;

b. El Presidente de la Junta tiene un voto de calidad; y

c. Se harin todos los esfuerzos posibles por tomar decisiones por consenso. En
caso de que no sea posible Ilegar a un consenso sobre una cuesti6n
particular, se tomard una decisi6n por simple mayorfa de los miembros
votantes, excepto si este Acuerdo establece otros criterios respecto de la
mayoria.

2. La Junta elegirl entre los sindicos, excepto el Director General, a un miembro para
que funja como presidente, para un periodo de tres aflos. La Junta podrd reelegir a
ese miembro como presidente por un segundo tdrmino.

3. La Junta se reunir al menos una vez al afto. Entre una reuni6n y la siguiente, la
Junta podr tomar decisiones que comunicarg por correo, correo electr6nico,
facsfmil u otros medios de telecomunicaci6n.
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4. La Junta deberl adoptar ms propias reglas de procedimienro, de conformidad con
este Acuerdo.

5. Para efectUar reuniones de la Junta una mayorla de los sindlicos serfn quorum
saficiente.

ARTfCULO 12 - Nombrmmiento del Director General

. De conformidad con el plrrafo 3 de este Artlculo, el nombramiento del Director
General y, si fuera necesario, su despido por causa, serl decidido por la Junta y
aprobado por el Consejo.

2. El Director General serd nombrado inicialmente para un perfodo fijo que no
excederl cuatro aflos. El nombramiento podri ser renovado por un segundo
mandao.

3. El primer Director General ser nombrado para un primer tdrmino vor los
Patrocinadores.

AR'ICULO 13 - Funciones y facultades del Director General

1. El Director General es el Jefe Ejecutivo de la Red y presidirS el Secretariado.

2. El Director General ser responsable inter alia de:

a. asegurar que el programa de la Red se lleve a cabo de conformidad con las
normas profesionales mis elevadas;

b. encontrar, en colaboraci6n con el Consejo y la Junta, fuentes de ingresos
para el trabajo de INBAR;

c. identificar las organizaciones con las cuales deberl colaborar la Red;

d. asistir al Consejo y la Junta en el desempefio de sus responsabilidades y, en
particular, proporcionarles toda la informaci6n pertinente que necesiten en
ese sentido, ademis de preparar la documentaci6n para sus reuniones;

e. contratar, de conformidad con las polfticas de personal de la Red, a los
miembros del Secretariado mis competentes posible y supervisar el
rendimiento de su trabajo; y

f. lievar a cabo otras funciones que delegue en 61 la Junta.
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3. El Director General es responsable ante la Junta de la operaci6n y gesti6n de la Red.
Al dirigir el trabajo del Secretariado. asegurarl que se observen en todo momento
las polfticas de la Red y las directrices e instrucciones establecidas por ia lunta.

4. El Director General es el representante legal de INBAR. Sujeto a ia autoridad
delegada a 6l por la Junta en este sentido, el Director General podrA firmar
escrituras, contratos, acuerdos y otros documentos legales necesarios para garantizar
la normal operaci6n de la Red. La Junta podrA estipular la amplitud de esta facuhtad
quepueda delegar el Director General. Tal delegaci6n se harA patente mediante un
instrumento por escrito en el que figurarl ci nombre de la persona o personas, o
cargo(s) en quien se delega la facultad.

ARTCULO 14 - El Secretariado

La consideraci6n mis importante que se debe tener en cuenta al contratar el
personal del Secretariado y en la determinaci6n de las condiciones de servicio serd
la necesidad de garantizar las normas mis elevadas de palidad, eficiencia,
competencia e integridad.

2. El personal ser nombrado por el Director General de conformidad con las polfticas
de personal de la Red.

3. Las pricticas de contrataci6n y empleo de INBAR no serin discriminatorias por
razones de gdnero, raza, credo, ideas politicas, color de la piel, edad, estado civil o
preferencias sexuales.

4. Las escalas salariales, seguros, pensiones y otros tErminos de empleo se fijarin de
acuerdo con las pautas establecidas por la politica de personal de la Red.

ARTICULO 15 - Cuestiones rmanderas

Los Estados Parte y otros Estados podrin proveer contribuciones financieras
voluntarias en apoyo a la Red. Otro apoyo financiero para la Red se derivarA
principalmente de contribuciones voluntarias brindadas por las organizaciones
internacionales intergubernamentaies y no gubernamentales, piTblicas y privadas, asi
como por las corporaciones e individuos. Adenhs, la Red podri generar fondos a
trav s de la realizaci6n de sus actividades.

2. Las operaciones financieras de la Red estarhn gobernadas por las reglamentaciones
financieras.
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3. Por recomendaci6n del Director General, una empresa de contabilidad internacional
nombrada por la Jinta Ilevari a cabo anmalmente una auditorfa financiera completa
de las operaciones de la Red. El Director General hari Ilegar esos resultados al
Consejo y la Junta.

ARTfCULO 16 - Relad6n con Estados y organizadones

En la consecuci6n de su misi6n y prop6sitos. INBAR podri establecer asociaciones y
firmar acuerdos de cooperaci6n con Estados, otras organizaciones, corporaciones,
fundaciones e instituciones.

ARTICULO 17 - Soluci6n de controversias

Cualquier disputa que surja producto de la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo se
solucionari en un espfritu de cooperaci6n amistosa y a traves de consultas amistosas.

ARTiCULO 18 - Enmiendas

I. Este Acuerdo podri ser enmendado por el Consejo, ya sea de su propia iniciativa o
por recomendaci6n de la Junta.

2. Cuando ia Junta proponga al Consejo una enmienda seri necesario contar con una
mayorfa de los dos tercios de todos los sindicos votantes.

ARTiCULO 19 - Disolud6n

I. El Consejo podrd disolver INBAR si se determina que la misi6n y prop6sitos de esa
entidad se han logrado basta un grado satisfactorio o que ya no sern capaz de
funcionar eficazmente. Para tomar su decisi6n concerniente a la disoluci6n de la
Red, el Consejo no escatimari esfuerzos por lograr consenso. Si no fuera posible
lograrlo, el Consejo podrA decidir disolver la Red con una mayoria de tres cuartos
de todos los miembros votantes.

2. INBAR se disolverl automhticamente si, como resultado de la retirada de sus
miembros, quedan en sus filas menos de cuatro.

3. Una vez disuelta, los bienes inmuebles de la Red pasarin nuevamente al pals donde
esth situada esa propiedad, o se dispondr de ella de conformidad con un acuerdo
con el gobierno de ese Estado.

4. A menos que las Partes de este Acuerdo lo dispongan uninimemente de otra
manera, toda la propiedad mobiliaria se distribuirl entre las Panes segtn su
contribuci6n financiera a la Red.
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ARTICULO 20 - Rrma y adhesi6n

1. E~e Acuerdo estarl abierto para. 9 firma en Beijing a partir dcl dia 6 del mes de
noviembre de 1997, y permaneceri abierto para su firma por on perfodo de dos
amos a partir de esa fecha.

2. Despuds de [a expiracldn del perfodo especificado en el pirrafo 1, este Acuerdo
pernanecer abiezlo a la adhesidn de cualquier Estado que cumpla con los requisitos
estipulados en el Articulo 4, sujeto esto a la aprobaci6n previa del Consejo por
simple mayorfa.

3. Los instrumentos de adhesi6n se entregarin al Depositario de este acuerdo.

4. El Gobierno de la Repfiblica Popular China serl el Depositario de este Acuerdo.

5. El Depositario mantendri un registro de las firmas y adhesiones, y las comunicarg a
todas las Partes de este Acuerdo. Asimismo, registrari este Acuerdo con el
Secretariad de las Naciones Unidas de conformidad con el Articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

ARTfCULO 21 - Entrada en vigor

I. Este Acuerdo entrari en vigor despus de que haya sido firmado por cuatro Estados.
En caso de que la legislaci6n interna de un Estado signatario requiem su
ratificaci6n. el Acuerdo, con rcspecto de ese Estad6, entrard en vigor el primer dia
del mes posterior a la fecha en que el Depositario baya recibido el instrumento de
ratificaci6n de ese Estado.

2. Para los Estados que depositen un instrumento de adhesi6n o accesi6n, este Acuerdo
entrarS en vigor el primer dia del mes posterior a la fecha en que el Depositario
haya recibido tal instrumento.

ARTICULO 22 - Denuncia

Los Estados Parte podrin deninciar este Acuerdo a los seis meses de haber notificado por
escrito a las otras Partes, a travs del Depositario, sus intenciones. Tal denuncia no afectarA
de ningfin modo las obligaciones contractuales o de otro tipo que haya contrafdo Ia Red
antes de la presentaci6n de tal denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente facultados por sus
respectivos Gobiernos, ban firmado este Acuerdo.

DADO en Beijing, Repliblica Popular China, en chino, francks, espafiol e ingles, siendo
todas las versiones igualmente aut~nticas, el dia 6 del rues de noviembre de 1997.
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()k- - 1A#A-( The List of the
Representatives signing the Agreement on the Establishment of the

International Network for bamboo and Rattan)

1997 4* 11 A1 6 F *(Representatives
signing the said Agreement on November 6, 1997 in Beijing):

-hak iP Bangladesh
-li- A 4 OtA)4- ( Charge d'affaires ad interim to China )
' T ( HE. Mr. Hemayet Uddin

hrS" * Canada
U # 4-4 . k-(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)

*1- - A #-(H.E. Mr. Howard Robert Balloch)

' Q China
#l 3k0IS -Y(Minister of Ministry of Forestry, P.R. China)
%*?*(H.E. Mr. Chen Yaobang)

F1 At.& 5 A Indonesia
J-- -;kk{ k(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)

1,1 ( H.E. Mr. Kuntara)

J Myanmar
A*J4kR k4k ( Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China )

.f-(H.E. Mr. U Set)

,A It, Nepal
U*-k42 k*&(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)
X4A •- *--. .li*(H.E. Mr. Yubaraj Singh Pradhan)

,4 Peru
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AI k *4 #-Jt At kg,(Director of
Transformation and Forests Products Commerce of Ministry of
Agriculture)

-, • -Ati -11' ( Ms. Innes Orrego Gerrero

4#, The Philippines
_*#_ -k*L4k(Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to China)
'V •1 K.-$ - 4(H.E. Mr. Romualdo A. Ong)

I-tf 3E Tanzania
@i1K *. ( Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to China )
Vi(H.E. Mr. Seif A. Iddi)

.-, 1998 - 3 J 5 El A At -S: (Representative signing the
said Agreement on March 5, 1998 in Beijing):

' *4 I Malaysia
0A*A'k*&k*(Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to China)
it •i - IIk* • AI • r U_ • (H.E. Mr. Dato' Abdul
Majid Ahmad Khan)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Portugiesischen Republik

Ober die Erstattung von Aufwendungen fr Sachleistungen der

Krankenversicherung
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Die Regerung der Bundesrepubik Deutschland

und

die Regierung der Portugiesischen Republik -

in dem Wunsch, in Abweichung von Artikel 94 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des

Rates vom 21. Marz 1972 Ober die Durchfhrung der Verordnung (EWG) Nr. 140871 zur

Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheft auf Arbeitnehner, auf SelbstAndige
und auf deren Familien, welche innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandem, die'von

den deutschen Krankenkassen an die in der Bundesrepublik Deutschland wohnenden

Familienangeh6rigen der Versicherten portugiesischer TrAger gewihrten Sachleistungen

nach den im Einzelfall entstandenen tatzglhlichen Aufwendungen abzurechnen,

in dem Wunsch, das Verfahren zur Erfassung der in der Portugiesischen Republik

lebenden anspruchsberechtigten Familienangeh~dgen von portugiesischen Arbeit-

nehmem, die in der Bundesrepublik Deutschland versichert sind, durdh die deutsche

Kranknversicherung zu vereinfachen, sowie die Abrechnung und Zahlung der Betrage

zu beschleunigen, welche von den portugiesischen Tragern der Krankenversicherung fOr

die vorgenannten Familienangehdigen aufgewandt wurden und von den deutschen

Krankenversicherungstrfgem zu erstatten sind,

im Hinblick darauf, dag in den nach tatsachlichem Aufwand abzurechnenden Leistungs-
fallen die Kosten der gewghrten Arnei nicht oder nur schwer in de im Einzelfall entste-

henden tatschichen H~he festgestellt werden k~nnen,

in demn Wunsch, die Ermittung der Kosten bei kontrollArztlichen Untersuchungen zu

vereinfachen,

gestWtzt auf Artikel 38 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1405/71 in Verbindung mit

Artikel 94 Absatz 6 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates vom 21. Marz 1972 -

sind wie folgt Obereingekommen:
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Artikef 1

Hat ein Triger der deutschen Krankenversi ,erung fOr die in Artikel 19 Absatz 2 der

Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni 1971 bezeichneten, in der
Bundesrepubik Deutschland wohnenden Familienangeh~rigen Sachleistungen erbracht,

so werden die gemE Artikel 38 dieser Verordnung zu erstattenden Betrige fOr diese
Aufwendungen in entsprechender Anwendung des Artikels 93 Absftze 1, 4 und 6 der
Verordnung (EWG) Nr. 574172 des Rates vore 21. MIrz 1972 in Abweichung von Arlikel

94 AbsAtze I bis 5 dieser Verordnung bestimmt.

Artikel 2

(1) FOr die Eintragung beim Wohnorttiger in der Portugiesischen Republik hinsichtlich
der dort wohnenden anspruchsberechtgten Familienangehrigen der bei deutschen

Krankenkassen versicherten Arbeitnehmer und Selbstindigen gemAl. Artikel 17 Absatze

1 bis 4 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 und fOr die FOhrung der Verzek;hnisse gernila

Artikel 94 Absatz 4 dieser Verordnung wird wie folgt verfahren:

(2) Der deutsche zustandige Krankenversicherungstriger Obersendet den Departa-

mento de Relaq(es Intemacionais e Conveng6es de Seguranra Social in Lissabon eine

Bescheinigung zur Eintragung der Familienangehdrigen des Versicherten und for die
F~hiung der Verzeichnisse in zweifacher Ausfertigung, sobald er von Versicherten von
der Anschrift seiner in der Portugiesischen Republik wohnenden Famflienangeh~rgen

unterrichtet wurde; ein weiteres Exemplar der Bescheinigung erhlt der Versicherte.

Artikel 3

Binnen drei Monaten nach Verffentlichung der Pauschbetrge fOr des beteffende
Abrechnungsjahr irn Amtsblatt der Europilschen Gemelnschaften Obntteln die deut-
schen zustLndigen Krankenversicherungstriger der deutschen Verbindungsstelle in
jeweils doppelter Ausferftgung ein Verzeichnis der Versicherten, deren anspruchs-
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berechtigte FamilienangehOnge in dem betreffenden Kalenderjahr in der Portugiesischen
I"epubik wohften. Zugleich Oberweisen die deutschen Krankenversicherungstriger der

deutschen Verbindungsstelle die sich aus den Abrechnungsuntedagen ergebenden

Gesamtbetrage.

Artikel 4

Die deutsche Verbindungsstelle Obersendet der portugiesischen Verbindungsstelle bin-

nen zwei Monaten nach Ablauf der in Artikel 3 genannten Frist eine Ausfertigung des

dort genannten Verzeichnisses. Sie fMgt eine Gesamtaufstellung bei und uberweist

zugleich den sich daraus ergebenden Gesamtbetrag an die portugiesische Verbin-

dungsstelle.

Artikel 5

Die ptugiesische Verbindungsstelle teilt der deutschen Verbindungsstelle innerhalb

eines Jahres nach Empfang der in Artikel 3 genannten Abrechnungsunterlagen etwaige

Beanstandungen in im einzelnen zu bezeichnenden Fillen und filrjeden in Betracht

kommenden deutschen Tr~ger mit.

Artikel 6

Die Verbindungsstellen for die Krankenversicherung vereinbaren die zur Anwendung

dieses Abkommens erfordedichen Vordrucke.

Artikel 7

(1) Abweichend von Artikel 93 Absatz I der Verordnung (EWG) Ne. 574172 werden die

von den portugJesischen Tragern der Krankenversicherung zu erstattenden Betrage fOr

Arzneimittel von den aushelfenden deutschen TrAgem der Krankenversicherung for die
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Zed his 31. Dezember 1995 in HOhe dter Pauschalsltze in Rechnung gesteilt, die zwi-

.tedn den deutschen TrAgem im Falle der Leislungsaushilfe zur Anwendung koinmen.

(2) Abweichend von Artikel 93 Absatz 1 dter Verordnung (EWG) Nr. 574(72 werden die
von den deutscher Tragem der Krankenversichenung zu.erstattenden Betr~ge fOr Arz-

neimittel von den aushelfenden portuglesischen Trgem der Krankenversiherung auf
der Grundlage sines fOr jades Kalenderjahr von den zustindigen portugiesischen Stellen
nach Maggabe einer vorhedgen Vereinbarung zwischen dter deutschen und der portu-

giesischen Verbindungsstelle festzulegenden Pauschalsatzes in Rechnung gestelit.

(3) Bis zum Abschlurl einer solchen Vereinbarung erfolgen die Erstattungen gemiAI
Artikel 93 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72.

Artikel 8

Abweichend von Artikel 105 Absatz I der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 Werden die von
den portugiesischen TrAgem der Krankenversicherung zu erstaftenden Betrige for kon-

trollrztiiche Untersuchungen von den aushelfenden deutschen TrAgem der Kranken-
versicherung in H~he der Pauschalsitze in Rechnung gestelft, die innerstaatlich in

UntersuchungsfSIlen Dntten berechnet warden.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen itt mit Wirkung yor 1. Januar 1986 in Kraft, sobald die Vertrags-
parteien einander notifiziert haben, daft die erfordeodichen innerstaalichen Voraus-
setzungen fOr das Inkrafttreten erfOllt sind. Als Tag des Inkrafttretens wird der Tag des
Eingangs der lWtzten Notifikation angesehen.

(2) Dieses Abkommen gilt fOr die Dauer sines Jahren. Seine Geltungsdauer verlangert
sich jewels um sin weitras Jahr, sofem as nicht von eier Vertragspartei sptasteans

drsi Monate vor Abtaut der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekOndigt wird.
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Geschehen zu Lissabon am f0. ' e6vc.&r .W

in zwei Urschriften, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermal~en verbindlich ist.

FOr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

PL, d , G . , -, C.'V

FOr die Regierung der
Portugiesischen Republik
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN9KO

entre o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha

e

o Governo da Rep~blica Portuguesa

relativa ao reembolso de despesas com prestag~es em esp~cie

do seguro de doenga
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0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha

e

o Governo da Repblica Portuguesa

desejando, contrariamente ao disposto no artigo 942 do

Regulamento (CEE) ng 574/72 do Conselho, de 21 de Margo de

1972, que estabelece as modalidades de aplicago do

Regulamento (CEE) n 1408/71 relativo A aplicago dos

regimes de seguranga social aos trabalhadores assalariados,

aos trabalhadores n~o assalariados e aos membros da sua

familia que se deslocam no interior da Comunidade, que o

reembolso das despesas com as prestagaes em esp~cie

concedidas por caixas alemAs do seguro de doenga a membros

da familia, residentes na Rep6blica Federal da Alemanha, de

segurados em instituig~es portuguesas, seja efectuado com

base nas despesas efectivas relativamente a cada caso;

desejando simplificar o processo de inventArio dos membros

da familia com direito a prestages, residentes na Rep6blica

Portuguesa, de trabalhadores portugueses segurados na

Repfblica Federal da Alemanha pelo seguro alemo de doenga,

bem como acelerar o apuramento e o pagamento dos montantes

despendidos com esses membros da familia pelas instituig§es

portuguesas do seguro de doenga e a reembolsar pelas

instituigdes alem~s do seguro de doenga;

considerando que, nos casos de concess~o de prestag6es cujo

apuramento seja efectuado com base em despesas efectivas, a

determinago dos montantes reais das despesas com

medicamentos se apresenta dificil ou mesmo impossivel;
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desejando simplificar o processo de verificagio das despesas

efectuadas com os exames m6dicos de controlo;

ao abrigo do n2 3 do artigo 369 do Regulamento (CEE) n2

1408/71 conjugado com o n2 6 do artigo 949 do Regulamento

(CEE) n2 574/72 do.Con§elho, de 21 de Margo de 1972 -

acordaram no seguinte:

Artigo 12

Se uma instituig~o do seguro alemao de doenga tiver

concedido prestag6es em esp~cie aos membros da familia

mengionados no ng 2 do artigo -192 do Regulamento (CEE) n9

1408/71 do Conselho, de 14 de Junho de 1971, residentes na

Rep6blica Federal da Alemanha, os montantes relativos a

essas despesas, a reembolsar nos termos do artigo 362 desse

Regulamento, serio determinados segundo as modalidades

previstas nos n 2s 1, 4 e 6 do artigo 932 do Regulamento n2

574/72 do Conselno, de 21 de Margo de 1972, e nao segundo as

previstas nos n2s i a 5 do artigo 942 desse Regulamento.

Artigo 22

1. Para efeitos da inscriggo na instituigo

resid~ncia dos membros da fam{Iia com direito

residentes na Rep6blica Portuguesa, de

assalariados e nio assalariados segurados em

de doenga, em conformidade com os ngs 1 a 4 do

Regulamento (CEE) nQ 574/72 e para elaboragco

nos termos do ng 4 do artigo 942 desse

proceder-se- i do seguinte modo:

do lugar de

a prestagbes,

trabalhadores

caixas alemis

artigo 172 do

do invent~rio

Regulamento,
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2. A instituiqgo alemA competente para o seguro de doenga,

logo que o segurado comunique 'a morada dos familtares

residentes na Rep6blica Portuguesa, envia, para efeitos de

inscrigao dos membros da sua familia e elaboragao do

invent&rio, um atestado em duplicado ao Departamento de

Relagaes Internacionais de Seguranga Social em Lisboa e

outro exemplar ao segurado.

Artigo 32

Apos a publicago no Jornal Oficial das Comunidades

Europeias dos montantes fixos relativos ao ano em

apur~mento, as instituigdes alem~s competentes para o seguro

de doenga enviam, no prazo de tres meses, ao organismo de

ligag~o alemao uma relago, em duplicado, dos segurados

cujos membros da familia com direito a prestagQes residiram

em Portugal naquele anc. Simultaneamente, as instituitoes

alemis do seguro de doenga transferem para o crganismo de

ligag~o alem~o os montantes globais que resultam dos

documentos que serviram de base ao apuramento de contas.

Artigo 42

0 organismo de ligag~o alem~o envia ao organismo de ligag~o

portugues, nos dois meses subsequentes ao termo do prazo

referido no artigo 32, um exemplar da relaglo mencionada

nesse artigo, anexando uma relaggo global e transferindo

simultaneamente o montante global que resulta dessa relagqo

para o organismo de ligaggo portugu@s.
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Artigo 52

No prazo de um ano ap6s a recepgqo dos documentos do

apuramento de contas referidos no artigo 32, o organismo de

ligav;o portuguts comunica ao organismo de ligaggo alem~o

eventuais objecqges especificando, por cada instituiggo

alem4 em causa, os respectivos casos individuais.

Artigo 62

Os organismos de ligagio do seguro de doenga estabelecem os

formulgrios necessirios A aplicagao da presente Conveng;o.

Artigo 79

1. Contrariamente ao disposto no n2 1 do artigo 939 do

Regulamento (CEE) n2 574/72, os montantes a reembolsar, at6

31 de Dezembro de 1995, pelas instituiqaes portuguesas do

seguro de doenga relativamente a medicamentos s9o debitados

pelas instituiges alemis do seguro de doenga que

intervieram na concessio das prestag~es no montante

correspondente As tarifas em vigor entre as instituiqdes

alem~s em casos de auxilio mtuo na concessgo de prestagaes.

2. Contrariamente ao disposto no n2 1 do artigo 932 do

Regulamento (CEE) n2 574/72, os montantes a reembolsar pelas

instituigqes alemis dc seguro de doenga, relativamente a

medicamentos, slo debitados pelas instituigaes portuguesas

do seguro de doenga que intervieram na concessdo das

prestag~es, na base de um montante fixo a estabelecer,
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relativamente a cada ano, pelas autoridades competentes

portuguesas, de harmonia com' um acordo pr6vio entre o

organismo de ligaggo portugues e o organismo de ligagao

alem~o.

3. No entanto, enquanto n~o se chegar a esse acordo,

aqueles reembolsos sao efectuados nos termos- do ng 1 do

artigo 939 do Regulamento (CEE) n2 574/72..

Artigo 82

Contrariamente ao disposto no n2 I do artigo 1059 do

Regulamento (CEE) ng 574/72, os montantes a reembolsar por

instituig es portuguesas do seguro de doenga, relativamente

a Pxames m6dicos de controlo, serio debitados pelas

instituig~es alem~s do segurq de doenga aue os efectuaram no

montante correspondente As tarifas aplicadas internamente em

relaqo a exames m6dicos efectuados a terceiros.

Artigo 92

1. A presente Convenggo entrari em vigor, com efeitos a

partir de 1 de Janeiro de 1986, logo que as Partes

Contratantes se tenham reciprocamente notificado de que se

acham cumpridos os pressupostos exigidos pela respectiva

ordem interna em vigor. 0 dia em que for recebida a 61tima

notificagio 6 considerado o da entrada em vigor.
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2. A presente Conveng~c vigorari pelo periodc de um ano, c

qual pode ser renovado pcr iguais pericdos, desde que nAc

seja denunciada, por escrito, par uma das Partes

Contratantes, pelo menos tr s meses antes dc ter ic dc

respectivo periodc de eplicagqc.

FEITO em X8 ( , no d ia kc oh e d/fte m do is
originais, cada um em pcrtugu~s e em alem~o, fazendc ambos

os tektos igualmente f6.

Pelo Governc da nep6blica

Federal da Alemanha

S X6 L- e- 0f "O z

Pelt Governc da Rep~blica

Portuguesa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC CONCERNING THE REIMBURSEMENT OF EXPENSES
FOR BENEFITS IN KIND UNDER SICKNESS INSURANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Por-
tuguese Republic,

Desiring, as an alternative to article 94 of Council Regulation (EEC) No. 574/72 of 2l
March 1972 laying down the procedure for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71
on the application of social security schemes to employed persons, to self-employed per-
sons and to members of their families moving within the Community, to assess the benefits
in kind provided by German sickness insurance funds to family members residing in the
Federal Republic of Germany of persons insured by Portuguese institutions on the basis of
actual expenditure in each case,

Desiring to simplify the procedure in the German sickness insurance system for regis-
tering qualifying family members living in the Portuguese Republic of Portuguese em-
ployed persons insured in the Federal Republic of Germany and to expedite the assessment
and payment of sums that have been disbursed by Portuguese sickness insurance institu-
tions for the above-mentioned family members and are to be refunded by German sickness
insurance institutions,

Considering that, where benefits are to be assessed in terms of actual expenditure, the
cost of the medications provided in a particular case either cannot be determined or can be
determined only with difficulty,

Desiring to simplify the assessment of the costs of medical examinations for verifica-
tion purposes,

On the basis of article 36, paragraph 3, of Regulation (EEC) No. 1408/71 in conjunc-
tion with article 94, paragraph 6, of Council Regulation (EEC) No. 574/72 of 21 March
1972,

Have agreed as follows:

Article 1

If a German sickness insurance institution has provided benefits in kind to the family
members referred to in article 19, paragraph 2, of Council Regulation (EEC) No. 1408/71
of 14 June 1971 and residing in the Federal Republic of Germany, the amounts to be re-
funded for such expenditures under article 36 of that Regulation shall be determined by ap-
plying by analogy article 93, paragraphs 1, 4 and 6 of Council Regulation (EEC) No. 574/
72 of 21 March 1972, as an alternative to article 94, paragraphs 1 to 5, of that Regulation.
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Article 2

(1) The procedures for registering with the institution of the place of residence in the
Portuguese Republic the qualifying family members residing there of employed and self-
employed persons insured by German sickness insurance funds, in accordance with article
17, paragraphs I to 4 of Regulation (EEC) No. 574/72, and for keeping the list referred to
in article 94, paragraph 4, of that Regulation shall be as follows:

(2) The competent German sickness insurance institution shall transmit to the Depar-
tamento de Relaq6es Internacionais e Convenq6es de Seguranqa Social (Department of In-
ternational Relations and Social Security Conventions) in Lisbon a certified statement in
duplicate attesting to the registration of the members of the family of the insured person and
for addition to the list, as soon as the institution has learned from the insured person the
address of the members of his or her family residing in the Portuguese Republic; the insured
person shall also receive a copy of the certified statement.

Article 3

Within three months after publication of the lump sums for the assessment year in
question in the Official Journal of the European Communities, the competent German sick-
ness insurance institutions shall each transmit to the German liaison body a list in duplicate
of the insured persons whose qualifying family members resided in the Portuguese Repub-
lic during the calendar year in question. The German sickness insurance institutions shall
also inform the German liaison body of the total amounts resulting from the assessment
documents.

Article 4

Within two months after expiry of the period specified in article 3, the German liaison

body shall transmit to the Portuguese liaison body a copy of the list mentioned therein. It
shall attach a complete statement and shall also indicate the resulting total amount to the
Portuguese liaison body.

Article 5

Within one year after receipt of the assessment documents referred to in article 3, the
Portuguese liaison body shall inform the German liaison body of any objections in cases to
be specified in detail for each German insurance institution concerned.

Article 6

The sickness insurance liaison bodies shall jointly determine what forms are required
for the implementation of this Agreement.
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Article 7

(1) As an alternative to article 93, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72, the
sums to be reimbursed by Portuguese sickness insurance institutions for medications shall
be invoiced by the assisting German sickness insurance institutions for the period to 31 De-
cember 1995 on the basis of the lump-sum rates applied between German institutions when
they assist one another in providing benefits.

(2) As an alternative to article 93, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72, the
sums to be reimbursed by German sickness insurance institutions for medications shall be
invoiced by the assisting Portuguese sickness insurance institutions on the basis of a lump-
sum rate to be set for each calendar year by the competent Portuguese authorities based on
a prior agreement between the German and Portuguese liaison bodies.

(3) Until such an agreement is concluded, refunds shall be made according to article
93, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72.

Article 8

As an alternative to article 105, paragraph 1, of Regulation (EEC) No. 574/72, the
sums to be reimbursed by Portuguese sickness insurance institutions for medical examina-
tions for verification purposes shall be invoiced by the assisting German sickness insurance
institutions on the basis of the lump-sum rates that would be charged to third parties domes-
tically in case of such medical examinations.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force with effect from 1 January 1986 as soon as
the Contracting Parties have notified one another that the requisite national formalities for
its entry into force have been completed. The date of entry into force shall be the date the
last such notification is received.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year. It shall be extended
for successive one-year periods unless it is denounced in writing by one of the Contracting
Parties no later than three months before the expiry of the current period.

Done at Lisbon on 10 February 1998 in two originals, each in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

SABINE VOLLMAR-LIBAL

For the Government of the Portuguese Republic:

JosE LELLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE RELATIF AU REMBOURSEMENT DE DEPENSES POUR
LES ALLOCATIONS EN ESPECES EN VERTU DE L'ASSURANCE DE
SANTE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique portugaise,

D6sireux, nonobstant les dispositions de larticle 94 du rbglement (CEE) no 574/72 du
Conseil, du 21 mars 1972, fixant les modalit6s d'application du rbglement (CEE) no 1408/
71 relatif lapplication des regimes de s6curit6 sociale, des travailleurs salaries, des tra-
vailleurs ind~pendants et aux membres de leurs families qui se d6placent a l'int~rieur de la
communaut6, de calculer le montant des prestations servies par les caisses allemandes d'as-
surance maladie aux membres des families r~sidant en R~publique frd~rale d'Allemagne de
travailleurs assur6s aupr~s d'organismes portugais, ceci sur la base, dans chacun des cas,
des d~penses effectivement subies,

D~sireux, au niveau du regime d'assurance maladie allemand, de simplifier les modal-
it~s d'enregistrement des membres des families, vivant en R6publique portugaise, des tra-
vailleurs portugais assur6s en R&publique f~d~rale d'Allemagne et d'acc6krer le calcul et le
paiement des sommes ayant k6 dbourses par les organismes portugais d'assurance mal-
adie pour les membres des familles de ces travailleurs et qui doivent 6tre rembours~es par
les organismes allemands d'assurance maladie,

Consid~rant que, dans le cas des prestations a &valuer en termes de d~penses effectives,
le cofit des medicaments fournis dans chaque cas ne peut tre d~termin6 ou ne peut Etre de-
termine que difficilement,

D~sireux de simplifier l'valuation des cofits des examens m~dicaux de contr6le,

Se fondant sur le paragraphe 3 de l'article 36 du rbglement (CEE) no 1408/71 con-
sidr& en liaison avec le paragraphe 6 de l'article 94 du rbglement (CEE) no 574/72 du Con-
seil, du 21 mars 1972,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Lorsqu'un organisme d'assurance maladie allemand a servi des prestations en nature
aux membres de la famille d'un travailleur vis~s au paragraphe 2 de l'article 19 du reglement
(CEE) no1408/71 du Conseil, du 14 juin 1971, et r~sidant en R~publique f6d~rale d'Alle-
magne, les sommes A rembourser en vertu de larticle 36 dudit rbglement au titre de ces pr-
estations sont calcul~es en application, par analogie, des dispositions des paragraphes 1, 4
et 6 de larticle 93 du rbglement (CEE) no 574/72 du Conseil, du 21 mars 1972, et ce, non-
obstant les dispositions des paragraphes 1 A 5 de larticle 94 de ce mfme r~glement.
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Article 2

1) Les modalit6s d'inscription aupr~s de r'organisme du lieu de r6sidence en R6publi-
que portugaise, des membres des families ayant droit et y r6sidant, des salari6s et des tra-
vailleurs ind6pendants assur6s par les caisses allemandes d'assurance maladie,
conform6ment aux paragraphes 1 A 4 de 'article 17 du r~glement (CEE) no 574/72, ainsi
que de tenue de la liste vis6e au paragraphe 4 de 'article 94 dudit r~glement sont les sui-
vantes :

2) Les organismes allemands d'assurance maladie exp~dieront au Departamento de
Relag6es Internacionais e Conveng6es de Seguranqa Social (D6partement des Relations In-
ternationales et des Conventions de S~curit6 sociale) A Lisbonne un certificat en deux ex-
emplaires, attestant de l'inscription des membres de la famille de la personne assur~e et
devant tre ajout~es A la liste, ceci ds lors que l'assur6 aura communiqu6 A l'organisme
ladresse des membres de sa famille r~sidant en Rpublique portugaise ; l'assur6 se verra
aussi communiquer une copie du certificat.

Article 3

Dans les trois mois suivant la publication des sommes forfaitaires applicables A l'ann~e
d'6valuation en question au Journal officiel des communaut~s europ~ennes, les organismes
allemands d'assurance maladie transmettront A lorgane de liaison allemand une liste en
deux exemplaires des personnes assur~es dont les membres de la famille ayant droit r~sid-
aient en R6publique portugaise pendant l'ann~e civile en question. Les organismes alle-
mands d'assurance maladie indiqueront aussi A lorgane allemand de liaison les montants
totaux resultant des documents d'6valuation.

Article 4

Dans les deux mois suivant l'expiration de la p~riode stipulke A larticle 3, Porgane de
liaison allemand transmettra A l'organe de liaison portugais une copie de la liste qui y est
mentionn~e. I y joindra une declaration complkte tout en indiquant par ailleurs A l'organe
de liaison portugais le montant total qui en r6sultera.

Article 5

Dans un d6lai d'un an apr~s r6ception des documents d'6valuation vis6s A l'article 3,
l'organe de liaison portugais signalera A lorgane de liaison allemand toutes les objections
6ventuelles aux cas, qui devront ktre indiqu6s en d6tail, pour chacun des organismes alle-
mands d'assurance concem6s.

Article 6

Les organes de liaison de lassurance maladie d6termineront en commun les formes
s'imposant pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Article 7

1) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 93 du rbglement (CEE) no
574/72, les sommes devant ftre rembours~es par les organismes portugais d'assurance ma-
ladie au titre des m~dicaments seront factur6es par les organismes allemands d'assurance
maladie assistants pour la p~riode se terminant le 31 d~cembre 1995, ceci sur la base des
taux forfaitaires appliqu&s entre organismes allemands lorsque ceux-ci s'entraident pour
fournir les prestations.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I de l'article 93 du r~glement (CEE) no
574/72, les sommes devant 6tre rembours6es par les organismes allemands d'assurance
maladie au titre des m~dicaments seront factur~es par les organismes portugais d'assurance
maladie assistants sur la base d'un taux forfaitaire devant 6tre fix6 pour chaque ann&e civile
par les autorit~s portugaises comptentes, en consequence d'un accord pr~alable conclu en-
tre les organes de liaison allemands et portugais.

3) Jusqu'A ce qu'un tel accord ait 6t6 conclu, les remboursements seront faits conforrn6-
ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 93 du rbglement (CEE) no 574/72.

Article 8

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 105 du rbglement (CEE) no
574/72, les sommes devant ftre rembours~es par les organismes portugais d'assurance
maladie au titre des examens m~dicaux de contr6le seront factur6es par les organismes
allemands d'assurance maladie assistants sur la base des taux forfaitaires qui seraient
factur6s sur le march6 int6rieur A des tierces parties dans le cas de ce type d'examen m6dical
de contr6le.

Article 9

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur, avec effet au ler janvier 1986, dbs lors que
les Parties contractantes se seront notifi~es r6ciproquement que les formalit~s nationales
requises pour son entree en vigueur ont 6t& accomplies. La date d'entr~e en vigueur sera la
date de la reception de la demibre de ces notifications.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant un an. Il sera prorog6 d'ann~e en annie
pour des p~riodes d'un an A moins qu'il ne soit d6nonc& par &crit par l'une des Parties con-
tractantes au plus tard trois mois avant lexpiration de la p6riode en cours alors.

Fait A Lisbonne le 10 f6vrier 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne

SABINE VOLLMAR-LIBAL

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise:

Jost LELLO
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I[ArAAHEHHE

rAMIS OEX3PATH A P3CIYBJIKAA FEPMAHIR I
P3CIYBII KAIW BEJIAPYCb

AS

rIABETPAHIX 3HOCIHAX
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3mSeCT
npsaM yna

ApTZKXy 1 BbISHaq3HHi
ApTuWyn 2 HaxaBaHse npaBoy nepaBogaK
ApTby3i 3 HasHam3HHe i Bbnaxia Aa3Bona Ha

3xcruiyaTaum

ApTblXyn 4 AyayngBaiHie a(o npuieHse abMemaBaHHmr y
a;HociHax ga gagBO31Y Ha 3KcruLyaTaqbw

ApTb y.n 5 AA3iHu na~uxox y aHoCiHax Aa 3(opa'
ApmTzyn 6 BtBaeHHe ag mb-THbiX nomniH i iH1Ux 36opa
ApT&tKyA 7 RepaBoA xtaxogay
ApTzKyJn 8 flpmuu n , axwwq-MeHHq p3ryJxqpHbtx naBeTpawbx

3HOCiH

ApTucyjn 9 rlpagacTa'ieHHe 3XCn.yaTatbnHhrx i
CTaTbICThrHbIX gaHBIX

ApTbKya 10 Tapwir
ApTbMyIY 11 KaMepubirlHaR AseAHacLtb
APTU UYn 12 EqcneKa nandTa
ApTUKyJI 13 AsiqtbirHa (5RcneKa
ApTuxyn 1.4 Ye3s i KaHTpOJlb npansHbix AaKymeHTay
ApThU<yn 15 A6MeH MepKaBaHHRMi
ApTbmyn 16 KaHcyasTaUbi
ApTbIXyA 17 BwpaM3iHHe cnpgtiaK
ApTbUyJn 18 MmaTOal<oBz KaHBeHLUgi
ApTUXYJI 19 P3ricTpaubm MirHapoAHaA apraHi3aumi

rpama AHcKai aBiRUbli
ApTcyn 20 PaHe wa flaraAHeHHi
ApTbmya 21 YCTynneHHe S ciJIy, T3pMiH gseRHHR
ApTbmyn 22 CyacaBaHle
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0eX3paThr HaR P3cnybhilca PepMaHis i P3cnybniica
Benapycb,

3'Ry nslo'[ct x3e.TbHiiami KaHBeHuwi a( MirapogHai
rpamaz3RHccaf aBiaubi, aAKphTai rgnR nagnicaHHa 9
Mibmara 7 cHemH$ 1944 roxa,

zaaiqO KaJ rh-tb faratHeuHe aaHocHa ycTaJiaBaHHR
i Bnu~aHaHmA pg3y3IRpHbix naBeTpaHiX SHOCiH naMiR ix
T3pUTOpbrMi i na-sa ix mexami,

nara3isicA at HixqAnaaseHEm4:
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ApTWncyJ1 1

(1) AnR M3Taq r3Tara naraAHeHHR, KaJi " T3KCge He
npagyrnexaHa iHmae:

a) T3pMiH "KaHBeHUEhLq" a3Halae KaHBeHuhn0 a6
MixHapozHaA rpamagaHcKaA aBiRnEui, aAKpbTym =9ji
nannicaHsq quxara 7 cHeHFi 1944 roga, i :Kjmtqae
.nDn6 Aa~aTaK, npWRTbl 3roXHa 3 ApTblKyjiaM 90 r3Ta
KaHBeHuui, i jim6ym nanpagKy ga ganaTKy a6o na
KaHBeHui, 3rOXXHa 3 ApTmxynaMi 90 i 94 KaHBeHxbi,
Kaii TaKin AaaTKi i nanpagKi 9cTyniiii k ciny a6o Obini
paTb4iKasat- J=a a6oAByx garaBopHlx BaKo;

6) T3pMiH "aBiAbtlxHbIA yrmaxu" a3Hajae ? aAHociHax
jxa eg3paTbr HaA P3cnyiniKi repmamia - Oe~ApajibHae
MiHicT3pcTBa TpamcnapTy; y aAHociHax za P3cny6bjiKi
Bemapycb - X3RpakHu KaMiT3T na aBiauwi; abo 9 a~oAByx
BsnaxaKax jID0ym iHYD acory a~o apraHi3ato,
ynagHaBaaaHhX Bb[KoHBaLlb IYHK~ai, ycKmagBex~uR Ha
naMJHHbHA 9najmz;

B) T3pMiH "Ha3HaqaHae aBiqnpannpbieMcTBa" a3Ha,4ae

nm6oe aBinafpaAnpbzeMCTBa, AKoe aX(3iH 3 XlaraBopHux SaKo'
y agnaBegsacui 3 ApTbLKyJIam 3 r3Tara faragHeHHa
Ha3Hawi wfinxam nicbMoBara naBegamneHHR zpyromy

RaraBopHamy Boxy y RKacui aBianpa~npyeMcTBa, AKoe
6yA3e amuArtlqub Mi9HapogHblq naBeTparb[% 3HOCiHI na
MaplpyTax, ycTaHoJiieHUx 3roAHa 3 nyHKTaH 2 ApThmKyna 2
r3Tara HaraAHeHHA;

r) T3pMiH ".RaraBopHuR Saxi" asHaiae eA3paTbryHyfo
P3cnybniKy repMaHia i P3criy6.niKy Benapycb, K iq
s' mjiRmjua garaBopHblMi BaKaMi r3Tara faragHeHH9.

(2) T3pMiHM "T3pbTopbzq", "naBeTpaHbia 3HOCiHi",
"MimHapoHmm naBeTpaHbi 3HOCiH'" i "npbinuHaK 3

HeKaMepLH4HbIMi M3Tami", LUTO BwKapbCTO Baioua ' P3Tb
naragHeHHi; mamb 3Ha'13HHi, LUTO ga l3eHb y ApThnKyjlax 2
i 96 KaHBeHUli.

(3) T3pMiH "Tapbil" a3tiaae uaHy, ycTaHoneHyio 3a
HimHapOAHyf nepaBo3Ky (MemaBiTa, nepaBo3Ky naMix
nyHKTaMi ma T3pbTOpbIRx A3BlX abo 0oJbU1 A3Rpma!')
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nacazma pa, 6arawy, rpy3y (B xnEuaiob noMTy), i RmaR
k'imngmae:

a) JIJSJ cKpa3Hbl Tapsb@ a6o cyMy CTaBaK 3a
MixHapoAHyM nepaBo3Ky, LUTO npa~aA3eHa RK TaKa,
yKmxaDlbi cKpasnui Tapihz, TO na6ygaBaHb 3

nphRHeHHeM iHmUIx Tap vay abo "add-on" Tapbva, RKiR

cnyzaub Rn paBnixay nepasosxi Ha MixHap0JHbIX yqacTKax
afo HYTpasHx ymaCTKaX, MTO 3'RYjiOmuua L gacTcaA
MixKapoAHaA nepaBo3Ki;

6) KaMiciAlixz3, UITO cnaraHjm:nLLa sa npojax OiReTa

Ha nepaBo3Ky nacaxzpa i ix 6araxy, a6o 3a agnaBegHi

nponax nepaBo3Ki rpy3y;

B) y1161AU, WTO p3riameHTYMKb npbUsiHeHHe Tapbi4ay

afo U3H Ha nepasoBKy, abo cnarHaHHe KaMiCi HbX.

r3Ta TaKcama kKrmqae:

r) JM(5but 3HaiHta nacnyri, WTO npaxaCTaIeHi

cyBs3i 3 nepasoaKaA;

X) 3imc6bi Tapbtob1 3a nepaBoSKy Ha YHYTpaHim

yiaCTKy, WTO npaag3eHa RHK AaaTaK na Mi)KHapoAHai
nepaBo3Ki, AKiX He iCHye nJI MbICTa yHyTpaHJx

nepaBo3ax i ARiq He naBiHHbl iiaBaLta Ha atHOnbKaBbx

yMOBax yCiM Mi7HapoHbzm nepaBo3qbIKaM i ix KJIieHTam.

ApTw~~yn 2
HaqaBame ripasog, nepaBosax

(1) KowHrbnjlaraBopHHU SOK Haaae pyIoMy araBopmaMy

SoKy y M3TaX amhmauR meHHA MimHapoHLIX naBeTpaHWx

3HOciH Ha3HaqaHbni aBiRnpannpbieMCTaaMi npaBa:

a) npan6Ty npa3 Rro T3pbTOpbMn 6e3 nacaAui;

6) axmlluLRyRuLb nacaAKy Ha Aro T3pblTopbi 3
HeKaMepubLuHmmi M3TaMi; i

B) axuuR'nRtb nacaAKy Ha Rro T3puTopwi 9

nyHKTax, yKa3aHblx 21fl Mag3eHara mapWpyTy, Bbz3HaqaHux

y axtnaBejjHacui s naiiax9HHami, UITO Bbinatj3eHH HiV34 y



Volume 2132, 1-3 7220

nyHKue 2, 3 M3TaA narpy3i i Bhipy3rKi nacaaupa9,
Oarazy, rpy3y i nowmTx Ha KaMepUblkHag nagcTaBe.

(2) MapmpyTu, na RKix Ha3HaqaHmn flarasopHbIMi

EaKaMi aBinnpagnpbreMCTM 5yj lyW'b ynaj'HaBawaHEA
azu 9.RnyJRUb MixHapogHLR naBeTpaHbm 3HOCiHb,, 6yy~b

BIHamaHM 9 TatJlitm MapMpyTa, mnnxam a6MeHy HOTaMi.

(3) HiMTO 9 nyHKue 1 r3Tara ApTuxyjia He 6yX3e

pa3ri.inauna sK HauaBaHHe JmcsoMy Ha3HwaaHaMy

aBignpajxnpbaeMCTBy aAHaro aaraBopHara BoKy npaBa 6paUb
Ha 6opT Ha T3pZTOpi gpyrora AataBopHara EoKy
nacazKlpay, baraw, rpy3 i fOWTy, HTO nepaBo3siuua 3a
3HarapoxasHe i HaKipoqBaoLI~a 9 Apyri nYHKT y memax
T3phTOpbli Tmara Apyrora AaraBopHara BoKy (ma6aTax).

(4) HaaBaHme npaBo: Ha nepaBoBRy k annaeHacui
3 yKa3aHuM B'U-"3 nyHKTaM I He xjImqae Ha~aBaHHe npaBa

Ha nepasoSKy nacami pak, (arary, Ppy3y i nomTbi naMix

nyHKTaMi Ha T3PUTOPhUi garaBopHara BOKy, UITO Haxae

npasbi, i nyHKTami Ha T3pborrOpbi TP3UR KpaiHbi a6o

HaaxiBapoT (nnTas cBa6ofa). IlpaBb Ha nepaBo3Ky 3 nATaA
CBa6o~aA YAYIXyb Ha~aHbi Ha naACTaBe cneuLUARbHhIX
naraHeHHRY namix aBiRUbsiHNi kJhagami a6O.Byx
RaPaopHbX BaKo0.

ApTmxyn 3
HasHau3Hse i Buzama gassonak

Ha 3RcrinyaTaT

(1) MizuaponHE.sq naBeTpaHbiR 3HOCiHhI na MapmpyTax,

BEhaHamaHbIX y afnaBeHaCti 3 nyHKTaM 2 ApTbKyjna 2
r3'rara flalaHeHHA, moryLub 6ba~b flauaTi y nioO5bi 'iac,
yjiqBaioqhX WTO:

a) AaraBopHbl BOK, RXoHy 6i HagaHbi npaBbi,
Bb3Ha'aHm nYHKTaM 1 ApTUKxyna 2 r3Tara flaragHeHHR,
Ha3Han4z unqxam nicbmoBara naBeuauneHHq aAHo abo
HeKanbKi aBsinpagnpueMCTsag; i

1) RaraBopHbi Som, ITO Haxae TaKiq npaBb, Babia9

Ha3HamaHamy aBiRnpagnpbzemCTBy abo aBiRnpaxxnpEeMCTaaM
ga3BoM Ha axmR eHHe naBeTpaHblx 3HOCiH.

305
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(2) jlaraBopHU BoK, mTO Haxae TaKin npaBH, 6yg3e
BbmaBalb c6e3arajma Aa3BO Ha 3KCnJ yaTat 3 M3Tax
axgaq3ieH.Hn Mi Iapo~Hzx naBeTpaHhUx 3HOCiH 3 yjliKaM

najiamK3HHry nyHKTay 3 i 4 r3Tara ApTuyjia, a TaKcama
ApTuy.na 9 r3Tara rlaragHeHH.

(3) Komzzu araBopkuo Box moxa naTpabaBatb ag

KoxHara Ha3HaqaHara aBianpaJnpbeMcTBa ipyrora

garaBopHara Boxy npagaCTayJmeHHe AoKa3a Taro, UTO RH0

3AOOnhHa sa~aBaIbHg 1b naTpa~aBaHHma, IUTO npatnica~H

3aKo~ami i npaBijlaMi nepmara AaraBopmara Boxy, AKiJ

paryEDX.L BunaHaHHe MimHap0Hbix naBeTpaHbLx nepaBo3aK.

(4) KoxHbi garaaop~ui Box Moxa agbdoBiUb nnMOMy

Ha3HaqaHaMy aBinnpagnpuemCTBy Apyrora AaraBopHara Boxy

@ BbiKapbICTaHHi npaBOI, Hafa;3eHbix naBo/ne ApTxKyjia 2
r3Tapa narHeHH, Ka~li V3Ta aBiYnpagnpaeMCTBa He Moma

npagaCTaBiab na naTpa6aBaHHM AoKa3bl Taro, IfTO

nepaBalxHae BaJio0aHHe i canpa xIHn KaHTPOb Hag iM

Hanexmulb rpamagg3HaM a5o apraHi3auWaM gpyrora

IarasopHara Boxy, abo camomy AaraBopHaby Boxy. Ha
npbnn';ue npaBaBHbX abaBR3ageiLcTBa:' egpaTyHa
P3cny6iJiKi repmaHin , agHociHax ga EgpaneAcKara Cao3a

xpyri AaraBopHb Box Mae r3Ta npaBa TOnbKi Ta/x, xani
HasHaqaHae 0&e3paTu:Ha i Pqcnybjixaa FepMaHia

aBianpagnphemcTBa He MoraxaKaaau na naTpabaBaHo,
lfTO nepaBaHae BajioaHHe TaKiM aBi~npagnpweMcTBam

HaJiexbmb z93RpmaBe-LneHy E: panecxara Ca[o3a,

rpamagq5lHam abo apraHi3aaIRM TaKix n3gpma-wiJeHa

Ca1o3a, i canpa.g1Hbl xaHTpoJIb Hazem ub/ TaK0oi 93gpaBe,

Re rpaMag3:Ham abo apraHi3aubiRM.

(5) Koumx AaraBopHU BOx Mae npaBa 3 yJIiKam

najiaz3HHgy nyHxTa 1-4 r 3Tara ApTxKyla 3aMAHiub yWo
Ha3HaqaHae iM aBiRnpaJtnpbIeMCTBa iHUbah

aBinpagnppieMcTBaM. HoBaHa3HaqaHae azignpanpbleMIcTBa
6yA3e MeUb TE X npaBU i Tug m adaHR3aencTBU, 1WO i

aBianpafnpbieMCTBa, AKoe RHO 3aMaHRe.

Ap--yn 4
AHymmanue a6o ripLmu4HeHe adMexaBaamig y agHociHax

Aa gasBony Ha sxcirmyaTRI

KoxmHH AaraBOpHu BOX moxa aHyJIqBaub abo yBecui
abMemasaHHi Ha ga3BOJI, [ITO HagaHbi y agnaBeAHacti 3
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nyHKTaM 2 ApTWXyjia 3 r3Tara naraAieHHA, y aunauxy
HeBuxaHaHHn Ha3HataHmA aainnpannpbeMCTBaM 3aKoHa9 a6o
npaBina AaraBopHara Boxy, MTO Hanae npas a, afo
najiaz3HHRy r3Tara arafHeHHn, afo k Bnaiiy
HeBUKaHaHHR a6aBR3aenbCTBa, MTO BbmziKahb 3 Rro.
TaxoMy aHyJ~nBaHHD jxaSona a6o 9SqxseHHm a6MezaBaHHRl
naBiHHa nanp3XjHiLa~b npasPn.3eHHe xaHCynbTatmH, RK
r3Ta Bsa3HamaHa 9 ApTUXyjle 16 r3Tara rlaraHeHHR, Mani
TOnbKi He naTpa(yeu a HeanxmaAHae npbmbiHeHHe nan§Tag
a6o kBRii3eHHe a6MexaBaHH$ 3 TheM, Ka6 SUXz.eJMMUb
nanehRw napymaHHi 3axoHay a~o npaBinaq.

ApTmx3Cm 5
Ansi naamucox Y aAmociHax ga sdopaV

36opbt, *WTO kCTaHo:neHM Ha TpTopi KoxHara s
aaraBopxbtx BaKo: 3a BbK8apECTaHHe a3panopTaq a6o iHwara
aBiALlHHara a(CTaJlsBaHHR A R a6ac-yro9aHR caManTag
nm5ora Ha3HanaHara aBiRnpannphteMCTBa Apyrora
AarasopHara BOXy, He naB HHU 6wtb BM"3i 3a ThIR, RKia
kCTaHokjieHi nI naBeTpambLx cyuHaq aaiRnpaqnpbiemcTBa
nepwara AaraBopHara Boxy, qmi 3mcIniyaTye aHanaritHmbu
mixHapOHbM naBeTpaHm JiiHii.

ApTmxyn 6
BEsBanemie am m.THuc nomniH i iimmm s6opa9

(1) RaBeTpaHua CyXlHEH, WTO 3KCnriyaTyiouLa JmobbH
Ha3HaqaHhzm aBiRnpagnpbteMcTBaM aAHaro JlavaBopHara Boxy,
nphi :Baxog3e/maxae 3/Ha T3rpu'opM npyrora
AaraBopHara Boxy a6o npbi npaneue aro T3pbITOpbli, a
TaKcama naniaa, 3MaaHbIR MaTpuuu z, saniacHbr qacTi,
Ta~eJlbHan Mamacub i 6apTaBbuM 3anacbi, WTO 3Haxoz3Raua
Ha 6opue TaKix naBeTpaHxX CyAHaq, BH3BaJRmioua ag
lbITHhiX nouuiiH i iHIII X 3(opay, LTO cnaraH;moua npbi ix
yBo~e, BhTBaae afo TpaH3iue. r3Ta TaKcaMa nphmaHReiua
ga TaBapa, WTO 3Haxo03Rta Ha OopLe naBeTpaHara cyxlHa
i BbhIapbuCTo9samqua naar'ac naJleTy npa3 T3pTOpbMl

gpyrora DlaraBOpHara BoKy.

(2) faJiiBa, 3Ma3aHhrq MaT3pblInbh, 6apTaBq 3anaci,
Ta6enbHaR MaemaCb i 3anaCHblR qacTKi, WTO qacosa
qBnORuga Ha T3pbtTopuo aX(Hapo AaraBopHara Boxy, 3 ThI4,
Ka6 HeaAr-najlHa nacjna ix YBo3y a6o nacjna saxogBaHHR
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:9CTaHaBiUb Ha bopue a~o '35Rb Ha 6OpT naBeTpabix
cyAHay Ha3HamaHara aBinnpa~npbeMCTBa Apyrora
garaBOpHara Boxy, abo, ITO iHXnbM 'IubHaM 3HO BMEO3 Rua

3 T~pMTopui nepmara garaBopHara Boxy, Bbl3BajnRmDuua an
MbTTHb[X nouris i iHU"LX 36opak, KiXR :xa3aHbl q nyaxie 1
r3Tara ApTbmyjia. P3xJ.aMmuZ maTpbuEu a5o nepaBo~aMHbnA
AaxyMeHTbl nmora Ha3HamaHara aBisnpaxrnpeMcTBa anaro
RaraBbpHara Boxy npbi ix yBo3e Ha T3pWTOpbM ,pyrora

RaraBOpHara BOXy Taxcaua Bbl3BamRwUUa an MbrTHuX nolniH
i iH1rx n6opak, yxa3aHuLx y nyHKe 1 rmTara ApTMnyjna.

(3) rlaniBa i sMa3aqHhA MaT3pbARblE, IUTO npLUHRTM Ha
1OpT naseTpaHUX cyjHak jimbora Ha3HaqaHara

aBifnpafnp=8MCTBa aAHaro flarasopHaa BOXy Ha T3pbTOpbli
Apyrora AaraBopHara Boxy i Bbz~apbcTOkBamRua k
MixHaponHiLx naBeTpaHux 3Hocimax, BbI 3aJInRmua an MbITHUX

nomuiH i iHUI~X 36opay, yKa3aHbX y nyHKue 1 r3Tara
ApTb y3ia, a TaKcaMa an marmbLzx cneLtLnRbHhIX naxaTKay
Ha cnaaHHe.

(4) Koxmud araBopHbl Box Moxa naCTaBib MaT3PURIU,
HaMHLHHLIR y nyHKTaX 1-3 V3Tara ApTbKyna, naA KaHTPOnb
MbZTHbLX ynag.

(5) MaTrpEanb, nam HeHR k nyHKTax 1-3 PTara

Apmrxyna, BhI3BajleHbxA an anLuaTbl =BITHbX nomiiH i iHIUX

36opaY, He 6ygyab nagBRpraua Himmim 3xaHamimHhim

3a5apoHaM aCo a6MezaBaHHqM, WTO 3Bhrqama nphDAH0am!4
na ix, SKiR AaTbI~ab yBo3y, BbIBa3y a6o TpaH3iTy r3TX
TaBapay.

(6) Kor-HH AaraBopHbl BOX Ha 'MOBax ynaemmiacui
npaJacTayjie BbI3BanieHHe an ranaTKak 3 atapoTy abo
aHanariqHbIX yCKOCHbiX namaTxay Ha TaBapbt i nacjiyri, WTO

nacTagn uuua a~o npanacTaknmoua jmDOMy Ha3HamaHamy
aBianpagnpbxeMcTBy Apyrora flaraBopHara BoXy i

BaKapCTo9BaioLLua nnR am RwlUjieHHR Rro n3eAHacui.
BUa3aneHHe an nagaTxa Moza 6iMUb a 1uCieiea 9

BbrJl-IR3e -Bb3BaneHHR a~o 3BapOTY r agnaBenHacui 3

A3ejqbim HaublHanbHI4 3aKaHanaYCTBaM.
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Apwucyn 7
fepamox ,axo.xay

KoxHri RaraBopH BoK Hazae KOxHaMy HaSHamaHaMy
asiRnpaUpueMCTBy Apyrora Aarasopiara EOKy npana
cna6oAHa i Oe3 atMexaBaHHa nepaBonsiub y cBam
raAokHyD KaHTOPY .axoma, LUTO aTpUdaHH aA npoixamy
aBianepaBosaK Ha T3PUTOPli Apyrora XaraBopHara BoKy i
BHURacaub 3 yjiaclara npo~azy i npoamy areHTami, y
JM6o0 cBaoflHa xaHBepcaBasaA Bamie na adiubzAHaMy
a MeHHauy KypCy.

ApTUw~yn 8
flpuLmunm aw um'neuwi p3rynRpmmn

naBeTpam= SHociH

(1) JAhmoo Ha3HaMaHbLm aBiRnpafnpeMCTBEi KoKHara

faraBopHara Boxy naBiHHU Melb cnpaBgniBbsl i pOyHMR
marmbimacui npu 3KcrLiyaTaitbii aBiq.ni*HIH Ha MapWpyTax,
BK3HamaHbIX 3roaHa 3 nYHKTaM 2 ApTMyjia 2 r3Tara
narajXHeHHR.

(2) Hpbi 3mcnnyaTaumi MixHapoHAbIX naBeTpaHbx AiHiA
Ha mapUlpyTax, ITO yCTaHoyqneHb $9 axnaBeAHacui s nYHKTaM
2 ApTmxyna 2 r3Tara faraxHeHHq, 3mIofe Ha3HaxaHae
aBianpa~npueMcTBa aAHaro AaraBopHara Boxy 65yn3e
yVniqBab iHTap3ci Jmbora Ha3HaqaHara aBianpaAnpbleMCTsa

xupyrora AaraBopHara BOKy, Ka6 He HaHecUi agnaBeAHa
uKoX naBeTpaHbS4 nepaBosKam, WTo axwuRNrYnJmIua r3TIMi

npaxtrpbxeMcTBaMi na auHbix i TUX va mapwpyTax aDo ix
maCTItbl.

(3) MiKHaO.IHbin naBeTpaHbIR 3HOCiHW na MapmpyTax,
ITO yCTaHokneHbx y aJnaBenHacUi 3 nYHKTam 2 ApTKyia 2,
maMH b cBatiA acHoYHaH M3TaH Ha~aub eicTacti, ACiR
axnaBRamni 6 HRpxyeMamy fonhITy Ha nepaBo3Ki Ha aco 3
T3pblTopbli RaraBopHara BOKy, WTO Ha3Hamb4
asiRnpaAnpbzeMcTBa. rlpaBa TaKora aBiqnpaznpbiemcTBa Ha
nepaBo3xy naMix nyHKTaMi mapnpyTa, Bbl3HaqaHara
aunaBeRHacui 3 nyHKTaM 2 ApTiXyna 2 r3Tara
faranHeHHR, qKia pa3meumaHb Ha T3pblTopbli npyrora

garaBopHara BOKy, i nyHKTaMi TP3UXI KpaiHbi, naBiHHa
annaBaIUb ary'JbHUBM nphtHubLnaM pa3BiUUR MiXHapoHbix

naseTpaHIx SHOCiH, 3PogHa 3 RIiMi eMicTacub 6yxae
3anexuub ag:
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a) naTp36 y nepaBosKax Ha/S T3pUTOpbli AaraBopHbzx
Baxoq, mTo Ha3Hanuni aBisnpafnpfxemCTBEZ;

0) naTp36 y nepaBo3Kax Taro patHy, npa3 mxi
npaxoA3iUb aDiR.niHim, npba~um4 ga yaari MRCUOBEAR i

p3riRHanbHHuA asiRniHii;

B) naTp36 y 3KaHaMi4Hm axiu.,yjieHHi TpaH~iTHWX
nepaBosaK.

(4) jle n 3a~ecnR43HHA AMIOOMY maHamaHaMy
aBianpanpbieMCTBy cnpaBgtL iBbX i pOkHbIX Marqba4acueA,
maCTaTa naJITap, TWUiF naaeTpaHbix cyxway 3 yjiiKaM ix
eMiCTacui, RKiR 6yAyUb 3KcnjiyaTaBau/ua, a TaKcama
pacrnan nantiTak na ,naral)ub axa0p3HHm aBiRLUeHbIMi
k'JaxiaMi Ulr.aBopnbx BaKoq. KonbKacb npanaHyembix
Ha3HamaH-i aBinnpa~npbieMCTBaMi Mecuay naBiHHa 0b&Ub
36a-naHcaBaHa i He naBiHHa nepasbwab cyaAHOCiHH, RKiR
Bh13HamaHm aBiWuA1iWui 9nagami aCOXiByX RaraBopHlx Baio9
uIxam a6meHy HOTaMi.

(5) ABiRubAHbim ]anaxw RaraBOpHblX BaXo@ npbfi.nagyub,
Kami r3Ta HeaCxolHa, yce HamaraHHi, Ka6 gacgrHy b

naragHeHHg, mTO 3agaa.ruHRe a6ogBa garaBopHUA BaKi
aAHOCHa eMiCTacueA i maCTaTu nanrTa'.

Apprel-n 9
fpaAacTakjnemle sucnnryamTxtbiix

i CTaTucM'wc amca-lx

(1) KojHae Ha3naqaHae aBisnpaanpbeMCTBa
naBeaz.Ine aBiRLbhdHbM ynagam AaraBopHUx SaKoy He
na3HeA mhm 3a an3iH mecmu na naqaTKy nameTa9 i KoXHara
HacTynHara ceSoHHara nepwbAy 3KCnniyaTaubii na
Mapi JpyTax, B"bHaaHbix 3rogHa 3 nyHKTam 2 ApTuxyjia 2
r3Tara flaraRHeHHR, KaTgropui najrLTy, Thbnb
3KcniyaTyeUx naBeTpaHbix CyAHay i pacK{na ix naJieTay.
A6 ycix pasaBhIX 3MRHeHHRX HeabxoAHa iH4apMaBaub
HealJnaiHa.

(2) A3iRubaHUR :naxuia alHaro garaBopHara EoKy
npanacTa'nsuou5 aBi iiHiim ynagaM xpyrora laraBopHara
BOKy na ix npocbbe kce p3ryasipHba i iHbIfR CTaTUCTP4HUR
naHbm, WTO JiaTwraUb Ha3HanaHVx aBiRnpanpaeMCTBa ,
Rxis MOryub naTpa0aBau~a 3 M3TaA npaBepKi CMicTacUi,
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aanaBaemaA KONHULb Ha3HaqaHbWD aBinnpa~npueMcT au
nepmara AaraBopHara Boxy na mapMpyTax, Bbt3HaqaHbzX
sronAa 3 nyHXTaM 2 ApTuKyna 2 r3Tara narauHeHM9. TaKiR
naHba naniHHEA 'Knjmmaub ycm iHwapMauil, Hea(xolHy, .nn
Bu3Ham3HHR a6'duy, a Taxcama nyHKTay annpakneHHR i
npI3maM3HHR.

Apmuyn 10
Tapwtu

(1) Taphita, MTO np- ~Hjmuma Ha3HamambD~i
aBinnpa~npueMcTBaMi 3a nepaBoSKy nacaxupa9 Ha
mapmpyTax, BusHamaHUX 3ronAa 3 nyHKTam 2 ApTED~yia 2
r3Tara HaragHeHHR, naAnmnrazb agabp3HkU0 aBiMu~udHEAMi

nagaMi HaraBopHara BoKy, Ha TSpNTOpLi qicora
3HaxoAsiuIta nYHKT ajnpakjxeHHaa (y aJnaBeAHacai 3
iHdapMauwlz y nepaBo~aqHbX AaKyMeHTax).

(2) Y cBaix Tapuzax HaSHaMaHua aBiqnpaunpwemCTBbI
naBiiRU yhi'lBaub 3KcrLyaTaudlHuuI BbiaTiKi, passywjs
npbz(5EaTax, iCHyMMMA kMOBA KaHKyp3HUMi i phiEMy, a
TaKcama iHTapacbi KapblcTanbHiKak TpaHcnapTy. AunaBeAHbR
aBiRLu dHbm rnama Morywb aAMoBiwb y ajxaCpaHHi Tapi4y
TOJIbXi :9 THMd BbnaAKy, Kani eH He agnaBnfae r3TbE4
yMOBaM.

(3) Tapal4Ea npanacTa 9aRumua HaaHamaHjdi

aBinnpanpieMcTBaMi Ha analpaHHe aBiRLAiSHhX ynau He
na3He mum 3a a2AiH MecRq A a MqpKyeMaA AaTbl ix

yBRAaeHHR.

(4) Kani aBirtu .Hbzq iia mt nm6ora garaBopHara Boxy
He srogHbi 3 TapblaM, WTO npamacTa5JieHM iM Ha
aga~p3HHe, RHU npaiHtapMyMb axxnaBeAHae
aBinnpa~npbeMcTBa Ha npaLRry 21 flHR 3 zxaTbl
npanacTa 9neHH Tapbv~y. Y r3TUM BMnaAKY Taphto He
npbmZMHRe.Wua. TapbiO, aKi npphMHRYCR na r3Tara i Ki
naBiHeH 6ia; 6Mur, 3ameHeHU HOBUM Tapubiam, 6yjAe

npthHRuua i AaneA.
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Apizwmn 11
KaSPw. .anM seihla

(1) Ko*Hw AaraBopHh BOX Hanae Ha k3aemHaA
aCHOBe nKl6oMy HaHaqasamy aBinnpa~npbzeacTBy npyrora
AaraBopHara Boxy npaaa kTpbuLisaub Ha Aro T3p bTOpbi
npaAcTaHiUTEi 3 anmiHicTpatrAHw4, XaMeptbtAHbw i
T3XHiMHM nepcaHanam, RL HeaOxoAHbl Ha3HamaHaMy

aBianpafnpeMCTBY.

(2) AxxpmU i npaAcTaSHilITBak i npblt'M Ha npauy

nepcaHaiy, yKa~asara k nyHKue 1 r3Tara ApTbizKyna,
a~uuXmkRAse~ma :3 DbCOHBaHHeM saKonak i npaBimar
axnaBeAHara AaaBopHara Boxy, Rxis AaTbmatb ye3;xy
iHmasaeMuak i ix 3HaxogmaHHR Ha T3pbiTopli annaBenHara
AaraBopnara Boxy. AmHaK, .n nepcaHany, WTO npauye y
npa;XCTa 'HiU.TBaX 3romHa 3 nymKTaM 1 r3Tara ApTblxyja,
maSB3O Ha wauy He naTpa6yeaua.

(3) KomHi XlaraBopHH Box 6y5Y3e mafaBaub Ha
k3aemHag acHoBe JI(OMy HaSHaxiaHamy aaianpanpbzeMcTBy
Apyrora RaraBopmara Boxy npaBa caMacToAHara
abapunesH nacanupak, 6ara-y, rpy3y i nOWTbl =Ra

HasHaqaHara abo iHniara aBiqnpagnpueMcTBa Apyrora
aaraBopHara Boxy. r3Ta npaBa He Knmmae r case nacnyri
na Ha3eMHamy abCnyro@BaHHm (Ha3e.uae abcnyro BaHHe
camanTa), UITO 3'Yjigeuua np3paraT;LaM Ha3ebuiHbx
cnyzc6ak a3panopTay.

(4) KoyHbi 3 RaraopHwx Baxok byA3e Ha~aBaUb

JM206My HaB3aqaHamy aBiRnpagnpbieMCTBy apyrora
AaraBopHara BoXy npaBa axuuuqntJ1H5h npoiax
aBianepaBo3ax na cBaix aca~iCTIX nepano~agHbx
AaKymeHTax y aca6icTUX olicax i npa3 cBaix areHTay Ha
T3pITOpbi Apyrora AaraBopHara Boxy nmboi acobe i 3a
jimbyE BaJUTy.

ApTbmyn 12
BEcnexa nan§Tak

(1) Koxibm XjaraBopHb Box mae npaBa naTpa6aBaub
npaBnf3eHHR KaHCyJlbTabER a6 HopMax bAcnexi, WTO

nptRHAKua xpyriM RaraBopHum BoKam aAHocHa aBiihHbIX
36yfaBaHmRy, 3Kinamaq, naBeTpaHbix cynHay i pa6oTx
npubHaIaHbix npafnpteMCTBay. Kani axI3iH 3 flaraBopHHbx
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Baxo nacJIl TaKix KaHCYJbTa~itU KaHCTaTye, MTo Apyri
AaraB0pHU BOX He3oeKTwzyHa npbn&nae i BUKOHBae Y r3TaA
raJliHe HopIw i naTpa~aBaHHi 6RcneKi, rniR axnaBRAaD1~b
caMa MeHeA MiiMalbHbL HopmaM, BI3Haqaeum y
afnaBeAHaci 3 KaHBeHubuuk ad Mi2KHapofHaA rpaMaA3sHcxag
aBiwI14i, TO xpyrouy AaIaBopHaMy Boxy y1y~b
naBeAablneH TaKiK KaHCTaTaubi, a Taxcaba xpoxi, qxii
niaLuma HearxoHbnLi AnH BbaHaHHR 3a3HamaHhx
MiiMa bmX HopM; gpyri AaraBopm Box npbwe maaiexH
mepu AnA BbmpakiieHHR CTaHoBimma. Kani npyri XaraBopHbI
Box Ha npauary pasyuaara T3pMixy - y Jm6bmd Buragy Ha
npaunry nRTHaLmaui (15) 936H - He npbe HamnemHbrn Mepbz,
TO r3Ta ygy3e npurwmir npRHiu3ib apTbMYJI 4.

(2) Kani xwR sa6ecnnm3HHR dacnexi pa6oTb
npanhlebcTBa naTpa6ymtIla HeaumnaAHbLR Mephi, TO afl3iH
faraBopHu Box mae npaBa npbxHRILb mepu k annaBeAHac1i 3
apTbEuyau'A.a na,4aTKy xaHcynbTaubdi.

(3) Kozuaq mepa anAaro 3 RaraBopHbx Baxok,
npuaaemaR $ aunaBeuHacui 3 nyHKTaMi 1 i 2 r3Tara

apTbiKyxa, 6ynse npbUIUHeHa, Ar TOnbKi "pyri garaBopHbl
Box naaHe BLwcOHBaxb naJia3mmHi na 6Rcneut, 3a3HaqaHuLa
r3T- & apTuxyne.

ApTmxyn 13
ABimvzk~a.I dacnema

(1)Y annaBenmaci 3 cBaimi npaBami i
a6aBR3aenbcTBaMi, MTO BbHixamub 3 miwzHapogHara npaBa,
garaBopHbia Baxi naaBRp=KamUb a6aBa3auLejbCTBa, UITO
y3RTa imi a.UHociHax ag3iH Aa agkfaro, a(apaHqitb
bacnexy rpaMaIa3HcKaH aBiA~ui ag aKTa9 He3aKoHHara
yamwaHHA. He adma2Ko;Bambi aryjibHyio npbwqHiMacuEb CBaix
npaBoy i a~aBA3aajeibcTBa na MimHapoxxHaMy npa~y,
laraBopHMiz EaKi, y npbBaTHacui, useiHijaoab srozHa 3
najiam3HHnmi KaHBeHubii ad 3naqblHCTBax i HeKaTOpbIX iHubIX
l3eRHHRX, UTO Maioub Mecua Ha bopue naBeTpaHara cyAHa,
nagnicaHak y Toxio 14 BepacHn 1963 roa, KaMBeHuiii at
tapaub6e 3 He3aKOHHbMd 3axonam naBeTpaHmbx cyAxa;,
nannicaHafi y raa3e 16 cHeXHR 1970 roga, i KaHBeHqbii ad
bapaubbe 3 He3aKoHHbM4i aKTaMi, HaripaBaHbimi cynpaUb

bAcneKi IipaMa3A3HcKa4 aBiRHti, nagnicaHa y Mapsani
23 BepacHA 1971 rona, i HpaTaKoza ad Oapabbe 3
He3aKoHHlui aKTaMi Haciitnq k a3panopTax, WTO
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a6cnyrqBa~ib MixHapoHyiD rpama3RHCKyD aBiqubM,

nanicaMara : MaHp3aii 24 mxTara 1988 roma 9

Aana HeHme Aa KaHeeHui ab 6apaubf~e 3 He3aKoHHnHi

aKTaMi, HaKipaBaHbmAi cynpaub 6cneKi rpat4aA3RHCKaA

asiRami, naunicaHaa y Manp3ani 23 BepacHR 1971 roga.

(2) AaraBopHbMl BaKi aKa38aMnb na 3afUTY yc

Hea6xoAHym Aanauory al3iH axHaiy k npanyxineHHi

He3axoHmara 3axony rpama3RHcyix naBeTpaHE;x cyAHay i

iHlmLx He3aKoHHbx aKTay, maKipaBaHmx cynpaUb 6RcneKi

TaKix naBeTpaHsx cynHa, ix nacamipa: i 3Kinazy,
a3panopTay i a3paHaBiraumHimjx cponxag, a-TaKcama rn6oA

iamaA narposia ORcneubt rpaMaw3RHcKaA aBiRUbli.

(3) Kani 6yAye Meub mecua He3aKOHHbz 3axon

rpaMa B3scxara naBeTpa~ara cyxwa a5o narpo3a TaKora

saxony aboiHui aKT HeaxoHHara Y MmaHHR, IUTO CTBapae
narposy 64ndeUh TaKix cyuHay, ix nacam-pam i 3Kinavy,
aspanopTam a6o a3paHaBirakbHHb~M4 cpoAKam, AaraBopHbzA

BaKi 6ynyub npbi 93@aeaMHx xaHCY3IhTa uLZx cai3eAHimaub

aA3iH aAsamy - cnpamM3HHi CYBR3i i iHUIMX agnaBextHbix

Mep, HaxipaBaHIX Ha CflMHeHHe TaKora 3;iap3HHR afo RTo

narpo3E TaK XyTxa, Rx r3Ta Marl'4a 3 y3iiiaM

MiHiMaanbHa p blaKi AnmR u.

(4) Koxrnz RaraBopHU BoK npaqnpD&e ce MarM'bDUR 3

gro boKy 3axaM AnR 3a6ecnRM3HHR Taro, xab He3aKOHHa
3axorLmeHae naBeTpamae cynHa abo naBeTpaHae cyAHa,

cynpaub nKora 3A3eACHeHZ iHnni aKTbI He3aKOHHara

qMumaHHg, i [UTO 3Haxo.93iuta 13TW mac Ha 3AHJi Rro

T3pUTOpEi, byzise 9TpbMMniBauua Ha 3mAJi, Rani TOJIbKi

BuieT naBeTpaHara cyIHa He 6yABe Bl3BaH;Q HeabxoAHacLmo

abapoHbl mXwux Rro DKinawy i nacamupa . Ha marqumaciti,

TaKiR 3axab fyfyX(Ltb npbd~ma1ua Ha naAcTaBe y3aemHbix
KaHCynrbTauMH.

(5) RarasopHbIR EaKi cnaix y3aemaaIHociHax

R3egHiqamub y asnaBeAHacii 3 naJiax3HHami ab aBiRguLuHaA
bmcneubi, IUTO yCTaHo AeHl MiwHapOAHaA apraHi3auuA L

rpamag3RHcxaA aBiRLbli i BW3HaqaHu 9 AaxaTKax Aa

KaHBeHLUti 9 T0R CTyneHi, y RKOi TaKiR namax3HHi na

ftcneuw npbIHRHiiut Aa RaraBopH x EaKo9; AHU 6yjyyU.
naTpa6aBatb, Kab 3KCn.jyaTaHTM naeTpaHbix CyAHaq,

3aHeceHbEX y ix p3eCTp, i 3KCrLiyaTaHTbi naBeTpaHbtx

cyAHaq, aCHoyHae mecua J13eAHacui abo nacTaAHHae

Mecua3HaxoxraHHe axix 3HaxoA3iua Ha ix T3pMTOpbli, i

3KCrUyaTaHTbt a3panOpTa9 Ha ix T3pbTophii n3eAHiiajii :
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annaBefAacui s TaxiMi naJiax3HHMi i naTpa~aBaHH.i na
asiAMIAHaA 6ncneuu.

(6) KoxHL flaraBopxu Box nara~aeuua 3 T M, UnTO an
Taxix 3xcrULyaTaHTak naseTpanHux cygHak moxa 6b.b
naTpa~aBaHa BbIXOHBaHHe nanaxgHHml na aBiAIui&Hag
6ncneuu, yKa3aHux y nyHXxie 5 rnTara ApTUryjia, ITO
kcTaHagyiBamLua ApyriM garaBopHUM Boxam y a=,ociHax ga
npuneTy, BbuieTY a~o sHaxomKaHHR Ha T3puTopii r3Tara
gpyrora RaraBopHara Boxy. KoxaH faraBopHn Box
3a~ncneMWUb, Ka6 Ha Aro T3pTopui npUMRHRAiCR gseACHuR
mep na a6apoHe naBeTpaHzX cyAsa9 i na norjnny
nacampag, 3xinazay i pyqo naxnaa, a TaKcaMa na
BuKaHaHHD annaBeAHbx npaBepaK Ha 6ncnexy 6aramy, rpy3y
i 6apTaBhnX sanacak ga i nagmac nacaxi nacammpa9 a6o

narpynxi rpysay. KoxHbi JaraBopHM BOX 6YA3e Cnpb]RnhHa

pasrnAaLb m~mbi SabiT npyrora XlaraBopHara Boxy i
anHociHax na npbzHqtRR flcneJms[nJbHE1X mep Oncnexi g3enn
npanyxineHHR xaHKp3THam narpo3m.

(7) Y BmnanXy, Kani aniH S araBopHux Baxo9 He
BbiKoHBae najyam3HHny na aBimuaiHag 6mcneum,
npanyrne=aHhx r3THMD ApThixynam, aBiR~hldHbuR 9nani
npyrora AarasopHara Boxy Moryub spadiub 3anblT ab
npaB5qg3eHHi HeagixaHbLx xaHcyJnbTaub& 3 aBiLub1hHbIMi
yna.uaMi nepmara AarasopHara BOXy. Kajii Ha npaLxqry
MecRLa 3 naTE Taxora sanbrTy He 6y93e gaCRrHyTa

sfaBanbHu~mara BbipaM3HHR, TO rnTa dyg3e cJiyluA1b

naAcTaBaA Ann npbUibHeHHR , aBmeHi, yBRslneHHR

admemaBaHHR a6o iHUbX ymOy AaSBony Ha 3cnfyaTaubO

aBinnpannpbTeMCTBy ado aBinnpannpaeMc BaM nepiara

XaraBopmara Boxy. Y SKCTpaHHbIX Bblaoxax xOzHnb 3
XaraBopHULX BaKoq Moxa np&HuIb mepH nanap3AHara
xapaKTapy Ra CKaHi3HHR rsTara meCR'Hara T3pMiHy.

ApTnXyn 14

Yeam i icamwpo m ripansauDx aXyMeHTa9

(1) fa npocbde anHaro 3 garaBOpHimx BaKo9 Apyri

AaraBopHbl Box AaBBamne aBiRnpagnpueMCTBaM, WTO
BuxapblcTo9yBaMtb npaBbi nepaBo3aK y a6eBBlOX xpaiHax,

npHuHRq mepbz nAnn saecnnaqHnn Taro, Kad nepaBoswr

nazarani TonbKi nacammap a, xiR mamub HeafxogHnb

AaKymeHTbl iA esziy ado TpaH3iTy npas TSpITOpbaU

xaraBopnara Boxy, IUTO 3BRPHYYCR 3 npOcbdar.
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(2) KoxH, AfaraBopll BoK OyA3e npuk.ab jnJ

npasepri acoby, BiCcnaHyM 3 nyHKTY Bucafl~i nacng Taro,

Rx #A Ohuno amMokneHa sa ke3X%3e, Kaii fl3Ta aco6a Aa
r3Tara guaxO93inacR Ha ArO TpbLCPbi nepan nacagcKar Ha
O0pT, axpaMq Bbunajxxak y npaMUM TpaH3iue. aRaraBopHEZA

BaKi He naBiHHu BRPTaUb TaKym aco~y : KpaiHy, 93e eiA

6uwo paHeA a~mokiYema Ba ye3gse.

(3) r3Ta nanax3HHe He 3a(apaHke opr.aHam ynaaw

npaBecui gane-,ym npasepKy aco6u, a~as BepmyTa 9

cyB~i s axwoBaa Ba ke3Xse, 3 TbZM, KaO Bwsmaquub ne
marvamae 3,axoKaHuie k r3TaA A3apxaBe aft apramiaBab

aflnpa'ky, BKwajieHie a6o xAnapTala k TyR) nsApxaay, ,iue
rpaba BaHCTBa AHa Mae aft k RICOI RHa Moxa Ohblb nphaHATa
na gKibd-HetyfAb iHmum npbrqpuLam. Y BbmaAxy, xajni P3Ta

aco6a, y aiHociHax ga AKO1 ycTaHoy31eha, UTO RHa He mae
npaBa Ha keaxt, sry6iaia a~o 3Him ruqba cBae npagaHrn

gaKymeHTM, -alaraBopHu Box Oy Ae npbi3HaBaU' DaKyMeHT,
inTO naL sapxgIae a(CTaBiWuh BhuieTY i npwUewry, AKi BugaHti

hjiawaii garaBopuara Boxy, xAe (5uio YCTaHonJIema, L"TO
aco~a He mena npaBa Ha yesg.

Apw.wuyn 15
A6Me zmpraaH2.

na mepbi HeabxoAHacui nam i aBiRuLbnH Mi :hiagami
AaraBopHUx BaKok 6yuse ambuAmJ nu a a6MeH MepKaBaHHHmi
3 M3TaA zacRPHeHHR uecHara cynpauoyHiTBa i

93aemapa3ymeHHR na ,cix nObTaHHRX, LTO agHOCSAua Aa
npbmHeHH r3Tara HaragHeHHa.

ApTw yn 16
XaHcrYXMTAlVI

J1mbbi AaranopHb SOK moma :9 ibDhu 'ac 3anuTaub

npaBRLI3eHHe KaHCyJIbTabd4 3 M3TaA aomepKaBaHHR nanpaBaK
ga r3Tara HaranHeHHa a6o ga Tabniuu mapuipyTaQ a(5o 3

M3TaA a mepfaBalH b ntTaHHAy, InTO AaTmaI TAyMaq'IHH

T3KCTY. Toe x aUHocitua Aa a MepKaBaHHR npbahlHimacLi

r3Tara rlaranHeHHR, Kain ag3iH laraBopHbI SOK JliqblUb,

InTO aCMeH mepKaBaHHR%3i y pamicax ApThxyjna 15 r3Tara

naraHeHHA He npbmey Hi Aa AKix 3gaBaJIbHMalIx BLHti~ay.

TaKiA KaHCyJIbTaubii naBiHHbl naqa[tLa Ha npaumry zmByX
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uecs-a s gaTU aTPUMaHHR npyrim faraaopHma BOKaM
TaKora 3aITy.

Apwuxyn 17
Bupammm cnp max

(1) Kani RKaR-He(yJY3b cnp3mma. 9 agHociHax na

T Jy amgHHR a~o nphIzmHeHHR r3Tara naraHelHR ie moza
ouab yporynnBaHa S afnaBelmiacai 3 ApTb~yjiaM 16 r3Tara
HaraAHeHHR, TO na npocble ii6ora 3 AaraBopHux Baxok
r3Ta cnpsmxa naBiHHa 6bUb npaAcTa aieHa Ha BirpaM3HHe $
Tpaue~cxi cyn.

(2) Tpai~eici cy I Moza LU b CTBOpaHw k KOXHUM
KaHKp3THH BmaAKy HaCTYnZHM 'UHaM: KOzHu AaraBopHb
Box Ha3Ha-Agna anHaMy 'JeHy cyna, i a~ozwa 'LUeHw cyna
Aamaknj~mua a6 CTapmuHi cyna, Rxi naBiHeH 6Mnb
rpamaI3sHiHaM Tp3uRZ4 A3RpxaBb i Rxi HaSHamaeaua
faraBopHwi BaxaMi. 

t
LneHz Tpauecxara cyAa naBiHHM

6bUb Ha3HamaHb[ Ha npaunry gByx mecxuak, a CTapimIH -
Ha npatAxry TPOX mecaua' 3 naTH, maiii nmbb s araBopHbzx
Baxok npaiHiapMye xtpyri AaraBopHbi Box at csaim Hamepu
nepaaub cnpa'Ky $' TpazeAcxi cyA.

(3) Kaini TapMiHM, yKasaHuzx k nyHxe 2 r3Tara

ApTbiKyna, He Cbuni saxaBaHu, nb0i faraBopHu Box moma,

xajii Hama iHmaA AaMokJeHacai, 3ApHyuua Aa fp33iA3HTa

CaseTa MixHapoAHaf4 apraHi3auui rpaManlHcKaA aBiRUi 3

npocbead anuuLnBiLb HeadxoHuR Ha3HaM3HHi. Kaii
Hp33iA3HT 3'akn euua rpaMaA3RHiHaM m6ora s faraBopHxX

EaKo a6o Kani iHUI-, npbmbmb He jasan m0ub RMy
BbiKaHab I3Ty OyHKALU, TO HeafxogHIR Ha3Haq3HHi
nasiHeH amUa iUBiub Biu3-np33iA3HT, Rxi qro

npagCTakjzRe.

(4) Tpaueicxi cyxl npbmae pau3HHi 6o5jmacuo
rajiacog. Taxiq patu3HHi 6yqytb a(aBnixoBumi =.ta
garaBopHbtx Eaxo . KowHbi AaraBopHu Box 6yA3e Hecui
BbwaTKi Ha yTpumaHHe CBa ro 'LieHa cyxa, a TaKcama

cBaix npagcTakHiKok y Tpauegcxim npau3ce; BLTaTKi Ha

qTpumaHse CTaplmbli i JIMCbZR iwmnuu BbaTKi naBiHHET bJ
naAenesw :napOyHy namix garaBopHumi BaKami. fla :cix

iHwuX nfrTaHHRX TpaecKi cyu 6yA3e ama1uuqqJ1Rkb

cynaBOACTaa naBoe CBafro MepKaBaHHR.
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ApTmxyn 19
IbiaTtaxomM xamemMi

Y shana xy CTy1MeHHR ; ciny arybHa umaT6axoBag
KasBeuLgi $ raniHe rpaMaA3saHcKa aBisaubi, npbmRTara
aOonByma XaraBOpHhmi BaKani, naiax3HHi TaKOM KaHBeHitUi
6ygyub Meb nepaBaXHyM CiJTY. JIbbiR a mepxaBaHni S
M3Ta! Bbz3Han3HHa CTyneHi, y aiOw umaT6aKoBaa KaHBeHlA
c buiub XieSHHe, saMeHib, aMeHiU aCo gano Hiub raTa

faranIeHe, dyuyub npaBOsiuia 9 anasennacui 3
ApTuyJaM 16 r3Tara naraHeHHa.

Apwnncyn 19
PsricTpamn k Minuxapoxin apraniaai

rpamasAmaimack aBi .mi

13Ta laraHeHe, nn6wmi nanpayKi a Aro i nnOw
aemeH HOTtmi 3' anaBeHaci 3 nyHKTam 2 ApTbncysxa 2
raTara naaHeHHR 6ysytb HaKipaBaHu 9 MiziaponHym
aprmHi3auW rpabaxsnHcKai aBinuii =A paricTpabji.

ApTnucyn 20
Pane~inm naraAqemi

3 ycTy-ieHHa , Ciny raTara HaraaneHH faraAHeHHe
namix YpaxaM *exopaTbr HaA PacnyjiiKi FepmaHia i Ypaam
Camsa CaBeaKix CaIbuiCTWqHIX PacnybiK a6 naBeTpaHbLx

sHocixax a 11 JicTanaga 1971 roga 9 agHociHax namir
0eXSpaTbTmHaM Pacny6niiKax PepmaHia i PscnybnixKaA
Benapyck TpaiUb ciny.

ApTcyn 21
YcTyrmelme k ciny, TSpMiH 9gemuUM

(1) FrTa faraxnHeHHe yCTynae 9 ciay npa3 MecRL 3
xaTi, Kaii ypanxi UaraBnopix BEaK- naBegabattb aaiH
anHaMy uuflxaM a(5MeHy HOTami a6 TkZ4, T0 neaxo nHmu
yHyTpfl3npayHmbl npausypu gna yCTyrneHHR 9 ciny

rTara faragxMtH BuKaHaHbx.

(2) 3Ta naraAHeHHe sajcn0qaegia Ha HRB3Ha'aHu
TpMiH.
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ApTm myn 22
Cxacan mae

Korimz AaraBopHbZ BOX moxa 9 nmc MomaHT naBegaMiLL
gpyromy garaBopHamy Boxy a6 cBaim pam3HHi CnhbHiub
A3eRHHe r3Tara naraa.HeHHA; Taxoe naBegabneHHe naBiHHa
6bUmb azHaqacoBa HaxipaBaHa : MixHapogHym apraHisawa,
ipa~a~n3Hcxa i aBiaui. Y Taxim BunhagKy laramHeHHe
crhZmiub cBae AseRHHe npas ABaHau.ab mecaLta: 3 AaTbI
aTPU MaHHR naBeabneHHR gpyrim AaraBopHum BoKam, KaJi
TOJ hxi naBextauneHHe ab cnrueHHi gUeaHHR He aUo3BaHa na
k3aeuHar 3roxse ga cKaH'q9HHa r3Tara nepbiazy. Y
BELUaKy aACyTHaCui nauBep=KaHH aTpb.aaHa Apyrim
JaraBopHba BoxaM naBeuam3neHe naBiHma pa3rJRIa"ta qK
aTp,-,amae npa3 qaTbzpHauuab gsH 3 AaTbi aTpbsmaxHR
naBe~amnenH MixiapoAHag apraHi3aaubR Ppamag3aHcKafi
aBIRTi.H1

3;3eAcHeHa - P.MiHcxy "3 " weo4' 1997 roa
jByX 3K3eMniiapax, KOxHbI Ha HRieKaai i 6eiapycxa i
Mosax, npbrao a6oABa T3KCTbI MaDub aAionbKaBym cijiy.

ga Oeg3paTbrHyi
P3cnydniKy repMaHia

- 3a P3cnyCaIiiKy
Benapycb
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zmischon

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Belarus

Ober

den Luftverkehr
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Die BundemupLik Deutschand
uncl

die Repubilk Belarus -

Vertragspwleien des Abkomwens Ober die Internationale Zivillutff fht, zur Unterzeich-

nung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen Ober die Euichtung und den Betrieb des Fluglinien-

verkehrs zwischen Wren Hoheitsgebieten und darober hinaus zu sdiie~len -

snd ve fogt

B e-ffil

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts an-

deres ergibt.

a) "Zivilluffahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzedn.ng aufgelegte Abkorrmen Ober die Irtemationale Zivil-

luffahrt einschlieflich slier nach dessen Artikel 90 angenomnenen

Arhnge und aller Anderungen der Anhnge oder des Zivi luflfahrt-

Ak:kormans selbst nach dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese

Anhnge und Arderunagen for beide Verragsparteien in Kraft getre-

ten oder von Wifyen ratifiziert worden sind;



Volume 2132, 1-3 7220

b) -Luirabeld in bezug au' CiS Budeapubl Deutsdftind

das BundesvnirsterL for Verketr, in bezug au die Republik Bela-

rus das Staatliche Komitee far LufLfahrt oder in beiden Fallen lade

andere Person oder Stelle, die zur Wa Tmehmung der diesen Be-

Mrden obliegeriden Autgaben ennadft Ist

c) "bezekietes Untemehmen" jedes Lufffahrturtemehmen, das eine

Vedragspartei der anderen Verfragspartei nach Antkel 3 sdrifich

als ein Untemehmen bezeichnet hat. das auf den nach Arlikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien intemationalen Fluglinienverkehr berei-

ben soil.

d) "Ver gspartedirY ie Bundesrepbbk Deutschland nid d'e Republik

Belarus, die Vertragspartien dieses Abkornmens sind.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebie", "Fluglinienverkeh, intemationaler Fluginienverkehr

und LandIxig zu nictigewerbkihen Zwedcen" haben Mr die Arwvenckzg dieses Ab-

kommens die in den Artikeln 2 und 96 des Ziilufff -Abkornmens festgeegte Bedeu-

tung.

(3) Der Begriff "Tart" bedeutet den Preis, der fQr die intemationale Befdrderung (d. h.

die Befdrderux zwischen Punilen in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten)

von Fluggasten, Gepack oder Fracht (ausgenommen Post) zu berednen ist. und

scdiealt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstaif oder Betrag, der for eine internationale Be-

fordeung zu berechnen ist die als solce venmardet und verkauft

wird. einschlietlich deijenigen Durdcgangstarife, die unter Verwen-

dung von anderen Tarifen oder von Anschlutarifen for eine Befar-

denhng auf internationalen Sred.wnabsdviitten oder au inlhndi-
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schen Stred enabsdviitten. die Tel des inte-ationalen Strecken-

absdyifts n, geblldet werden;

b) die Provision, die for den Veduf von Flugscheinen fMr die Beffrde-

rung von Fklggisten und deren Gepad oder fWr die entsprechen-

den Malnkathen bei der Befrdenxrg von Fradt zu za en ist

c) die Bedingungen, nach denen sich die A jwendbeft des Tarifs

oder des Befordesngspreises odor die Provsonsza g ridet.

Er umfaat auch

d) alle wesentlichen Leistungen. die in Verbiwng mit der BefOrdenrng

erbractd weden;

e) jeden Tarif fur die ais Zusatz zu einer intemationalen Be1rdenVg-

verkaufte Beftrdenxi auf einen inllndisd'en Stredcanabscitt

der for rein inlflndische FlOge nict verfOgbar ist und der nicdt allen

BefOrderem im internatonalen Verkehr und demn Kunden zu gte-

chen Bedi-gungen zur VerfOgung gestelft werden kam.

Artikel 2

Gwaoung von Verkehrsredwten

(1) Eine Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des internatio-

nalen Fluglinienverkehrs duch die bezeichneten Untemehmen das Recht.

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Oberfliegen;
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b) in item Hoheitsgebiet zu nichtgewerblidun ZwWen zu Iandenr

c) in Orem Hoieitsgebiet an den genanmten Plcten auf den nach
Absatz 2 festgelegten Lirden zu landen, urn Fluggaste. Gpad,

Fracm und Post gewerblich aufiuehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, aut denn die bezevineten Untemehmen der Vertragsparteien intema-

tionalen FuglinienerkeI betreben kOrei, werden in einem Fluglinienplan durch

Notenwechsel festgelegL

(3) Nach AbsatE I wird den bezeidhneten Untemehmen eirw Vertragspartei nictt das

Recht gewihrt, irHoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Fluggaste, Gepack Fracht

und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen andeen Ott inerhalb des Hoheits-

gebiets dieser anderen Vefttagspatei ztJ beffrdem (Kabotage).

(4) Die Gewahrung van Verkehrstediten nach Absatz 1 unfaBt nict auch die Gewah-

rung des Rechts, Fluggaste, Gepadk Fradt und Post zwischen Punten im Hoheits-

gebiet dter die Rechte gewilvonden Vertagspartei und Punkten im Hoheitsgebiet eines

dritten Staates sowie in umgekehrter Ricftung zu befOrdem (5. Fretmeit). Rechte der

5. Freiheit werden nut aLfgnutd bosonderor Vereinbarungen zwischen den Lufffahrtbe-

harden beider Vertragsparteien gewahrL

Artlkd 3

Bezeidv" und Betiebsgenehmigung

(1) Der intemationale Fluglinenverkey af den nach Artikel 2 Absatz 2 festgeleglen

Linien kann jederzeit aufgenmnen werden, wenn
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a) die Vertragspartei, der die in Azlikei 2 Absatz 1 genannten Redite

gew"r werden, em oder mehrere Unteme-vnen s3diffdich be-

zetchnet hat und

b) die Vedrlagspartei, die diese Rechte gewahti dem oder den be-

zeidineten Untemehmen die Genehmgtng erteilt hat, den Fluglini-

enverkehr zu erOifnen.

(2) Die Vertragspartei. die diese Redite gewthd, erteilt vorbehaitlich der Absatze 3

und 4 dieses Artikels und des Artikels 9 unverzOglich die Genehmigung zm Beb'ieb

des internationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertraiparlei kann von jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei den Nadiweis vedangen, daa es in der Lage ist den Erfordernissen zu ent-

sprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschiften der erstgenannten Ver-

tragspartei for den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu erfillen sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedern bezeichneten Unternehmen der anderen Vertrags-

partei die Aus0bung der nach Artikel 2 gewahrten Rechte verweigem, wenn dieses Un-

temehmen auf Verlangen nicht den Nadhweis erbringen kann, dal die Mehrheit des Ei-

gentums an dem Untemehren und seine tatsactliche Kontrolle Staatsangeh6rigen

oder Krperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen. Wegen

der rechtlichen Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland gegenciber der Euro-

paischen Union hat die andere Vertragspartei dieses Recht nur dann, wenn ein von der

Bundesrepublik Deutschland bezeichnetes Untemehmen auf Verlangen nicht nacwei-

sen kann, dala die Mehrheit des Eigentums an dem Untemehmen bei einern Mitglied-

staat der Europaischen Union oder bei Staatsangeh6rigen oder Kbrperschaften solcher

Mitgliedstaaten liegt und dalt die tatsachliche Kontrolle einern soldien Staat oder sei-

nen Staatsangehoigen oder Kbrperschaften zusteht
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(5) Eine Verragspartei karn nach Mafgabe der AbsAtze 1 bis 4 ein von ir bezeidhne-

tes Untemehmen dunrh ein anders Untenehmen erseten. Das neu bezeidnete Un-

temehmen genielit die gleichen Rechte und untefilegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4
Wideruuf odor Eind& n tier BeWgwfrW

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung widermAen

oder dutch Auflagen einscvrden, wern ein bezeichnetes Untemehrnen die Gesetze

oder sonstigen-~s-hldfen der die Rechte gew hrenden Vertagspartei oder die Be-

stimmungen dieses Abkommens nicht einM~t oder die daraus sich ergebenden Ver-

pflichtungen nicht erfltL Vor dern Widenif oder der Ensdra*ng werden Konsutta-

tionen nach ArtIkel 16 durchge~th es sei dern, dalS zur Ve meidung weiterer Verst~iie

gegen Gesetze oder sonstige Vorsdiviften eine sofortige Einstellung des Betriebs oder

sofotige Auflagen erfordertisd.

Artikel 5

Gleicibehanlung bei den Gebotren

Die Gebjhren, die im Hoheitsgebiet einer Vert'agspartei fir die-Benutzung der Flughi-

fen und anderer Luftfahrteiridtungen dutch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vedragspartei erhoben warden, dQrfen nicth hdher sein als

die GebQhren, die fOr Luftfahtzeuge eines inlandischen Untemehimens in andichem in-

ternationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.



Volume 2132, 1-3 7220

A likel 6

Befreiung von Zallen und sonstigen Abgaben

(1) Die van jedem bezeichneten Untemehmen dter een Vertragspartei verwendeten

Luftfahrzeuge. die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und aus

ihm wieder ausfliegen oder es durchfligen, einschlieaicl der an Bord befindlichen

Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzleile, Obidchen Ausrnfsttxtsgegenstarde und Bordvorra-

te, bloiben frei van Z61len und sonstigen bei dter Einft, Aus-h oder Dunchftkr von

Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch ftjr an Bord der Luftfah-zeuge beflndlid'e

Waren, die auf dem Flug Ci~or dem Hoheitsgebiet der anderen Veftragspartei ver-

braucht werden

(2) Treibstoffe, Schnmier~le, Ersazteile, Cbiche Ausnzstungsgegenstande und Bordvor-

rate, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei vorAbergehend eingefCtwt wet-

den, txn dart urnittelbar oder nach Lagen.ug in die LuNahrzeuge eines bezeidineten

Unternehmens de anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genornen zu

wetden oder aus demn Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere Wei-

se wieder ausgefhrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Z6Ilen und

sonstigen Abgaben. Werbemateal und Bef6rdenxunsdokumerte jedes bezeidineten

Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in das Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei ebenfalls van den in Absatz 1 genannten ZOllen und sonstigen

Abgaben frei.

(3) Treibstoffe und Schmierdle, die im Hoheitsgebiet de einen Vertragspartei an Bord

dter Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei ge-

nommen und im intemationalen Flugfinienverkehr verwendet werden, bleiben frei von

den in Absatz 1 genannten Z6Oen und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonde-

ren Verbrauchsabgaben.
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(4) Eire Vertragspartei kann die in den Absftan 1 bis 3 genannten Waren unter Zol-

Iberwadung haften.

(5) Soweit ir die in den Abshten 1 bis 3 genannten Wamn Zone trod sonstige Abga-

ben nid't erioben werden, unterliegen diese Waren nidt den sonstf ir sie geltenden

wirtsdiaftlichen Ein-, Aus- wid Durlfhtrvesboten und -bechr&"en.

(6) Jede Vertragspartei gew-' M r GegensAnde und Dienstleistigen, die jeden be-

zeidveten Untemehmen der anderen Verlragspartei geliefert bzw. erbdactd und for

Zwecke seines GeschMtsbetriebs verwendet warden, auf der Gnsdage der Gegensei-

tigkeit eine Entastung von der Umsatzsteuer oder von ahnfichen idirekten Steuem.

Die Steuerentlasung kann durch eine Befreiung oder Erstattung nach MaGgabe der

geltenden nationalen Bestmimungen erfolgen.

Artikel 7

Transfer von Eiknften

Jade Vertragspartei gewt jedem bezeicnteten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei das Rech, die durch den Verkauf von Befdrderungsdiensten im Luftverkehr im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten Einknflte aus eigenen und Agen-

tenverkaufen frei und ohne Beschrankung in jeder frei konvertierbaren Wahnung zum

amtiichen Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu transfeeren.
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Artikel 8

Grxxisatze fOr den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeidctten Untemehmen jeder Veuragspartei wird in billiger und gleicher

Weise Geiegenheit gegeben, den Fhugerweketw adf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Liren zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des internationalen Fhjglinienverketys af den nadh Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien nimmt jedes bezeihriete Untemehnen einer Vertragspartei aif die

Interessen jedes bezeidhneten Untemehmens der anderen Vertragspartei Rjcksicht,

damit der von diesen Untemehmen auf den gleichen Linien oder Teilen dersetben be-

triebene Fluglinenverketh nidt ungetx~dich beeintr'chtigt wird.

(3) Der intemationale Fluglinienverketr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien dient vor allem dazu, ein Befdrderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-

sehbaren Verkehrsnadfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei ent-

sporicht, weldie die Untemehnen bezeicdvet hat. Das Recht dieser Untemerten, Be-

f6rden~ngen zwisdhen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartet gelegenen

Puniden etner nai Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Lnie und Punkten in dritten Staaten

auszuftuven, wird im Interesse einer geordneten Entwiddung des intemationalen Luft-

verkehrs so ausgeabt, dall das BefOrdenxngsangebot argepalit ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, welche die Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnach-

frage uner Berncksichtigung des OilMichen und regionalen Fluglini-

enverkehrs,

c) an die Erfordemisse eines wirtscdaftliien Betriebs der Fluglinien

des Durchgangsverkehrs.
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(4) Urn e bilige und gleiche Behandlung jedes bezeidwneten Unternehmens n, ge-

wileisten, bedirien die Frequenz der Flugdienste, die vorgesehenen Luflfahzeug-

muster hinsidclich her KapazJtMt sowie die FluPWM der Genetmigng durch die

Luftfahflbehrden der Vertragsparteien. Die Anzahl der von den bezeichneten Unter-

nehmen angebotenen Sitzptie mua ausgewogen sein und darf das von den Luftfahrt-

beh6rden beider Verbagspartee in einem Notenwechsel festgelegte VehuItnis nicht

Cberschreiten.

(5) Erfordediichenfalls sollen sich die Luftfahrbehrden der Vertragsparteien bernhen,

eine zufriedenstellende Regelung des BefOrdengsaigebots und der Frequenzen zu

erreichen.

Anikel 9

Ubermiung von Betnebsgaben und Stabsbken

(1) Jedes bezeiv-ete Untemehtnen teilt den Luftf*abehrden der Vertragsparteien

splestens einen Monat vor Aufnahme des Fluglinienverketys auf den nad' Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die Art

der Dienste, die vorgesehenen Luffahrzeugmuster und die Flugplane mit Kurzfristige

Anderungen sind unverziglich milzuteilen.

(2) Die Luftahrtbehorde der einen Vertragspartei stellt der LuftfahrtbehOrde der anderen

Vertragspartei auf Ersuchen alle regelrmigen oder sonstigen statistischen Unterlagen

der bezeichneten Untemehmen zur VerfOgung, die angefordert werden k6nnen, urn das

von jedem bezeichneten Untemehmen der erstgenannten Vertragspartei auf den nach

Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Befordenrngsangebot zu oberprn-

fen. Diese Untedagen mcssen alle Angaben enthalten, die zur Feststellung des Urn-

fangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.
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Arkel 10

Taife

(1) Die Tarife, die van einem bezeidvieten Untefmehnen auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien fKr Fkuggase angewendet warden, bedrfen der Genehmi-

gug dutch die Lutdahdbehrd der Verlragsparei, in deren Hoheitsgebiet der Ab-

gangspunk der Flugreise (gernma Angabe in den Beftrdenrngsdakumeenten) lieg_

(2) Die bezeidhneten Untemehmen berodcsichtigen in hren Tarifen die Betriebskosten,

einen angemessenen Gewinn, die bestehenden Wettbewerbs- und Marldbedingungen

sowie die Interessen der Nutzer. Die zustAndige Luflfahrtbeh6rde darf die Erteilung der

Genehmigung N? dam ablehnen, wenn ein Tat diesen Knterten ncht entspicht

(3) Die bezeichneten Unteemen legen den Luittah r den die Tarife spatestens

enern Monat var dam vorgesehenen etrten A erdumstag zur Gentehnigung vor.

(4) Ist die Luflfahl-behOCrde eine" Vetragspartei mit einem ihr zir Genehmigung vorge-

legten Tarif nicht einverstanden, so untemicttel sie das betroffene Unternehmen inner-

halb von enundzwanzig Tagen nach dem Tag der Volage des Taifs. Der Tarif darf in
diesem Fall nicht angewendet warden. Anzuwenden ist weiterhin der bisherige Tarif, der

durch den neuen Tarf ersetzt warden solte.

Artilkel 11

Gewerbliche Tatigkeiten

(1) Jade Vertrags#artei gewahrt jedem bezeichneten Untemehnen der anderen Ver-

tagspartei auf des Grxdlage der Gegenseitigkeit das Recit, in Itrem Hoheitsgebiet

Niederlass igen sowie Verwaltungs-,. kaufmamiscies und technisches Personal zu
unterhalten, sowet sie van den bezeichneten Unternehmen ben6tigt werden.
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(2) Bei der Einrdchtung der Niederdassungen und der Besdchltigung des Personals nach

Absatz I sind die Gesetze und sonstigen Vorsdulften der beb'effenden Vevtragspartei,

wie die Gesetze und sonstigen Vorschrften Ober die Elteise van Auslandemr und hen

Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei, einzuhaften. Das in den

Niederlassungen nach Absatz 1 besdUgte Personal benrtigt jedoch keine Arbeitser-

laubnis.

(3) Jede Veeragspartei gew"rt jedem bezecihneten Untemenmen dee anderen Ver-

tragspartei auf der Gridlage der Gegenseitgkeit des Redit der Selbstabfertigung von

Fluggasten, Gepadc, Fracht und Post fr die bezeichneten Unternehmen oder andere

Luffahrtuterneimen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht schliett den den Flug-

hafen vorbehaltnen Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrsab-

fertigung der Luftfahrzeuge) nictt ein.

(4) Jede Vertragspartet gewdiM jedem bezeidrieten Untemetnen der anderen Ver-

tragspartei des Recht, seine Befrderurgsleistungen at eigenen BeftoderngsdWoku-

menten unmittelbar in eigenen Vedcaufwumen sowe dutch seine Agenten im Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in jeder Wah'rug zu verkaufen.

Artikel 12

Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen Ober die von der anderen Vertragspar-

tei angewendeten Sicherheitsnormen for Luftverkehrseinrichtungen, Flugbesatzun-

gen, Luftfahr'zeuge und den Betrieb der bezeichneten Untemehmen verlangen.

Stellt eine Vertragspartei nach solchen Konsultationen fest, dell die andere Ver-

tragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen nicht wirk-

sam anwendet und durcifOhrt, die wenigstens den Mindestnormen entsprechen. die

nach dem Zivilluftfahrt-Abkommen festgelegt werden konnen, so werden der ande-
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ren Vertragspartei diese Feststellungen sowie die Schritte notifiziert, die zur ErfOl-

lung dieser Mindestnormen als notwendig erachtet werden; die andere Vertragspar-

tel trifft angemessene Abhilfematlnahmen. Trifft die andere Vertragspartei nicht in-

nerhalb einer angemessenen Frist - auf jeden Fall innerhalb von fConfzehn (15) Ta-

gen - angemessene Malnahmen, so ist dies ein Grund far die Anwendung des Arti-

kels 4.

(2) Sind fOr die Sicherheit des Betriebs sines Unternehmens soforlige MaBnahmen

erforderlich. so darf eine Vertragspartei vor Aufnahme von Konsultationen MaB-

nahmen nach Artikel 4 treffen.

(3) Jede Mairna--Te einer Vertragspartei in Obereinstimmung mit den Absatzen 1

und 2 wird eingestellt, sobald die andere Vertragspartei die Sicherheitsvorschriften

dieses Artikels einhhlt.

Artikel 13

Luftsktnerheit

(1) In Ubereinstimmung mit ihren vdlken'echtlkhen Rechten und Pflichten bekraftigen

die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpfliictung, die Sicherhieit der Zivilluftfahrt vor

widerrechtlichen Eingriffen zu schotzen. Ohne den allgemeinen-Charakter ihrer vblker-

rechtlichen Rechte und Pflichten einzuschra*en, handein die Vertragsparteien insbe-

sondere im Einklang mit dem am 14. September 1963 in Tokyo unterzeidhneten Ab-

kommen Ober stratbare und bestimmte andere an Bord von Luffahrzeugen begangene

Handlungen, dem'am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Ubereinkom-

men zur Bekampfung der widerrectlichen Inbesitznahme von Luffahr-zeugen, dem am

23 September 1971 in Montreal unterzeichneten Ubereinkommen zi" Bekampfung wi-

derrechtlicher Handlungen gegen die Sidheeiit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll ztr Bekampfung widerrechti-
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chef gewaltmbger Handlungen auf Fluhgt'fen. die der intemationalen Zivillvat die-

nen, in Erganzurg des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen oberein-

kormens zur Bekampung wide'ed'ticher iardlungen gegen die Sid'erheit der ZMI-
uftahrt

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersucien jade erfardediche Unterstat-

zung, um die widerrechtiche Inbesitznuie ziviler Luftfahrzeuge und andere wider-

rechitliche Handlungen gegen die Siderheit soldier Lulffahrzeuge, hrer Fluggaste und

Besatzung, von Flughfen und Flugnavigationseinriditungen sowie jede sonstige Be-

drohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindem.

(3) Wird ein zih1fs'Luffahrzeug widerrechtfich in Besitz genommen oder warden son-

stige widerechtliche Eingriffe gegen die Sid-erheit eines solchen Luftahrzeugs, seiner

Fluggaste und Besaizung sowie gegen die Sicerheit von Fluhen oder Flugiavigati-

onseinrichtuigen begangen oder angedrol, so unterstutzen die Vertragsparteien ein-

ander in gegensedigen Konsultationen dundh Erleichterung des Femmeldeverelhrs und

sonstige geeignete Malanahmen, urn solche Vorfalle odor soldie Bedrohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei rndglichst geringer Gefdhrdung von Leben duvdhfik'rbar ist.

(4) Jede Vertragspartei trifli ate ihr durcf~lyar erscheinenden Maftnahmen. um si-

cherzustellen, dal ein Luftfahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genorrrnen wurde oder

hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich

in ihrem Hoheitsgebiet am Boden bef"ndet, dort festgehalten wifd, sofem nicht sein Ab-

flug aufgrund der vordringlichen Verpflichtung zun Schutz des Lebens der Besatzung

und der Fluggaste erforderlich wird. Diese MalInahmen soliten soweit durdifC~hrbar, auf

der Grundlage gegenseitiger Konsutationen getroffen warden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in iliren gegenseitigen Beziehungen im Eirdang mit

den Lufsictier eitsvorschriften, die von der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

festgelegt und zu Anhnen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit die-
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so SidwtvOitsv rsdvien auf die Vertragspaten anwendbar sind; sie vertangen, daa

die Halter von In iht Register eingetregeren Luftfahrzeugon und die Lufatrzeughafter,

die thn Heuptgesc-tftssitz oder ihren st~ndigen Aufenthaft in hem Hol'eitsgebiet ha-

ben, sowie die Betreiber von Flughaen in hem Hoitsgebiot in Eintang mit diesen

LuftsicIerheitsvorsdviften handein.

(6) Jede Vertragspartei erkM sich damit einverstanden, dali van diesen Luftfahrzeug-

haitem verlangt werden kann, die in Absatz 5 genarmten Sic:erhbitsvorschften einzu-

haten, die van der anderen Vertragspaitei fMr den Einflug in By Hoheitsgebiet, den

Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem Haheitsgebiet festgelegt

wurden. Jede Vertragspartei gewahreistet daB in ihrem Hoheitsgebiet Malnahmen

zun Schutz voLuffahrzeugen und zur Durchleuchtung von Fluggssten, Besatzung

und Handgep ck sowe zur DurchlOhrung angemessener Sicdheeitskaontrollen bei Ge-

p&, Fracht und Bordvarrten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam an-

gemendet warden. Jede Vertragsparti wird jades Euicen der anderen Veragspaitt

un vernonftige besondere Sichedriheitaanahiwn zur Abwendung einer Oestimmten

Bedvhur wa*o* W od pr

(7) Weicht eine Vertragspaelei von den Luftskdiheitsvarschuiften dieses Artikels ab, so

kann die Luftfahrtbehdrde der anderen Vertragspartei un sofortige Konsultationen mit

der Luffahrtbeh6rde der erstgenannten Vertragspartei ersudien Kommt innedialb ei-

nes Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine zufriedensteliende Einigung nicht

zustande, so ist dies ein Grund, die Betiebsgenehmigung eines oder mehrerer Luft-

fahrtuntemehmen der erstgenanten Vertragspartei vorzuenthalten. zu widernufen, ein-

zuschr~nken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine emste Nottage dies erfordert

kann eine Vertragspartei vor Ablauf dieses Monats vorlaufige Maiinahmen treffen.
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Artkel 14

Einreise und Kontrolle der Reisedolournte

(1) Auf Ersudhen einer Verlragspwte gestatel die andere Vertragsparte den Unter-
neh'nen, die in beiden Staaten Luftverhrsrecite ausrben, die Durchi~yag von

Malnahmen, die gew-,"leisten soflen, dal nut Fluggiste mit den fKr die Einreise in
oder die Durdveise dutch den ersudienden Staat edrderfl-hen Reisedoloxnenten

befOrdert warden.

(2) Jede Vertragsparlei nirnmt Aeine Person, die an ihrem Zieloui zurodkgewiesen wurde,
nachdem dart fe sVgestellt worden war, dali sie nicht eirreiseberechtigt war, zum Zweck
der Oberprafirg auf, wen sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nr im unmittelba-
ten Transit im Hoheltsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten hat. Die Vertragsparteien
weisen eine solche Person nidct in das Land zunTc. in dam nivor festgestelt worden

ist, dall sie nid't ereiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestmnung hindert die Behrden niu dra, eine zmOckgewiesene, nict
eirmeiseberechtigte Person einer weiteren Oberprizn zu unterziehn, urn festzustel-

len, ob sie schlielilctu in dam Staat aufgenomrnen warden karw% oder urn Vorkehrungen
for ihre WeiterbefOrdenng, Entfemung oder Abschiebung in einen Staat, dessen

Staatsangeh6rigkeit sie besitzi oder in dem sie aus anderen Grnden Aufnahrne finden
kann, zu treffen. Hat eine Person, van der festgestellt worden ist;daa sie nicht ein.reise-

berechtigt ist, he Reisedokumente verlorn oder zerstort, so erkennt eine Vertragspar-
tel start dessen ein von den BehOrden der Verlragspartei, bei der festgestelt wurde, dali
die Person nicht eirreiseberechtigt ist. ausgestelltes Dokument an, das die Umstinde

von Abflug und Ankunft bestatigt.
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Arike 15

Miirssastch

Zwischen den Luflfal'rtbeh&den der Vertagsparteien findet nach Bedarf sin Meinungs-

austausch stat, un ere enge Zusaffwnenalbert und ene Verstendigung n allen die

AImendung deses Abkonmmoens berhenden Agelegernivten harbezuktvw

Artikel 16

Kounaionen

Zur Er otetung ven:Anderungen dieses Abkommens oder des Fklglinieptarns oder von

Auslegwgsagen kann ewe Vertragspartei jedo-zeit KDnsufttione beantregen. Des

gift auch fMr Erortenrngen Cb die Azwendwig des Abkoarns, wenn nach Ansidt ei-

ner Verlragspartei ein Meknxsastausch nach Artikel 15 kein zufriedenstellerides Er-

gebnis erbracht het Die Konsultationen beginnen innedieb von zwei Moneten nach

Eingang des Antrags bet der anderen Vertagspartei.

Artikel 17

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkonmmens nicht nach Artikel 16 beigelegt warden kann, wird sie auf Verlangen einer

Vertragspartei einem Schiedsgerict Lterbreitet

(2) Das Schiedsgeicht wird von Fall zu Fall gebildet indem locle Vertragspartei ein

Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich au den Angelringen eines dntten Staates als

Vorsitzenden einigen, der von beiden Vertragsparteien bestellt wird. Die Mitglieder war-

den innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Monaten bestellt
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nadilem die eine Verlragspartei der anderen mitgeteilt hat, dar sie die Meinungsver-

schiedeni'eit einem Sodiedsgeridct unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genmriten Fristen nidht eingehalten. so kam in Ermange-

lung eier anderen Verefwarung jede Veu-agspartoo den Prsdenten des Rates der

Interationalen Zivilluffahrt-)rganisation bitten, die edrkderlicemn EFerwiwigen vorzu-

nehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehngkeit einer der Vertragspatteian oder

ist er aus einem anderen Grind verhindert, so soll der Vizeprlsident, der Di vetri, die

Emennungen vornhme

(4) Das Sdiedsgedicht entscheidet mit Stimnmxeutieit. Seine Entscheidungen sind

for die Vetrag!steien bindend. Jede Vertragspartei tgt die Kosten fhes Mitglieds

sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgendcht; die Kosten des Vorsit-

zenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Tei-

fen getragen. Imn 0brign regelt des Schiedsgeuidht sein Verfahan setst.

Atikel 18

Mehrseilige Obareinkomen

Trit ein von den Vertagsparteien angenornmenes allgemeines mehrseitiges Luftver-

kehrsibereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungerf vor. Erarterungen zur

Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Obereinkornnen dieses Abkommen beendet,

ersetzt, ndert oder erganzt, finden nach Atlikel 16 stat.
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Artike 19

Regisierung bei der

Inmationalen flviltfat-Ogarisaton

Dieses Abkommen, yode Andeng desselben und jeder Notenwedisel nach Artlkl 2

Absatr 2 werden der kitermabonatan "MIU"-Organisabon zir Registien g Ober-

Arkel20

FrCiiere Abkommen

Md ilv'aftr'eton dieses Abkommens bitt des Abkonmmen Yom 11. November 1971 zwi-

schen der Regienig der Bunclesepubllk Deutschland und der Regiernig der Union

der Soziallsishsln Soajetepubliken ber den LAuiverke VanWOW= zwisdtan der

Bundes:repbL k Deutsdiland und der Repu.k Betans auger KratL

/Atr" 21

nkraftreten, Gltungda

(1) Dieses Abkommen tritt een Monat nach dem Tag in KraftL an dem die Regierungen

der Vertragsparteien einander notifiziert habern dani die erfordeichen innerstaatlicden

Voraussetungen ftr des Inlaafttreten des Abkomrnens erfOlIt sind.

(2) Dieses Abkommen 'mrd atf unbesimmto Zeit gesd'lossen.
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Artlkel 22
K~ndigung

Eine Veulrfgsptai ka'n die andere Vertragsprtel jederzeit van iwem B sicula in

Kannis sobw% dsese Abkowrien zu beeden; die KOndigung wird gleidizeit]g der
Inte"WatoUnlen ZiiltA.ahrt-Organlsaton mltgeteilL In diesem Fall itt das Abkommen

zwOf Monate nach Eingang der Miltilung be der 'eren Vertan partei auaer Kiaf

sofern nicht die Kndiguni vor Ablauf dieser Zeil durci Vereinbanffg zuricgenoninen

wird. Wird dv Ernomig der Mitteflung von der anderen Vertagspate nidct besttigt, so

gilt als Eigangtag der vierzehne Tag nadi dem Eingang der Mitteilung bei der Inter-

naonalen ZMilluflt-Organisai

Cssd e zu Minskc am 1,. r am in zwei Ursdriften. jade in deut-
scher und belarussisdier Sprache, wobel jeder Wortlaut gleidierme verbindlidh isL

FOr die

B ruik Deutschdand

: !~tl ed: A'I,-ecALt

Ffr die

Republik Belaus

Iact-! , l
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF BELARUS CONCERNING AIR SERVICES

CONTENTS

Preamble

Article 1 Definitions

Article 2 Grant of air service rights

Article 3 Designation and operating authorization

Article 4 Revocation or limitation of the operating authorization

Article 5 Equal treatment in respect of charges

Article 6 Exemption from customs and other duties

Article 7 Transfer of earnings

Article 8 Principles governing the operation of air services

Article 9 Provision of operating data and statistics

Article 10 Tariffs

Article 11 Commercial activities

Article 12 Aviation safety

Article 13 Air security

Article 14 Entry and inspection of travel documents

Article 15 Exchange of views

Article 16 Consultations

Article 17 Settlement of disputes

Article 18 Multilateral agreements

Article 19 Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 20 Earlier agreements

Article 21 Entry into force, period of validity

Article 22 Termination

The Federal Republic of Germany and the Republic of Belarus,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago, on the seventh day of December 1944,

Desiring to conclude an agreement on the establishment and operation of air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "Civil Aviation Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, including all
annexes adopted under article 90 thereof and all amendments to the annexes or to the Civil
Aviation Convention itself adopted under articles 90 and 94 thereof, insofar as these annex-
es and amendments have entered into force for both Contracting Parties, or have been rat-
ified by them;

(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Federal Republic of Germany,
the Federal Ministry of Transport and, in the case of the Republic of Belarus, the State
Committee for Aviation, or, in both cases, any other person or body authorized to perform
the functions incumbent upon these authorities;

(c) "Designated airline" means any airline which has been designated in writing by
one Contracting Party to the other Contracting Party in accordance with article 3 as an en-
terprise which is to operate international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph 2;

(d) "Contracting Parties" means the Federal Republic of Germany and the Republic

of Belarus, the Contracting Parties to this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the terms "territory", "air service", "interna-
tional air service" and "stop for non-traffic purposes" shall have the meaning established in
articles 2 and 96 of the Civil Aviation Convention.

3. The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.
the carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage
or cargo (excluding mail) and shall include the following:

(a) Any transit tariff or amount to be charged for international carriage which is mar-
keted and sold as such, including transit tariffs formed by using other tariffs or connecting
tariffs for carriage on sections of international routes or sections of domestic routes which
form part of international routes;

(b) The commission to be paid for the sale of tickets for the carriage of passengers
and their baggage or for corresponding measures when cargo is transported;

(c) The conditions determining the applicability of the tariff or price of carriage or
the payment of commission.

It shall also include:

(d) All essential services provided in connection with carriage;

(e) Any tariff for carriage on a section of a domestic route sold in addition to inter-
national carriage, which tariff is not available for purely domestic flights and which cannot
be made available to all international carriers and their customers on the same conditions.
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Article 2. Grant of air service rights

1. For the purposes of operating international air services by the designated airlines,
a Contracting Party shall grant the other Contracting Party the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) To land in its territory at appointed points on the route specified in accordance
with article 2 in order to take on board and discharge passengers, baggage, cargo or mail
for commercial purposes.

2. The routes on which the designated airlines of the Contracting Parties may operate
international air services shall be determined in a route schedule through an exchange of
notes.

3. Pursuant to paragraph 1, the designated airlines of a Contracting Party shall not be
entitled within the territory of the other Contracting Party to take on board and carry pas-
sengers, baggage, cargo or mail for reward to another place within the territory of that other
Contracting Party (cabotage).

4. The grant of air service rights in accordance with paragraph 1 shall not include the
grant of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the terri-
tory of the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third State,
or in the opposite direction (fifth freedom). Fifth freedom rights shall be granted solely on
the basis of special agreements between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

Article 3. Designation and operating authorization

1. International air services on the routes specified in accordance with article 2, para-
graph 2, may commence at any time, if:

(a) The Contracting Party to which the rights referred to in article 2, paragraph 1, are
granted has designated one or more airlines in writing;

(b) The Contracting Party granting these rights has given the designated airline(s)
authorization to open the air services.

2. The Contracting Party granting these rights shall forthwith issue the authorization
to operate the international air services subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of
this article and of article 9.

3. A Contracting Party may demand proof from each of the designated airlines of the
other Contracting Party that it is able to comply with the requirements which must be met
under the laws and other regulations of the first-mentioned Contracting Party for the oper-
ation of international air services.

4. A Contracting Party may deny any of the designated airlines of the other Contract-
ing Party the exercise of the rights granted in accordance with article 2, if that airline is un-
able to produce evidence on demand that nationals or incorporated bodies of the other
Contracting Party or that Party itself hold a majority interest in and actually control the air-
line. On account of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the Euro-
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pean Union, the other Contracting Party shall have this right only if one of the airlines
designated by the Federal Republic of Germany cannot prove on demand that a member

State of the European Union, a national or an incorporated body of such member States
holds a majority interest in and actually controls the airline.

5. Subject to the provisions of paragraphs Ito 4, a Contracting Party may replace one

of the airlines that it has designated with another airline. The newly designated airline shall

enjoy the same rights and shall be subject to the same obligations as the airline that it is
replacing.

Article 4. Revocation or limitation of the operating authorization

A Contracting Party may revoke the authorization granted in accordance with article

3, paragraph 2, or may limit it by imposing conditions, if a designated airline fails to com-
ply with the laws or other regulations of the Contracting Party granting the rights, or with
the provisions of this Agreement, or to discharge the obligations resulting from it. Consul-
tations in accordance with article 16 shall be held before the revocation or limitation of the
authorization, unless the immediate suspension of operations or the immediate imposition
of conditions is necessary in order to prevent further violation of laws or other regulations.

Article 5. Equal treatment in respect of charges

The charges levied in the territory of a Contracting Party for the use of airports and oth-
er aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting Party

may not be higher than the charges levied on the aircraft of a domestic airline engaged in
similar international air services.

Article 6. Exemption from customs and other duties

1. The aircraft used by any designated airline of one Contracting Party, which enter
and then leave, or cross the territory of the other Contracting Party, including the fuel, lu-

bricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores which are on board, shall be ex-
empt from customs and other duties levied on the import, export or transit of goods. This
shall also apply to goods on board the aircraft which are consumed during the flight over
the territory of the other Contracting Party.

2. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores which are im-
ported temporarily into the territory of a Contracting Party in order to be fitted to the aircraft
of a designated airline immediately or after storage, or otherwise to be taken on board, or
to be exported again from the territory of the first-mentioned Contracting Party in another
manner, shall be exempt from the customs and other duties referred to in paragraph 1. Ad-
vertising material and transport documents of any designated airline of a Contracting Party
shall likewise be exempt from the customs and other duties referred to in paragraph 1 when
they are imported into the territory of the other Contracting Party.

3. Fuel and lubricants which are taken on board the aircraft of any designated airline
of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and which are used in
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international air services, shall be exempt from the customs and other duties referred to in
paragraph 1 and from any special excise duties.

4. A Contracting Party may keep the goods referred to in paragraphs 1 to 3 under
customs control.

5. If no customs or other duties are levied on the goods referred to in paragraphs 1 to
3, these goods shall not be subject to the prohibitions or restrictions which otherwise apply
in the event of their commercial import, export or transit.

6. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant relief from turnover
tax or from similar indirect taxes on articles and services supplied to, or provided for any
of the designated airlines of the other Contracting Party and which are used for the purposes
of conducting its business. The tax relief may be provided in the form of an exemption or
reimbursement in accordance with the provisions in force.

Article 7. Transfer of earnings

Each Contracting Party shall grant any designated airline of the other Contracting Par-
ty the right freely and without restriction to transfer to its head office earnings derived in
the territory of the other Contracting Party from air transport services which it or its agents
have sold, in any freely convertible currency, at the official rate of exchange.

Article 8. Principles governing the operation of air services

1. Any designated airline of either Contracting Party shall be given a fair and equal
opportunity to operate air services on the routes specified in accordance with article 2, para-
graph 2.

2. When operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph 2, each designated airline of a Contracting Party shall take into
account the interests of each designated airline of the other Contracting Party, so as not to
affect unduly the services operated by the latter on the same routes or parts thereof.

3. The chief purpose of the international air services on the routes specified in accor-
dance with article 2, paragraph 2, shall be to provide transportation corresponding to the
foreseeable demand for services to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airlines. In the interests of the orderly development of international air
services, the right of these airlines to carry out transportation operations between points in
the territory of the other Contracting Party on a route specified in accordance with article
2, paragraph 2, and points in third States, shall be exercised in such a way that capacity shall
be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airlines;

(b) Existing traffic requirements in the areas flown through, taking into consideration
local and regional air services;

(c) The requirements of through airline operations conducted on an economic basis.
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4. In order to ensure the fair and equal treatment of all designated airlines, the fre-
quency of air services, the capacity of the types of aircraft planned and timetables shall re-
quire the authorization of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. The
number of seats offered by the designated airlines must be balanced and may not exceed
the ratio established in an exchange of notes by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

5. If necessary, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach a satisfactory arrangement in respect of capacity and frequency.

Article 9. Provision of operating data and statistics

1. Every designated airline shall inform the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties of the kind of services, the types of aircraft planned and timetables at the latest
one month before the start of air services on the routes specified in accordance with article
2, paragraph 2. Sudden alterations shall be notified immediately.

2. The aeronautical authority of one Contracting Party shall make available to the
aeronautical authority of the other Contracting Party at its request all periodic and other
statistical documentation of the designated airlines as may be required in order to review
the capacity provided by every designated airline of the first-mentioned Contracting Party
on the routes specified in accordance with article 2, paragraph 2. This documentation shall
contain all information required to determine the volume, origin and destination of the
traffic.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs applied by a designated airline for passengers on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph 2, shall require the approval of the aeronautical author-
ity of the Contracting Party from whose territory the flight departs (according to the infor-
mation given in the transport documentation).

2. The designated airlines shall take into consideration in their tariffs operating costs,
a reasonable profit, existing market conditions and competition, as well as the interests of
users. The competent aeronautical authority may refuse to grant approval only if a tariff
does not satisfy these criteria.

3. The designated airlines shall submit the tariffs for approval to the aeronautical au-
thorities at the latest one month before the first day on which they are to be applied.

4. If the aeronautical authority of a Contracting Party does not agree to a tariff which
has been submitted to it for approval, it shall inform the airline concerned within 21 days
of the date on which the tariff was submitted. In this case, the tariff may not be applied. The
previous tariff, which was to be replaced by the new tariff, shall continue to be applied.

Article 11. Commercial activities

1. Each Contracting Party shall grant any designated airline of the other Contracting
Party the right, on the basis of reciprocity, to maintain in its territory business establish-
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ments and administrative, commercial and technical staff, if they are needed by the desig-
nated airline.

2. When business establishments are set up and staff are employed in accordance with
paragraph 1, the laws and other regulations of the Contracting Party concerned, such as the
laws and other regulations on the entry of aliens and their stay in the territory of the Con-
tracting Party concerned, shall be observed. No work permit shall, however, be required for
staff employed in business establishments in accordance with paragraph 1.

3. Each Contracting Party shall grant any designated airline of the other Contracting
Party the right, on the basis of reciprocity, itself to handle passengers, baggage, cargo and
mail for the designated airlines or other airlines of the other Contacting Party. This right
shall not include airside ground services (preparation of aircraft for take-oft), which shall
remain the prerogative of airports.

4. Each Contracting Party shall grant any designated airline of the other Contracting
Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in its
own sales offices and through its agents, in the territory of the other Contracting Party, to
any customer in any currency.

Article 12. Aviation safety

1. Either Contracting Party may demand consultations on the safety standards for avi-
ation facilities, air crews, aircraft and the operation of the designated airlines applied by the
other Contracting Party. If, after such consultations, a Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively apply or implement safety standards and require-
ments in these areas, which at least meet the minimum standards that may be established
pursuant to the Civil Aviation Convention, the other Contracting Party shall be notified of
these findings and of the steps deemed necessary for compliance with these minimum stan-
dards. The other Contracting Party shall take the appropriate corrective measures. Failure
on the part of the other Contracting Party to take appropriate measures within an appropri-
ate period of time (at all events within fifteen (15) days) shall constitute grounds for the ap-
plication of article 4.

2. If immediate measures are necessary for the safe operation of an airline, a Con-
tracting Party may take measures in pursuance of article 4 before consultations commence.

3. Every measure taken by a Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and
2 shall be discontinued as soon as the other Contracting Party complies with the safety re-
quirements of this article.

Article 13. Air security

1. In accordance with their rights and duties under international law, the Contracting
Parties affirm their mutual obligation to protect the security of civil aviation against unlaw-
ful interference. Without limiting the general character of their rights and duties under in-
ternational law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
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Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, concluded at Montreal on 23 September
1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

2. If so requested, the Contracting Parties shall provide each other with all necessary
assistance to prevent the unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. If a civil aircraft is unlawfully seized, or if other unlawful acts of interference with
the security of such an aircraft, its passengers or crew, or with the security of airports or air
navigation facilities are carried out or threatened, the Contracting Parties shall assist each
other, in mutual consultation, by facilitating telecommunications and taking other appro-
priate measures to terminate such incidents or threats as rapidly as is possible, while at the
same time minimizing danger to life.

4. Each Contracting Party shall take all measures which seem feasible to it to ensure
that an aircraft which has been unlawfully seized or unlawfully interfered with and which
is on the ground in its territory, is detained there, insofar as its departure is not necessary
by reason of the priority obligation to protect the life of the crew and passengers. Such mea-
sures as are feasible shall be taken on the basis of mutual consultations.

5. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security regulations established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Civil Aviation Convention insofar as these security regu-
lations are applicable to the Contracting Parties. They shall require that the operators of air-
craft entered in its registry, or the operators of aircraft which have their principal place of
business or their permanent residence in their territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with these aviation security regulations.

6. Each Contracting Party shall agree that these operators of aircraft may be required
to observe those of the security regulations referred to in paragraph 5 which are stipulated
by the other Contracting Party for entry into, departure from or a stop in its territory. Each
Contracting Party shall ensure that, in its territory, measures are effectively applied to pro-
tect aircraft, to conduct the X-ray screening of passengers, crews and hand baggage and to
carry out appropriate security checks on baggage, cargo and air stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for reasonable special security measures to avert a
particular threat.

7. Should a Contracting Party depart from the air safety provisions of this article, the
aeronautical authority of the other Contracting Party may request immediate consultations
with the aeronautical authority of the first-mentioned Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within one month of the date of this request shall constitute grounds
for suspending, revoking, limiting or imposing conditions on the operating authorization of
one or more of the airlines of the first-mentioned Contracting Party. When a serious state
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of emergency so requires, a Contracting Party may take temporary measures before the

month in question elapses.

Article 14. Entry and inspection of travel documents

1. At the request of one Contracting Party, the other Contracting Party shall permit

airlines which exercise aviation rights in both States to carry out measures designed to en-

sure that only passengers holding the travel documents required for entry into or transit

through the requesting State are carried.

2. Each Contracting Party shall admit for examination purposes a person who has

been turned away from his destination after it has been established there that he was not

entitled to enter, if this person has stayed in the territory of the Contracting Party in question

other than only in direct transit, prior to his departure. The Contracting Parties shall not

send such a person back to the country which previously established that he is not entitled

to enter.

3. This provision shall not prevent the authorities from subjecting a person who has

been turned away, and who is not entitled to enter, to a further examination in order to de-

ternine whether he may ultimately be admitted to the State, or in order to make arrange-

ments for his further carriage, removal or deportation to a State whose nationality he

possesses, or to which he may be admitted on other grounds. If a person in respect of whom

it has been established that he is not entitled to enter, has lost or destroyed his travel docu-

ments, a Contracting Party shall instead recognize a document confirming the circumstanc-

es of departure and arrival and issued by the authorities of the Contracting Party which has

established that the person is not entitled to enter.

Article 15. Exchange of views

If required, an exchange of views shall be held between the aeronautical authorities of

the Contracting Parties in order to secure close cooperation and understanding in all matters

pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

A Contracting Party may at any time propose consultations to discuss amendments to

this Agreement or to the route schedule or questions of interpretation. This shall also apply

to discussions regarding the application of the Agreement if, in the opinion of a Contracting

Party, an exchange of views in accordance with article 15 has not produced a satisfactory

result. Consultations shall commence within two months of receipt of the proposal by the

other Contracting Party.

Article 17. Settlement of disputes

1. If a dispute concerning the interpretation or application of this Agreement cannot

be settled in accordance with article 16, it shall be submitted to an arbitral tribunal upon the

request of either Contracting Party.
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2. An arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the two Contracting Parties. The
members shall be appointed within two months and the chairman within three months after
one of the Contracting Parties informs the other that it wishes to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

3. If the periods specified in paragraph 2 have not been observed, in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may request the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization to proceed with the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or is for another reason prevented
from making the appointments, the Vice-President representing him shall proceed with
them.

4. The arbitral tribunal shall take decisions by a majority of votes. Its decisions shall
be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the costs of the chairman and other
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects, the arbi-
tral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral agreements

If a general multilateral agreement on aviation to which one of the Contracting Parties
has acceded enters into force, its provisions shall take precedence. Discussions to deter-
mine the extent to which a multilateral agreement has terminated, modified or supplement-
ed this Agreement, shall be conducted in accordance with article 16.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendment thereto and any exchange of notes in pursuance of
article 2, paragraph 2, shall be transmitted to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 20. Earlier agreements

On the entry into force of this Agreement, the Agreement of 11 November 1971 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on air traffic shall become inoperative in relations be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Belarus.

Article 21. Entry into force, period of validity

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Gov-
ernments of the Contracting Parties have notified each other that the necessary domestic
requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.
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Article 22. Termination

A Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its decision
to terminate this Agreement. The International Civil Aviation Organization shall be in-
formed thereof at the same time. In this case, the Agreement shall terminate twelve (12)
months after the receipt of the notification by the other Contracting Party, unless the notice
of termination is withdrawn by agreement before the end of the period. If receipt of the no-
tification is not confirmed by the other Contracting Party, the date of receipt shall be
deemed to be the fourteenth day after receipt of the notification by the International Civil
Aviation Organization.

Done in duplicate at Minsk, on 3 December 1997, in the German and Belarusian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

GOTTFRIED ALBRECHT

Ambassador

For the Republic of Belarus:

GRIGORI KONSTANTINOWITSCH FJEDOROW

Chairman of the State Committee for Aviation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
BELARUS RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
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Article 19 Enregistrement aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale

Article 20 Accords ant6rieurs

Article 21 Entr6e en vigueur et dur~e

Article 22 D6nonciation

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de B61arus

Etant Parties A la Convention relative A raviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireuses de conclure un accord en vue de l'6tablissement et de l'exploitation de ser-
vices de transports a6riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme "Convention de l'aviation civile" s'entend de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944 ainsi
que de toute annexe adopt~e conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de toutes
modifications apport~es aux annexes ou A la Convention conform~ment A ses articles 90 et
94, condition que ces annexes et modifications aient 6t& ratifi~es par les deux Parties con-
tractantes ou leur soient devenues applicables ;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Ministbre f~d~ral des transports, dans le cas de la R~publique de
B6larus la commission d'Etat pour l'aviation ou, dans les deux cas, toute personne ou tout
organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions attributes auxdites autorit~s

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend de lentreprise de transport a~rien que
lune ou lautre des Parties contractantes a dsign~e par 6crit A l'autre Partie conform~ment
A larticle 3 du present Accord comme 6tant lentreprise charg~e d'exploiter les services
a~riens intemationaux sur les routes spcifi~es conforn~ment au paragraphe 2 de larticle
2 dudit Accord ;

d) L'expression "Parties contractantes" signifient la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et la R~publique de B6larus, les Parties contractantes au present Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a~riens", "services a~riens internationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. L'expression "tarif" s'entend des prix acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ~s sur les territoires de deux ou plusieurs tats)
de passagers, bagages ou marchandises (A 'exclusion du courrier) et englobe :

a) Tout tarif direct ou montant publi6 A acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des tronqons internationaux ou sur des tronqons nationaux faisant partie du tronqon
international ;

b) La commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises ; et

c) Les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarifou le prix du transport, ou le paie-
ment de la commission.

Ladite expression comprend &galement:

d) Toute prestation significative foumie en mme temps que le transport;

e) Tout tarif de transport sur un tronqon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux memes conditions A tous les transporteurs internationaux et i tous les usagers de
leurs services.



Volume 2132, 1-37220

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A rautre Partie, aux fins de l'exploitation
des services a~riens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les routes sp~cifi~es
conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous, le droit:

a) De survoler son territoire sans y faire escale

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire ; et

c) D'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d~sign~s sur les routes
sp&cifi~es conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign6es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes sont autoris~es i exploiter des services a6riens internationaux sont sp6cifi~es
dans un tableau des routes par 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'est cens~e conf~rer A une
entreprise d~sign~e par lune ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r6mun~ration ou en execution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

4. L'octroi des droits conform~ment au paragraphe 1 ninclut pas le droit de transporter
des passagers, des bagages, du fret et du courrier entre des points du territoire de la Partie
contractante qui octroie ces droits et des points du territoire d'un Etat tiers, ou dans une
direction oppos~e (cinqui~me libert6). Les droits de cinqui~me libert6 ne sont octroy6s que
sur la base d'accords sp~ciaux entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

Article 3. D~signation des entreprises et permis d'exploitation

1. Les services a~riens intemationaux sur les routes sp~cifi&es conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent ftre inaugur~s A tout moment, sous reserve
que :

a) La Partie contractante i laquelle ont 6t6 accord6s les droits sp6cifi~s au paragraphe
I de rarticle 2 du present Accord ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et que

b) La Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 lentreprise ou les entre-
prises d~sign~es A exploiter les services aeriens.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article ainsi que de
larticle 9 du present Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d6livre sans tar-
der le permis d'exploitation des services a~riens internationaux.

3. L'une ou rautre des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise d~sign~e par
lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 1g-
islation et la r~glementation appliqu~es par la premiere Partie contractante concernant l'ex-
ploitation des services a~riens internationaux.

4. L'une ou rautre des Parties contractantes peut refuser i une entreprise d6sign~e par
l'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus A rarticle 2 si cette entre-
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prise nest pas en mesure de fournir i leur demande la preuve que les ressortissants ou les
soci&6ts de i'autre Partie contractante ou la Partie contractante elle meme ne d6tiennent pas
une majorite dans l'entreprise ou ne la contr6lent pas. Tenant compte des obligations ju-
ridiques de la R~publique frd~rale d'Allemagne vis-A-vis de l'Union europ~enne, I'autre
Partie contractante ne peut revendiquer ce droit si l'une des entreprises d~signes par la R6-
publique f~d~rale d'Allemagne n'est pas en mesure de prouver sur demande qu'un Etat
membre de lUnion europ~enne, un ressortissant ou une soci~t6 de cet Etat membre dtient
la majorit6 ou contr6le lentreprise.

5. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 i 4 du pr6sent article, l'une ou lautre
des Parties contractantes a le droit de remplacer 'entreprise qu'elle a d6sign6e par une autre
entreprise. Lentreprise nouvellement d6sign6e a les mrmes droits et est soumise aux
mmes obligations que rentreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis dexploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la l6gislation et A la r6glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du pr6sent Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou rautre des Parties contractantes
peut annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent Ac-
cord ou le limiter en l'assortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr6c6de
des consultations pr6vues i larticle 16 du pr6sent Accord, saufn6cessit imm6diate de sus-
pendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A
la 16gislation ou a la r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en matikre de droits

Les droits perqus sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par lautre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont perqus des a6ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs exploit6es par une entreprise d6sign6e par l'une ou 'autre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants, pi&ces d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord sont ex-
on~res des droits de douane et autres droits perqus a loccasion de l'importation, de l'expor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exon6ration s'applique 6galement aux articles se
trouvant a bord qui sont consomm6s pendant le survol du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes pour y Etre
installks imm6diatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a6ronefs d'une entre-
prise d6sign6e par 'autre Partie contractante ou devant 8tre r6export6s sur le territoire de
cette demibre sont exonbres des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Le mat&riel publicitaire et documents de transport d'une entreprise d6sign6e
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par une Partie contractante sont 6galement exon&r s, lors de leur importation sur le teri-
toire de I'autre Partie, des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe I du present
article.

3. Les carburants et lubrifiants embarqu~s sur les a~ronefs exploit~s en service inter-
national d'une entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le terri-
toire de 'autre Partie sont exon~r~s des droits de douane et autres droits vis~s au paragraphe
1 du present article ainsi que de toutes autres taxes sp~ciales i la consommation.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut conserver les articles vis~s aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douani&e.

5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis~s aux
paragraphes 1 a 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract~re 6conomique qui pourrait autrement Etre applicable A leur importation,
leur exportation ou a leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r~ciprocit6, l'exon~ra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les bi-
ens et les services foumis A une entreprise d~sign~e par rautre Partie dans le cadre de ses
activit~s normales. Cette exoneration peut rev&ir la forme d'une exemption ou d'un rem-
boursement

Article 7. Transfert des bnffices

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6signee par rautre Partie le
droit de transferer A son siege A tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertibles et au taux de change officiel, les benefices
tires de la vente de services de transport aerien sur le territoire de l'autre Partie.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises designees par les deux Parties contractantes ont la faculte d'exploiter,
dans des conditions equitables et egales, des services aeriens sur les routes specifies con-
formement au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise designee par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article
2 du present Accord, prendre en consid6ration les interets de rentreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie de fagon a ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette demiere assure
surtout ou partie des memes routes.

3. Les services aeiens internationaux assur6s sur les routes specifi6es conform6ment
au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande pr6visible de services de transport A destination
et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise. Le droit
desentreprises design6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi6e con-
form6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord se trouvant sur le territoire de
rautre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers est exerc6 de maniere A
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promouvoir un d~veloppement m~thodique des transports a~riens intemationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde :

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
a6riens, compte tenu des services a~riens locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d~sign~es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis ]'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Le nombre de
sieges offerts par les entreprises d~sign~es doit etre 6quilibr& et ne doit pas d6passer le ratio
6tabli dans un 6change de notes entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

5. En cas de besoin, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr~quence
des vols.

Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d~sign~es communique aux autorit~s aronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d~but de l'exploitation des services a6riens
sur les routes sp~cifi6es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord, le
type de services devant tre assures, les types d'a~ronefs devant ftre utilis~s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm6diatement toute modification de courte duree.

2. Les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
communiquent aux autorit~s afronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les
statistiques periodiques ou autres fournies par les entreprises d~sign~es qui peuvent ktre
raisonnablement ncessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d~sign6e de
la premiere Partie contractante sur les routes sp~cifi6es conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord. Lesdites donn6es comprennent toutes les informations
requises pour determiner le volume des services assures et les points d'origine et de
destination desdits services.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise d~sign6e pour le transport de passagers sur les
routes sp6cifi6es conform~ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du present Accord sont sou-
mis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de depart du voyage (selon les informations figurant dans les
documents detransport).

2. Les tarifs pratiqu~s par les entreprises d6sign~es prennent en consideration les frais
d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les tarifs pratiqu~s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu~s sur le march6 ainsi que les int~r~ts des usagers des services de transport.
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Les autorit6s a6ronautiques comptentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r6pond pas aux crit~res susmentionn6s.

3. Les entreprises d6sign~es soumettent les tarifs A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de rune ou I'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarifqui leur a W pr6sent6, elles en informent 'entreprise int6ress6e dans les 21
jours suivant la date de pr6sentation du tarif. En pareil cas, ce tarif nest pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant tre remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

Article I. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign~e par lautre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'tablissement des bureaux et 'emploi du personnel vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article sont soumis A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante
int6ress~e, et notamment aux lois et rbglements touchant l'admission des 6trangers et leur
s6jour sur le territoire de ladite Partie, 6tant entendu toutefois que les membres du personnel
employ6s dans les bureaux susmentionn6s nont pas A ftre titulaires d'un permis de travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde i toute entreprise d6sign~e par 'autre
Partie, sur la base de la r&iprocit6, le droit d'assurer 'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de l'entreprise d6sign6e ou des au-
tres entreprises de lautre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention A terre des a6ronefs (preparation de I'a6ronef pour le dcollage), qui demeurent la
pr6rogative des exploitants des services a6roportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par lautre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par 'entremise de ses agents sur le territoire
de l'autre Partie, A nimporte quel client en nimporte quelle monnaie.

Article 12. Scurit de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concernant les
mesures de s6curit6 mises en oeuvre par rautre Partie contractante d l'gard des installations
a6ronautiques, des quipages, des a6ronefs et les normes de s6curit6 pour rexploitation de
lentreprise de transport d~sign~e. Si une Partie contractante constate, suite A ces consulta-
tions, que rautre Partie contractante napplique pas effectivement dans ces domaines des r6-
gles et des mesures de s6curit& qui sont au moins 6gales aux rbgles minimales 6tablies
conform6ment la Convention de raviation civile, elle notifie ses constatations A rautre
Partie contractante en indiquant les mesures jug6es n6cessaires pour se conformer A ces r6-
gles minimales. L'autre Partie prend les mesures correctives appropri6es. Si l'autre Partie
contractante ne prend pas les mesures appropri6es dans un d6lai raisonnable (15 jours) les
dispositions de l'article 4 peuvent ftre appliqu6es.
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2. Lorsque l'exploitation en toute s~curit6 d'une entreprise drsign~e exige des mesures

im<ndiates, celles-ci peuvent Etre prises par une Partie contractante conform~ment A l'arti-

cle 4 avant que les consultations ne commencent.

3. I1 est mis fin aux mesures prises par une Partie contractante en vertu des paragraphes

1 et 2 ds que lautre Partie contractante applique les mesures de s~curit6 pr~vues dans le
present article.

Article 13. Scurit aerienne

1. Conform~ment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes rraffirment lobligation qu'elles ont lune A l'gard de lautre

d'assurer la scurit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'numra-

tion ci-aprbs limite le caract&re grn&ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la

Convention relative aux infractions et a certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour ]a repression de la capture il-

licite d'afronefs, sign~e A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la r~pres-

sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demi~re Convention pour la repression

d'actes illicites de violence dans les arroports servant A laviation civile internationale, sign6

A Montreal le 24 frvrier 1988.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement toute l'aide nrcessaire pour preve-

nir la capture illicite d'a~ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte A la scurit6 des-

dits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de raviation civile.

3. Lorsqu'il se produit la capture illicite d'un arronef civil ou de tout autre acte illicite

A l'encontre de la s~curit6 d'un a~ronef, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un a~roport

ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se consultent et se prftent

mutuellement assistance pour mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de ris-

ques pour des vies humaines, audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour

faire en sorte qu'un arronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte

illicite tandis qu'il se trouve A terre sur son territoire y soit d~tenu A moins que son depart
ne soit exig6 par la ncessit6 primordiale de prot~ger la vie de son &quipage et de ses

passagers. Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adoptres sur la base de
consultations mutuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
formrment aux dispositions relatives A la s~curit6 du transport arrien arr&tes par l'Organ-

isation de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention

dans la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes ; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'arronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement

principal ou la residence permanente sont sis sur leur territoire, de mme que des ex-

ploitants d'a~roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform~ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 a6rienne.
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6. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille i ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afim de prot6ger les a6ronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes considbre avec bienveillance toute demande de 'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables pour faire
face Ai une menace particuli&re.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne vi-
s6es dans le present article, les autorit6s a~ronautiques de rautre Partie peuvent demander
l'ouverture de consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois sui-
vant la date de cette demande, les permis d'exploitation d6livr6s A 'entreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent etre retir6s, annul6s, limit6s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation l'exige, lune ou rautre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de l'une des Parties contractantes, 'autre Partie autorise les entreprises
qui exerqent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A adopter des mesures pour veiller
A ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour p~n6trer sur le ter-
ritoire de 'Etat requ6rant ou y transiter soient transport6s.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy6e de la6roport de d6barquement apr~s refoulement si l'int~ress6 a pr6c6demment
s6journ6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prc&
demment 6t6 refoul6e.

3. Les dispositions du pr6sent article n'emp~chent aucunement les autorit6s publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoul6e pour d6terminer si elle peut ef-
fectivement 8tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri6es pour la
transf6rer, la transporter ou rexpulser dans l'Etat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut etre admise. Dans le cas oi une personne refoul6e a perdu ou d6truit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de rembarquement et de l'arriv6e d6livr6 par les autorit~s
publiques de la Partie contractante dont l'int6ress6 a 6t6 refoul6.

Article 15. Echange de vues

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes procbdent A des 6changes de vues
selon que de besoin pour parvenir a une 6troite coop6ration et A un accord concernant toutes
les questions li6es a l'application du pr6sent Accord.
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Article 16. Consultations

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut tout moment demander louverture de
consultations afin de discuter d'amendements au pr6sent Accord ou au tableau des routes

ou de toute question d'interpr6tation. II en va de m~me concemant l'application du present
Accord si lune ou 'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues au sens
de l'article 15 n'a pas d~bouch6 sur des r~sultats satisfaisants. Lesdites consultations com-
mencent dans un d~lai de deux mois suivant la date d'une telle demande par l'autre Partie

contractante.

Article 17. Rglement des diffe'rends

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord qui ne

pourrait Etre r6gl6 conform6ment A Particle 16 dudit Accord est soumis A un tribunal arbitral
la demande de lune ouI l'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comnme suit : chaque Partie contractante
d6signe un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un ttat
tiers qui sera dsign6 par les gouvernements des Parties contractantes, et qui pr&sidera le

tribunal. Lesdits arbitres sont d~sign&s dans un d6lai de deux mois et le President dans un
d6lai de trois mois suivant la date A laquelle lune ou lautre des Parties contractantes a in-
form=6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral

3. Si les d~lais sp6cifi6s au paragraphe 2 du present article nont pas 6t6 respect6s, l'une
ou rautre des Parties contractantes peut, faute d'autre arrangement A ce sujet, inviter le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale A proc6der aux
d6signations n~cessaires. Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou est autrement empfch6 dans cette tdche, les designations requises sont effec-
tu6es par le vice-pr6sident du Conseil, agissant en son nom.

4. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix et ses d6cisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff&rents A son ar-
bitre ainsi qu'a sa repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les frais aff&rents au Pr6sident et
toutes autres d6penses sont prises a leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte sa propre procedure.

Article 18. Conventions multilatkrales

Si une convention g6n6rale multilat6rale relative aux transports a~riens accept~e par
les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr~vaudront.
Toutes discussions tendant A determiner la mesure dans laquelle le present Accord sera
abrog6, remplac6, amende ou complt6 par les dispositions de ladite convention multilat6-
rale sont men6es conform~ment A l'article 16 du pr6sent Accord.
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Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, ses amendements et tout 6change de notes effectu6s conform6ment
au paragraphe 2 de 'article 2 sont communiques pour enregistrement i l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 20. Accords antrieurs

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord du II novembre 1971 entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux transports a6riens cessera de produire effet
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Blarus.

Article 21. Entr&e en vigueur et dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date laquelle les deux Gou-
vemements se sont notifi6s que les conditions nationales n6cessaires A cette fin sont rem-
plies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

Article 22. D~nonciation

L'une ou rautre des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre son in-
tention de mettre fin au present Accord. Ladite notification devra Etre communiqu6e simul-
tan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le present
Accord prendra fin 12 mois A compter de la date A laquelle lautre Partie aura re4u ladite
notification, i moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant rexpiration de ce
d6lai. En 'absence d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put~e lui &re parvenue 14 jours aprbs la date de sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Fait i Minsk le 3 d6cembre 1997 en double exemplaire en allemand et en b~larusse,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne
L'Ambassadeur,

GOTTFRIED ALBRECHT

Pour la R6publique de B61arus:
Le President du Comit6 d'Etat pour l'Aviation,

GRIGORI KONSTANTINOWITSCH FJEDOROW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Fderativen Volkarepublik

Jugoslawien

Uber

die Regelung gewisser Forderungen aus der Sozialverslcherung.

Die Bundesrepublik Deutshland

und

die Fdderative Volkerepublik Jugoelawien

haben zur Regelung gewisser in der Vergangenheit entstandener Forderun-

gen aus der Sozialversicherung folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Folgende Ansprche aus den Sozialversicherungen (Veraicherungen
fUr den Fall der Invaliditdt oder der Berufaunfkhigkeit, des Alters

und des Todes; Versicherungen gegen Arbeitsunflle und Berufekrank-

heiten) sollen durch Zablung von Pauschbetrdgen abgegolten werden:

a) Alle Anwartschaften und Aneproche aus den genannten Social-
versiherungen von Deutechen im Sinne des Grundgesetzes fur

die Bundesrepublik Deutschland - Im nachstehenden "Deutsche"
genannt -, die am 1. Januar 1956 ihren stdndigen Wohnsitz im
Gebiet der Bundeerepublik Deutschland oder im Land Berlin

hatten, sowelt dicese Anwartchaften und AnsprUche auf Grund

der bis tum 1. Januar 1956 in der jugoslawiechen Sozialver-
sicherung zurUckgelegten Versicherungszeiten (Beitrage-und

Breatzzeiten) erwachsen sind;

b) alle Anwartschaften und Aneprtche auis den genannten Sozial-
versicherungen von jugoslawischen Staatsangehbrigen, die am

1. Januar 1956 ihren stMLndigen Wohnsitz im Gebiet der Pddera-
tiven Volkerepublik Jugoelawien batten, eoweit diese Anwart-
echaften und AnsprUche auf Grund der bis 1. Januar 1956 in
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der deutachen Sozialversicherung im Gebiet der Bundesrepu-

blik Deutschland oder Im Land Berlin zurUckgelegtan Veruiche-

rungazeiten (Beitraga-und Ersatzzeiten) erwachsen mind.

(2) Die Bundearepublik Deutschland zahlt den sich zugunsten der
FPderativen Volksrepublik Jugoslawien ergebenden Unterechiedebetrag

in HEhe von

26 Millionen Deutsche Mark

(in Worteni Secheundzwanzig Millionen Deutsche Mark)

zwiechen den fUr die in Abeatz 1 genannten Anwartechaften und AnsprU-

che berechneten Pausechbetr~gen innerhalb enes Monats nach Inkrafttre-

ten diesee Vrtragee, jedoch nicht vor dem Tage, an welchem die nah
Artikel 35 Absatz 3 des Abkommene Uber deutsche Auelandeschulden vom

27. Pebrua'1953 vorgeeehene Mitteilung der Regierung des Kbnigreiche

von Gro~britannien und Nordirland Uber die Hinterlegung der jugoela-
wiechen Ratifikationsurkunde bet der Bundesrepublik Deutschland einge-

gangen iet. Die Zahlung des Unterechiedebetrages erfolgt im Wege des
deutech-jugoelawischen Zablungsabkommene.

Artikel 2

Kit dem Inkrafttreten diesee Vertrages Ubernehmen

a) die TrAger der deutschen Sozialversicherung gegenber den in

Artikel 1 Abeatz 1 Ziffer a) genannten Deutschen alie Ver-
pflichtungen aue den in Artikel 1 Abeetz 1 Ziffer a) bezelch-
neten Anwartechaften und AnsprUchen nach MaSgabe dee inner-

staitlichen Rechte und

b) die Trdger der jugoelawiechen Sozialversicherung gegeniber

den in Artikel 1 Absatz I Ziffer b) genannten jugoelawiechen

Staateangehrigen alle Verpflichtungen aue den in Artikel 1
Abeatz I Ziffer b) bezeichneten Anwartechaften und Ansprochen

nach Magabe dee innerstaetlichen Rechte.

Artikel 3

Kit der Zahlung dee in Artikel I Abeatz 2 genannten Unterschiedebe-

trages werden

a) die Trlger der deutschen Sozialvereicherung, bei denen die

nah Artikel 1 Abeatz I Ziffer b) bezeichneten Anwartschaften
und AneprUche erwacheen sind und
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b) die Triger der jugoslawischen Sozialversicherung, bei denen

die nach Artikel 1 Abeatz 1 Ziffer a) bezeichneten Anwert-

echaften und AnsprUche erwacheen eind

Yon allen Verpflichtungen aus diesen Anwertechaften und Anspruchen be-

freit.

irtikel 4

Die Vertragestaaten verpflichten sich, alsbald Verhndlungen Ober
den AbachluS einee Gegeneeitigkeitsabkommene Ober Sozialversicherung

aufztnehmen, in dem die in diesem Vertrag nicht erfaten Fregen aues der

Sozialversicherung geregelt werden eollen.

Artikel 5

Dieser Vertrag gilt auch fUr dae Land Berlin, eofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutsechlnd der Regierung der FPderativen

Volkarepublik Jugoelawien innerhalb von 3 Monaten nech Inkrafttreten
diesees Vertragee eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 6

(1) Dieser Vertrag bederf der Ratifizierung; die Ratifikations-

urkunden werden sqbald wie meglich in Belgrad auegetausecht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat naech Austausch der Ratifika-
loneurkunden in Kreft.

GESCHEHEE zu Bonn em 10. Mrs 1956 in 2 Ureobriften, 3ede in
eutecher und eerbokroatischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-

aeen verbindlich iet.

FUr die FUr die
indeerepublik Deutechland Pderative Volkerepublik

.Tugoelewien

vf"t &LI ct Y1ae' 4-9-,e,
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

UGOVOR

izmed ju
Savezne Republike Nema6ke i Federativne Narodne Republike

Jugoelavi Je
0

regulisanju izvonih potraiivanja iz socijalnog osiguranja.

Savezna Republika Nema~ka

i
Federativna Narodna Republika Jugoalavija

u oilju regulisanja izvesnih potra-ivanja naetalih na oanovu

socijalnog osiguranja u prolosti sporazumele su se u slede~em:

Clan 1

(1) Sledeai zahtevi iz aocijalnog osiguranja (osigu-
ranja za slucaj invaliditeta ili profesionalne neeposobnosti,

starosti i Bmrti, osiguranja za slu6aj neareZa na poslu i pro-
fesionalnih bolesti) otkupljuju se pla~anjem pauialnih iznoea:

a) ova o6ekivana i ste6ena prava iz navedenih socijalnih
osiguranja Nemaca u smislu Osnovnog zakona Savezne Re-
publike Nema8ke - u dal em tekstu "Nemaca"-, koji eu
1 januara 1956 bili stalno nastanjeni na podruSju Sa-
vemne Republike Nema~ke ili Land Berlina, ukoliko eu

ta o~ekivana i ste~ena prava nastala na oBnovu vremena
osiguranja ( vreme doprinosa i izjedna2eno vreme) prove-
denog u jugoslovenskom socijalnom osiguranju do 1 ja-

nuara 1956;

b) ova o~ekivana i ate6ena prays iz navedenih socijalnih

oeiguranja jugoelovenskih driavljana koji su 1 januara
1956 bili stalno nastanjeni na podru~ju Federativne Na-
rodne Republike Jugoslavije, ukoliko eu ta oSekivana I

Bte~ena prava nastala na oanovu vremena osiguranja (,reme



Volume 2132, 1-3 7223

doprinosa i izjedna8eno vreme) provedenog u nema8koM eO-

oijalnom osiguranJu na podru8ju Savdzne Republike Nemaake
i Land Berlina do 1 Januars 1956.

(2) Iznos razlike u korist Pederativne Narodne Republike Ju-

goslaviJe u visini od

26 miliona DM
(dvadesetiet miliona nema8kh maraka)

nastale na oanovu obra6una pauialnih iznoea za o~ekivana i

ste~ena prava navedena u stavu I Savezna Republika Nemaka

plati6e u roku od mesec dana pole stupanJa na snagu ovog

Ugovora, ali ne pre onog dana koga Saveznoj Republici te-

ma~koj bude dostavljeno saopitenje Vlede Kraljevine Velike

Britanije I Severne Irske, predvidjeno u stavu 3 alana 35
Sporazura o nema8kim apoljnim dugovima od 27 februara 1953,

o polaganju jugoelovenake isprave o ratifikaciji. Iznoe ra-
zlike platice se putem jugoBlovensko- nema~kog Platnog

Bporazuma.

Clan 2

StupanJem na snagu ovog Ugovora preuzimaju:

a) nosioci nemaSkog socijalnog osiguranja prema Nemcima

navedenim u 81anu 1 stav 1 ta.a) sve obaveze na o-

anovu o~ekivanih i ate~enih prava navedenih u 61.1

stay 1 ta~ka a), prema odredbama avoga unutrainjeg

zakonodavetva i

b) nosioci jugoelovenaskog aocijalnag oeiguaranja prema

jugoelovenekim driavljanima navedenim u 61.1, stay

1 ta~ka b) eve obaveze na oanovu oaekivanih i ate~e-

nih prava navedenih u 61. 1 stav-1 ta~ka b), prema

odredbama avog unutrafnjeg zakonodavetva.

Clan 3

Pla~anJem iznoaa razlike navedene u 81.1 stay 2

oslobadjaju se:

a) nosioci nema6kog socijalnog osiguranja kud kojih su

nastala o~ekivana i stebena prava navedena u 1i,
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atav 1, ta~ka b) i

b) nooioci jugoulovenakog eoci3alnog osiguzranja kod kojih
au nastala oaekivana i atecena prave navedena u 81.1,

etav 1, taska a)
avib obaveza u odnosu nat ova o6ekivana i ateoena praet.

Clan 4

Strane ugovornice obavezuju se da ito pre priseupe prego-
vorima za zaklju6enje sporazuma o socijalnom osiguranju na bazi re-
ciprociteta u evrhu reienja onih pitanja i socoijalnog oaiguranja

koja nisu rezena ovim Ugovorom.

Clan 5

Ovaj Ugovor vaii i za Land Berlin ukoliko Vlada Sa-

vezne Republike Rema8ke ne de Vladi Pederativne rarodne Republike
Jugoolavije protivnu izjavu u roku od tri meseca od stupana na

anagu ovag Ugovora.

Clan 6

(1) Ova Ugovor podle.e ratifikaciji; ratifikscione is-

prave bi~e razmenjene u Beogradu &to je mogube pre.

(2) 0vaj Ugovor stupa, na snagu mesec dana od razmenD
ratifikucionih iprava.

RADJENO u Bonnu dana 1o marta, 1956 u dva originala, evaki
na arpsko- hrvatakom i nema8kom jeziku, od kojih je avaki tekst

jednako obavezan.

Za - Za

Saveznu Republiku Federativnu Narodnu Republiku

1emacKu Jugoslaviju

GIL-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE

SETTLEMENT OF CERTAIN SOCIAL INSURANCE CLAIMS

The Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Have agreed as follows for the settlement of certain social insurance claims having

arisen in the past:

Article I

(1) The following claims under social insurance (disability or occupational disability

insurance, old age insurance, life insurance and insurance against industrial accidents and

occupational diseases) shall be settled by the payment of lump sums:

(a) All expectancies and claims, under the said social insurance, of Germans within

the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to

as "Germans"), whose permanent residence was in the territory of the Federal Republic of

Germany or Land Berlin on 1 January 1956, provided that such expectations and claims
arose in respect of insurance periods (contribution and compensation periods) completed

up to 1 January 1956 under Yugoslav social insurance;

(b) All expectancies and claims, under the said social insurance, of Yugoslav nation-

als whose permanent residence was in the territory of the Socialist Federal Republic of Yu-

goslavia on 1 January 1956, provided that such expectations and claims arose in respect of
insurance periods (contribution and compensation periods) completed up to 1 January 1956

in the territory of the Federal Republic of Germany or in Land Berlin under German social

insurance.

(2) The Federal Republic of Germany shall, within one month from the entry into force

of the present Agreement but not before the day on which the notification by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the deposit of the Yu-

goslav instrument of ratification, as provided in article 35, paragraph 3, of the Agreement

on German External Debts of 27 February 1953, has been received by the Federal Republic

of Germany, pay the difference, accruing to the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

and amounting to 26 million deutsche mark (twenty-six million deutsche mark) between
the lump sums computed for the expectancies and claims referred to in paragraph 1 above.

The payment of such difference shall be effected in accordance with the Payments Agree-

ment between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the

Government of the Federal Republic of Germany.

Article 2

Upon the entry into force of the present Agreement:
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(a) The German social insurance institutions shall assume, in accordance with do-
mestic law, vis-d-vis the Germans referred to in article 1, paragraph 1 (a), above, all liabil-
ities relating to the expectancies and claims described in article 1, paragraph 1 (a); and

(b) The Yugoslav social insurance institutions shall assume, in accordance with do-
mestic law vis-i-vis the Yugoslav nationals referred to in article 1, paragraph 1 (b), above
all liabilities relating to the expectancies and claims described in article 1, paragraph 1 (b).

Article 3

Upon the payment of the difference referred to in article 1, paragraph 2, above,

(a) The German social insurance institutions with respect to which the expectancies
and claims described in article 1, paragraph 1 (b), have arisen and

(b) The Yugoslav social insurance institutions with respect to which the expectancies
and claims described in article 1, paragraph 1 (a), have arisen

shall be released from all liabilities relating to such expectancies and claims.

Article 4

The contracting States bind themselves to enter into negotiations as soon as possible
with a view to the conclusion of a reciprocal agreement on social insurance, in which social
insurance questions not covered by the present Agreement shall be settled.

Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 6

(1) This Agreement requires ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Belgrade.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

Done at Bonn on 10 March 1956 in two originals, each in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

GUNTER SEELIGER

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

HASAN BRKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FIDRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU
REGLEMENT DE CERTAINES DEMANDES DE RESTITUTIONS
D'ASSURANCE SOCIALE

La R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie

Sont convenues de ce qui suit pour le rbglement de certaines demandes de restitution
d'assurance sociale survenues par le pass6 :

Article premier

1) Les demandes suivantes, faites sous le regime d'assurance sociale (assurance inva-
lidit6 ou assurance d'invalidit6 du travail, assurance vieillesse, assurance vie et assurance
contre les accidents et les maladies du travail) seront r~gles par le versement de sommes
forfaitaires :

a) Toutes les attentes et demandes, sous ledit r6gime d'assurance sociale, 6manant d'Al-
lemands au sens de la loi fondamentale de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-aprbs
dnommn&s " Allemands "), qui r~sidaient en permanence sur le territoire de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne ou dans le Land Berlin le ler janvier 1956, sous r6serve que ces at-
tentes et demandes concement des p6riodes d'assurance (p6riodes de cotisation et d'indem-
nisation) ayant pris fin le I er janvier 1956 sous le r6gime d'assurance sociale yougoslave ;

b) Toutes les attentes et demandes, sous ledit regime d'assurance sociale, de ressortis-
sants yougoslaves qui r~sidaient en permanence sur le territoire de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie le I erjanvier 1956, et sous reserve que ces attentes et demandes
concement des p6riodes d'assurances (p~riodes de cotisation et d'indemnisation) ayant pris
fin le ler janvier 1956 sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou dans le
Land Berlin sous le r6gime d'assurance sociale allemand.

2) Dans un d61ai d'un mois aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, quoique pas
avant le jour ofi la notification, par le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, du d~p6t de linstrument yougoslave de ratification, tel que pr~vu au
paragraphe 3 de l'article 35 de l'Accord sur les dettes ext6rieures allemandes, du 27 frvrier
1953, aura 6t6 requ par la R~publique f~d~rale d'Allemagne, la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne paiera la difference, due A la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, s'616-
vant i : 26 millions de marks (vingt six millions de marks), entre les sommes forfaitaires
calcul~es au titre des attentes et des demandes vis&es au paragraphe 1 ci-dessus. Le paie-
ment de cette diff6rence sera effectu6 conform6ment aux dispositions de l'Accord de paie-
ment conclu entre le Gouvemement de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne.
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Article 2

A 'entr6e en vigueur du present Accord:

a) Les organismes allemands d'assurance sociale prendront en charge, dans des condi-
tions conformes au droit interne, en ce qui concerne les Allemands vis6s i l'alin6a a) du
paragraphe 1 de l'article 1 ci-avant, toutes les cr6ances relatives aux attentes et demandes
vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 1 ; et

b) Les organismes yougoslaves d'assurance sociale prendront en charge, conform6-
ment au droit interne, en ce qui concerne les ressortissants yougoslaves vis6s A l'alin6a b)
du paragraphe I de l'article 1 ci-avant toutes les cr6ances concernant les attentes et les de-
mandes vis6es i l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 1.

Article 3

D~s le paiement de la diff6rence vis6e au paragraphe 2 de 'article 1 ci-dessus

a) Les organismes allemands d'assurance sociale, en ce qui concerne les attentes et les
demandes vis6es A ralin6a b) du paragraphe 1 de l'article 1, et

b) Les organismes yougoslaves d'assurance sociale, en ce qui concerne les attentes et
les demandes vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 1 de r'article I ci-dessus seront lib6r6s de
toutes les cr6ances n6es desdites attentes et demandes.

Article 4

Les Etats contractants s'engagent A entamer des n6gociations le plus rapidement possi-
ble afin de conclure un accord mutuel sur l'assurance sociale, accord dans lequel les ques-
tions d'assurance sociale ne tombant pas sous le coup du pr6sent Accord seront r6gl6es.

Article 5

Le pr6sent Accord s'appliquera aussi au Land Berlin, sous r6serve que le Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'ait pas fait de d6claration a contrario au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie dans un dM1ai de trois
mois A compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

1) Le pr6sent Accord est sujet i ratification ; les instruments de ratification seront
6chang6s dans les meilleurs d6lais A Belgrade.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprbs l'6change des instruments de
ratification.
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Fait A Bonn, le 10 mars 1956, en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues
allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique fd~rale d'Allemagne

GONTER SEELIGER

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

HASAN BRKI
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Ugovor
izmedu Savezne Republike Njemadke

i Republike Hrvatske
o poticanju i uzajamnoj zatiti ulaganja

Savezna Republika Njemadka
i

Republika Hrvatska

(u daljnjem takstu: ugovome stranke).

1eo9i produbiti medusobnu gospodarsku suradnju.

nastoe stvoriti povoijne uvioto za ulaganja driaviljana ili
druitava jodno ugovome stranke na terttodju druge ugovorne
strake,

spozrajudi da su poticanje i ugovorna za§ita ovih ulaganja
pogodni za oivljavanje privatrm gospordarske iniciative i
povedanjo bMagostania obiju naroda,

ugovorile su slijedede:

Clanak 1.

Za potrobe ovog Ugovora:

1. izraz .ulaganje obuhvada imoinsko vrijednosti svake vrste,
a posebice:

a) vlasnigtvo nad pokretnim i nepokretnim stvarima te druga
matorijatna prava kao hipoteke i zalo2na prava;

b) dioni ka prava u drualvima i druge vrste sudioni ltva u
dru'tvira;

c) potra.ivanja novca. koji jo bio uporablion. kako bi se
stvorila neka gospodarska vrijodnost, ili zahtJevi za uslu-
gama koje imaju neku gospodarsku vrijednost;

d) prava na inlelektualno vlasniftvo. kao to su posebice
autorska prava, patenti. korisnidid modell. industrijski
uzorci i modeli. marke, trgovadki nazivi, proizvodne i
poslovne tajne, tohnidki postupc. strudna znanja /know-
how/i dobar ugled;

e) prava na obavijanje gospodarske djelatnosti koja proizia-
ze iz odobrenja dravnih organa, a narodito javno-pravne
koncosije. ukljudujudi koncesije za istrajivanje i
iskoritavanje prirodnih bogatstava;

a promjona oblika u kojem su imovlnske vrijednosti ulioene
nema utiocaja na njihovo svojstvo ulaganja;
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2. Izraz ..prhodi" o.nadava one iznose. koji kod nekog ulaganja
nastnu u nkom odmdenom ra obju. kao fto su udjeli u
dobti. dvldendsle. karnate, lifncijske Ii drugs naknade;

3. Izraz .dravljanr ozaaeva:

a) u odnosu na Savoznu Republlku Njenadku:
Nljernoe u s'nlslu Osnovnog zakona za Saveznu tlepu-
bliku Njemadku.

b) u odnosu na Republiku Hrvatsku:

dr2avljane Republike Hrvatske;

4. izraz .drutva u odnosu na obje ugovorne stranke oznadava
swaku pravnu oaobu I svako trgovae~ko drublvo ill udrugu S
pravnom oSobnofdu Ill bez nje. kole Ima 9voje sjedife na
terltoriju ugovornih stranaka. bez obzira j Ii njsgova djelat-
host usnmjerena na dobit Mii nije;

S. Izraz .terltorij" oznadava toritorij ugovomih stranasa.

a) u odnosu na Saveznu Republiku Njenadku njen tsritorij.
kao i podruda isidjuelve gospodarske zone I kopnene
izbodine ukoliko medunanmdno pravo dopufta ostvarI-
vanjo suveronih prava Ill toritorijaJnih oviastb nad tim pad-
ru'jima.

b) u odnosu na Republiku Hrvatsku njen tedtorij kao I pod-
rudja mora. ukljudujudi morsko dno I podzsenrlje koji s
nastavljaju na vanjsku gfmicu toritorijainog morn. na
koina proms medunarodro prvu Republika Hrvatska
vrW svoja suverena prava I jurisdikciju.

Clanak 2.

(1) Svaka ugovoma shTraka 6e na svom teritorlju prerna
mogudnosti poticati ulaganja dr-avijana Iil drustava druge ugo-
vornoe tranke I dopustiti ta ulagana u skladu sa svolim pravnlm
propisima. Ona do u avakom sludaju a ulaganjirna postupati pro-
vedno i piteno.

(2) Ulaganja koja su dr-avljani ili drutiva jedne ugovorne
stranke poduzeli u skladu s pravnim propisima drugs ugovorn
stanke na njenom teritoriju. ulivaju potpunu zaititu I punu sigur-
hoSt Ugovora.

(3) Jedna ugovoma stranka ne6s upravijanje. primisnu, upot-
rebu iii koriatenje ulaganja od strare dr2avljana ili drudtava
druge ugovorne stranke na svim teritoriju ni na koji nadin ogra-
nidavati san'movolqnim ill diskriminirajudim mjerama.

(lanak 3.

(1) Svaka ugovoma stranka postrupa na svom teritoriju a
ulaganjima, koja su u vlasniitvu iii pod utjecajam drJavljana iii
druitava drugs ugovorne stranke. no man)e povolino ngo a
ulaganjima vlastitih dr'avljana i druitava ili s ulaganjima drfav-
liana I dru.tava iz tredih dr2ava.

(2) Svaka ugovoma stranka postupa s dr2avljanima ili
drutvima drugs ugovome stranke u pogledu rjihovog dielova-
na u vemi a ulaganjima na svojem teritonju ne manje povolino
nego sa svojim vlastitim driavijanima i druitvima tresdih dr ava.

(3) Ovo postupanje ne odnosi se na pogodnosti. koje jedna
ugovoma stranka daje drJavijanima ii dru4tvima iz troeih dr~ava
zbog nilhovog Clanstva u nekoj carinskoj Ili gospodarskoi uniji.
nekom zajednidkom tr~litu ill nekoj zoni slobodne trgovine ili
zbog njihove udrulenosti u ti institucije.
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(4) Postupanje odobreno u ovom Clanku ne odnosi so no
poviaslice. koje jedna ugovorna stranka odobri drvljanima ili
drltvina Iz tredih drfava na tornelju sporazurna o dvostrukom
oporazivanju ill drugih dogovora o poroznim pitanjima.

Clanak 4.

(1) Ulaganja dravjana IiI druOava jedn ugovoro stranke
u2ivaju na teritoriju druge ugovorne stranke potpunu zastitu I
punu sigurnost.

(2) Ulaganja dr2avljana ili drutava jedne ugovorne stranke na
teritoriju druge ugovone stranke ne smiju biti razvtaftena.
podrlavljena ili podvrgnuta drugim mierama koje su po svojlm
udIcinrna jednake razvlaitenju ili podrlavljenju osim radi op&W
dobra I uz odOtetu. Oditeta rmora odgavarati vijednasti
rarvieftog ulaganja noposredno prije nego je stvarno ili prije-
tede razvla.tenje. podrkavljenje ili usporndiva rr*3o javno obav-
ljeno. Od teta mora biti ispia6ona neodloro i ukamadena
uobldajenim bankovnim kamatama do trenutka pladanja; ona
morn bib stvarno unavdva i slobodno prenosiva. Najkasnije u
trenutku razvlantenja. podriavljenja ill usporedive mjere moraju
se poduzeti mjere oproza na nadin primjeren za ustanovljenja i
davanje oditete. Pravilnost razvlatenja, podravijenja ili uspo-
redrie mjeor to visina oditete moraju so modi provjenti u propt-
sanonm pravnom postupku.

(3) S dr'lavljanina ili drudtvirna jedne ugovorne stranke, koji
uslijed rata ili drugih oru2nih sukoba, rvolucije. izvanrednog
stanja ill pobune na teritonju druge ugavome stmnnke pretrpe
gubitke u ulaganjima, nede potonja ugovoma stranka u pogledu
naknada. namirenja, oditeta Ii drugih kompenzacija postupati
rnanje povoljno nego sa svojlm vlastitim dr-avIjanima ill
dru"tvimna Takvim pladanjima troba omoguditi slabodan prije-

(4) U pogledu odredbi ovog Clanka dr-avjani ili drudtva jedne
ugovorne stranke uJIvaju na tentoriju druge ugovome stranke
naivode povlatenje.

Clanak 5.

Svaka ugovoma stranka jamdi driavljanima ili druitvima
druge ugavorne stranke slobodan prijenos pladanja u svezi s
nekim ulaganjem. a posebice.

a) glavnice I dodatnih iznosa za 6dr-Zanjo ili prodirenje ulaganja;

b) prehoda. kako su navedeni u stavku 2. dlanka 1;

c) za otplatu zajmova;

d) primitka u sludaju potpune ril djelomidne likvidacije ill prodaje
ulaganja;

e) odteta predvidenih u -lanku 4;

f) zarade iz dlozvoljenog rada u okviru ulaganja.

Clanak 6.

Ako jedna ugovorna stanka ili od nje ovia.tena treda osoba
svojim dravljanima iii drugtvima izvrgi pladanja na temeju
nekog jamstva za ulaganje na teritoriju druge ugovorne strank-
ke. onda ova druga ugovoma stranka priznaje. usprkos pravima
prvoirnenovane ugovorne stranke iz d anka 10. preno.enje svih
prava, zahtieva i obveza ovih driavljana ili druitava na prvo-
imenovanu ugovornu stranku ili od nje ovla.ttenu tredu osobu na
osnovu zakona Ill pravnog posla_ Nadalje druga ugovorna stran-
ka pnznaje ulaenje prvaimenovane stranke ili od nje ovlagtene
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tsee osobe U sva ova prava ij zahleve (pronesene zhitjevo) I
ob-Z8., koje prvohmrovana ugovorma sranka IiI od nJe
ovlsfItena t osoba Ima pravo astvarvatl u 18tom. opeogu
kao njen prami prethdnik. Za prijenos pladanja prelasenih
zahtjeva vrijede na odgovarajudi naCin Clanak 4. atavak 2. i 3. to
dlanak 5.

Clnak 7.
(1) Prijonosi pras 6lanku 4. stovak 2. ili 3.. ftanku 5. ill 6.

usiIjedit do nodloC o2 PC datiaown vrtlodedom tedaJu. -

(2) Ovaj tdaj More odgovarstl ukrJteonomVitervaIutarnom
teCj u (.cross rate). koji so dobtvo iz onih prora<unokih tefaje-
vs. na kojImo bi Medunarodn monotarni fond u trenutku plads-
nja terneljio pmraunavanja dotdnih valuta u specijaIna prava
vu~enjs (SOR).

Clanak 8.

(1) Ako Iz pravnlh propisa jedne ugoIorm stranke ill iz
medunarodnopravnih obveza. koje izrnedu ugovomih stranaca
postoje pored ovog Ugovora ill do s zasnovati u budu&iostl.
prolzlazi nki opdi ili posebn nadin uredivonjo kojim se ulaganji-
ma dr;-avljana Ii drultova drugo ugovomo stranke treba odobri-
ti povoljnijo postupanjo nego proms ovom Ugovoru, onda ova
rOgulattva na prodnost prod ovim Ugovorom utoliko ukoliko Jo
ona povolijnija.

(2) Svaka ugovoma stranka de so pridriavati svake drugs
ObvezO, koju jo prouzola u odnosu na ulaganja dr-avlijana Ili
druttava drugs ugovorTe Stranke na svom teritoriju.

C(lanak 9.
Ovaj Ugovor vrijeci takodlor zo uLaganja, koja su dravjani ili

drulliva drugs ugovorne stranke U skladu s pravnim propisima
drugs ugovome stranke poduzeli na toritoriju ove potonje ugo-
ome stranke ved pnje stupanja no snagu ovog Ugovoro, ali so

no odnosi na sporove nastae prije stupanja na snagu avog ugo-
Vora.

tClanak 10.

(1) Razrnimoila2enja u mitljenju izmedu ugovomih stranaka u
pogledu tumadenja iil prireni ovog Ugovora trobaiu. ukoliko Je
to mogude. ukloniti viade obiju ugovomih stranaka.

(2) Ako se neko razmimoilaoenje u mialjenju no mote dokra-
iditi na ovaj naoin. onda ga troba no zahtjev jedne od obiju ugo-
vomih stranaka predati arbitrasnom sudu.

(3) Arbitrani sud 6o formirad od sludaja do sludaja, s time
da svako ugovoma stranka postavja jednog dlana, a oba Clans
so sporazumijevaju o pripadniku neke trede dr2ave s kojom obje
ugovorne stranke odr2avaju diplomatske odnose. kao o svom
predstojniku. kojeg trebaju postaviti viade obiju ugovornih
stranaka. Clanovi so trebaju postaviti u roku od dva mjeseca. a
predstojnik u roku od tri mJeseca. nakon 4to je jedna ugovoma
stranka priopdila drugoj. da hode spor predati arbitranom sudu.

(4) Ako'se ne bude ,rlidr~avalo rokova navedenih u stavku 3.
onda u nedostatku nekog drugog dogovora rvaka ugovoma
stranka mote zamoliti prodajednika Medunarodnog sudidta. da
obavi potrsbna irnenovanja. Ako predsjodnik ima dr-avilanstvo
jedne od obiju ugovomih stranaka ill jo iz bilo kojeg razioga spri-
jeden, onda treba imenovonja obaviti potprodsjednik. Ako i pot-
predsjodnik ima drtavijanstvo Jedne od obiju ugovomih stranaka
ili Je takoder sprije~en. tada treba slijodedi tlan sudidta p0 rangu.
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koji nema drftvljalstvo jedne od obiju ugovomih stranaka. oba-
vib imenovanja.

(5) ArbjtraJi sud odluduje vedinom glasova. Niegove odluke
su obvezujude. Svaka ugovoma strarna snosi trofkove svojeg-
Ciana te svojeg zastupanja u postupku prod arbira2nim sudom;
tro kave predstojnika i drugs troAkove snoase obje ugovome
stranke u jednakim dijelovima. Arbitra~ni sud mot odrediti neko
drugo reguliranje tra kova. Uostalom arbitra2ni sud sam ureduje
svj postupak.

(6) Ako su obe ugovome Stranke takader dr.ave ugovornice
Sporazuma ad 18. o2ujka 1965:. za riegavanje sporova a ula-
ganjima izrnedu drlava i pripadnika drugih dr2ava. o'da mo0i.
s obzJron na regulaciju u Cdlanku 27. stevak 1. Sporazuma
naprijed predvideni arbitralni Bud ne biti pozvan. kad is izmedu
dr'avijanja ill druitava jedne ugovorne stranke i drugs ugovome
stranke postignut dogovor prema rnjenlu iz 6lanka 25. Sporazu-
ma. Mogudnost da se naprijed predvideni arbitralni sud. u
s1udaju nepotvanja odluke arbitralnog sudla iz navedenog
Sporazurma (6lanak 27) ili u sludaju prenagena snagorn zakona
ii na ternelju pravnog posta prma tianku 6. ovog Ugovora,
pozove. ostaje netaknuta.

iasnak 11-

(1) Ra~mirnoilaienja u milIjenju u svezi a ulaganjima iznmedu
jedne ad ugovomih stranaka i nekog drlavljanina li nekog
druitva drugs ugovorne atranke trebaju, kaluko js to magude, biti
mimim putem izgladena Uuzmdu stranaka u sporu.

(2) Ako se razrnimoilaienie u migljenju no rno2e izgladit unu-
tar roka ad Akest mjeseci ad trenutka kad ga je pokrenula jedna
ad obiju ugovomih stranaka. onda 69 ono na zahtjev drkavljana
ili dru"tva drugs ugovome stranke biti padvrgnuto arbitralrom
postupku. Ako stranke u sporu n postignu nikakav drugadiji
dogovor, razrnimoila2enje u miilenju 6e so padvrgnuti
arbitraknom postupku u okviru Sparazuma ad 18. o2ujka 1965.
za rjegavarne sporova a ulaganjima izmedu dr2ava i pripadnika
drugih drZava.

(3) Arbitralna presuda je obvezujuda i ne podlijee nikakvim
drugim prawnim srsdstvima ill drugim pravnir iqekovima osim
onih koji su predvidleni u navedenom Sporazumu. Ona 6e se
provesti prema nacionaknom zakonoclavstvu.

(4) Ugovoma stranka koja sudjeluje u sporu nede za vrijeme
arbitra2n presude uloiti prigoi/or, da je dr~avijanin iMi druz-tvo
drugs ugovome stranke pnmia odnosno prmilo oditetu za dio

otete ili ukupnu tetu iz nekog osiguranja_

(tlanak 12.

Ovaj Ugavor vrijedi nezaviano ad toga. jeli izmedu obiju ugo-
vomlh stranaka postoje diplomatski ili konzulami odnosi.

t6lanak 13.

(1) Za ovaj Ugovor potrebna je ratifikacija; ratifikacijski doku-
menti razmijeniti 69 se 9to skorije.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec dana ad dana raz-
mjene ratifikacijskih dokumenata. On ostaje na snazi deset
godina; nakon tog isteka produ2uje so trajanje vaijanosti na neo-
granieno vrijerne. ako jedna ad obiju ugovomih stranaka pis-
rmsno ne otkafe Ugavor u roku ad dvanaest mjeseci prije isteka.
Nakon Sto protekne deset godina mote so Ugovor otkazati u
svako doba uz otkazni rok ad dvanaest mjeseci.
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(3) Za ulaganja koja su izvWMna do tenutka kad ovej Ugovor
slupi Izvan snage va2e Clanci I do 12 joG kroz daljih dvadeset
godina od dana stupanja Ugovora irvan snage.

Nadinjeno u Bonn dana 21. MArz 1997 u dva irvomika, svakd
na njenmadkori hrvatskori jezlku. pri dernu je svaki tekst jedna-
ko vierodostojan.

FOr die Bundesrpublik Deutschland
Zn Savezru Republiku Njeimnaku

Kinkel

FOr die Republik Kroatien
Zn Republiku Hrvatsku

Granid
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Protokol

Kod potpisivanja Ugovora izrrmdu Savezne Republike Nje-
mafte i Republike Hrvatsko o poticanju i uzajamnoj zat ulag-
anja potpisani opunorodenici su ugovorili sliedede odedbe,
koje Vale kao sastavni dijelovi Ugovora:

(1) Uz 6lanak 1.
a) Prihodi iz ulaganja i u sludaju njihovog ponovnog ulaganja

takoder prihodi iz ovog potonjeg u ivaju jodnaku zatitu kao
dotidno ulaganje.

b) Unatod drugim postupcima za utvrdvnanjo dr.avljanstva
posebice vali kao dr-_avijanin jedne ugovomo stranke svaka
osoba, koja poaedujo nacionalnu putovnlcu. koju je izdao
nadleobi organ vlasti dotidno ugovome stranke.

(2) Uz tClanak 3.
a) Kao .djelovanje" u smislu Ctanka 3. stavak 2. posobno so

treba smatrati. all no isldju-ivo. upravljanje, primjena, upora-
ba i koriAtenje ulaganja. Kao niaj povojno" postupanjo u
smislu Ctanka 3. troba posebice smatrati: raziddo postupa-
nje u slue.aju nabave sirovina i pomodnih materijala. onergijo
i goriva te proizvodnih i pogonskih srodstava svake vrste,
razlidfito postupanje u sludaju ometania prometa proizvoda u
tuzemstvu i inozernstvu to druge mjere sa slidnim ucinkom.
Mjere koje treba provesti iz razioga javne sigurnosti i reda,
zdravlja pu anstva ili morala no vrijede kao .manj povoljno"
postupanjo u smislu Clanka 3.

b) Odredbe dlanka 3. no obvezuju jednu ugovornu stranku. da
porozne poviastice. oslobodenja i popuste. tto se proma
poreznim zakonima odobravaju samo fizidkim osobama sa
stalnim boravigtem i dn tvima na njonom teritoriju. protog-
nuti na fizidke osobe sa stalnim boravi.tem i druitvima na
teritoriju druge ugovome stranke.

c) Ugovome stranke de u okviru svojeg nacionalnog zakonoda-
vstva ispitati u dobroj vjeri molbe za ulazak i boravak osoba
jedne ugovome stranke, koje u svozi s nekim ulaganjem
lhode doputovati na teritorij druge ugovome stranke; isto vri-
jedi za posloprimce jedne ugovome stranke. koji u svezi s
nekim ulaganiern hode doputovati na teritorij druge ugovome
stranke i tamo se zadriati. kako bi kao posloprirnci obavili
neku dielatnost. I molbe za izcLavanje odobrenja za rad se
blagonaklono ispituju.

(3) Uz ( Ianak 4.
Zahtjev za odtetu postoji i onda, kad se zbog dr-avnih miera
zahvada u poduzedo, koje je predmet ulaganja. i time so njego-
va gospodarstvena supstanca znatno ogranidava.



Volume 2132, 1-3 7224

(4) Uz Clanak 7.
Kao .neodkoWno proveden u smislu dianka 7. stavak 1. smnatra
so prijenos. koji uslijed! unutar nekog roka kojil J uobidajen za
postupak prlJenooa. Rok zapodinje podno~enjem odgovaajude
molbe i no smije ni u kakvim okolnostima prijed dva mieseca.

(5) Kod prijevoza roba i osoba u avezi a nekim ulaganjem, jedna
ugovorna stranka nee nitl iskdjudili niti ometati transportna
poduzeda druge ugpvone stranke to 6e. ukoliko je potlrbno.
izdati doputtenja za pIromdenjo ptjevoza. Ovdje so ubraja prije-

a) roba, kole su neposredno naimijenjens za ulaganjo u srnislu
Ugovora ili koje so nabavljaju kod no" poduzeda n terito-
riju jedne ugovorne atranke ill neke beds drtave ill po nakogu
nekog poduzeda, u kojem su ulo2ene imovinake vrijednosti u
smislu Ugovora;

b) osoba koje putuju u avezj ulaganja.

Nadinjeno u Bonn dana 21. M&rz 1997 u dva izvomika, svaki
na njimadcorn i hrvatskom jeziku, pri rnau jo svaki takat jedna-
ko vjerodostojan.

For di .Bundoerapublik Deutschland
Za Saveznu Republiku Njemadku

Kinkel

FOr die Republik Krieation
Za Republiku Hrvatsku

Granid
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Kroatien
Ober die Forderung und den gegerseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Die Bwidevepuik Deutschland

- und
die Republik Kroatien

- irn foR*rden VertrMsparteien genannt -

in dam Wunsch, die gegenseitige wirtachaftliche Zusamnien-
arbeit zu ,ertifen,

in dam Bs treban, gUnstige Bedingungen fur Kapitaianiage
von Staatsangehregen oder Geselschaften der emen Vertrags-
parte im Hhei t der anderen Veragspartei zu schaffen,

in der Erkenntnis, dab aine FOrderung und ein vertragicher
Schutz dieser Kapitalagen geeignet sind, die private wirt-
schaftliche Initiative zu beleben und den Wohistand beider Vlkir
zu mehren -

haben folgendes verminbart:

Artikel 1

FUr die Zwecke dieaas Vertrags

1. umfaBt der Begriff Kapitalaniagen' Verm6genswerte jeder
Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrachte an Gesalischaften und andere Arten von
Beteiigungen an Gesellschaften;

c) Anspniche aui Geld. das verwendet wurde, um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder AnsprOche auf
Leistungen, die einen wirtschaftiichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums. wie insbesondear Urhe-
bearrechte, Patente, Gebrauchsmuster. gewerbliche
Muster und Modelle. Marken, Handefsnamen, Betriebs-
und Geschlttsgei__nisse, technische Verfahren, Know-
how und Goodwill; -

e) Rechte auf Ausubung wirtschaftlicher Tdtigkeit, die durch
staatliche Stellen Obertragen worden sind, insbasandere
Offentlich-rechtliche Konzessionen einschlie~lich Aufsu-
chungs- und Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Vernngenswerte angelegt
werden, lISt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberhrt;



Volume 2132, 1-37224

2. bezoichnet der Bogriff .Erbtkge diesionigen BtrYie. die auf
eire KIltalanlage fOr einen bestimmten Zeitraum anfallon.
wie Gew" ".wtoaie. Dividemden. Znsen, Uzenz- odor andere
Entgelte:

3. bezaicht der Begriff .Staotsangehrnge-

a) in bozW auf die Brundoeepubtlik Deutschland:

Deujtche im Sinno des Grundgesetzes fOr die Bundes-

republik Deutschland.

b) in bezug auf die Republik Kroatien:

StaatnangehOrge do.' Republik Kroation;

4. bezoichr ot der Begriff .Cveselschaftenw

in bozug suf beide Vortragnparte en:

jede juristische Person sowie jede l-andeaigeeilschaft oder
sonstige leselkschaft odor Vereinigung mit odor ohn
Rectdaperstrelichkat,. die ihr, Sj1z im Hohltagebiet dor
jeweiligen Vertragspartoi hat. gleichviel. ob ihre TJftigkeit aut
Gewrnn gerichtet ist odor nicht;

5. bozelchnot der Begriff .Hofhaitsgebiet"

a) in bezug auf die Bundemrspublik Deutschland:

ihr Torritocium sowie die Gobiet. do. ausschlieBlichen
Wirtacttszone und des Festlandsockeis. sowoat das
V6lkeorecht die AuLiubung souvertlner Rechte odor
Hoheitsbefugnisso in diesen GGbieten eflaubt.

b) in bezug &u die Republik Kroatien:

ihr Tetr'tohjn sowie die an die Suizzeffn Grewizen do.
Tenitoriumsg w spr angrnzenden Moearezone' ein-

schliaBlich des Maereegsundes und -ur.torrundes. in
donen die Republik Kroation gemrAB dam Valkeiracht
aouver~ie Rochte und Hoheitaefugniss ausubt.

Artikel 2

(1) Jade Vertragspartai wird in ihrom Hoheitasgbiet Kapitalan-
lagen von Staatsange"hdugen odor Gesellschaften der andern
Vertragsparti nach MOglichkat fOrdem und dies Kjapitalunla-
gen in Oberomnstimmung mit ihron Rachtsvorschriften zulasson.
Si. wird Kapitalanlagen in jodern Fall gercht und billig behan-
deln.

(2) Kapitalnagen, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften einer Vertrugspartei in ihrom Hoheitsgebiet von Staats-
angohOngen odor Geselischaften der anderen Vertragspartei
vorgenomnmen sind, genie3en den vollen Schutz und die voile
Sicherheit des Vertrags.

(3) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung. die Vernendung.
den Gebrauch odor die Nutzung der Kaptalanlagen von Stats-
angehtrigen odor Gesellschaften der anderon Vortragspartei in
ihrom Hohitsgebiet in keiner Weise dutch wikdUrtiche oder dis-
knminierende Mal3nahmen beeintrachtigen.

Artikel 3

(1) Jade Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem
Hoheitsgebiet. die im Eigentum odor unter dm Einflu3 von
Staatsangoh6rigen oder Gosellschaften de enderen Vertrags-
parteai stehen. nicht weniger gunslig als Kapitalanlagen der eige-
nen Stnatsangohdrgen und Gesellschaften odor Kapitalanlagen
von Staatsangehdrigen und Geselischaften dritter Stanten.

(2) Jade Vertragspatei behandelt Staatsangehdrige odor

Gesollschaften der anderan Vortragspartei hinsichtlich ihrer
Betaftigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem
Hoheitsgebiet nicht weniger gunstig als ihre eigenen Staatsan-
gohbrigen und Gesellse aften odor Stantsargehrige und
Gesellschaften dritter Stanton.

(3) Dieso Behandfung bezieht sich nicht auf Vorrechte. die eine
Vertragspartei cln Staatsangehdngen oder Gesellschaften drit-
ter Stoaten wegon ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt-
schaftsunion. einerm gemeinsamen Markt odor einer Freihandels-
zone oder wagen ihror Assoziierung clamit einrAumt.
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(4) Ose in dmamn Artikl gewalhrte Behandlung bezieht sih
nicht auf Veunatigergen. die eine Vertragspartai de. Seta n-
geOtrIgan odor GeeeSChaften dritter Stmaten aufgrund eines
DOPPelAbatasuanngsbkomnns odor sonsftar Veinberungan
kber Stauerfragen gaw/hrt.

Artikel 4
(1) KaPitanlageno von Staatsangehrigen oder Q04ellschaften

einer VaetragsPartai geniO r im Hoheltsgebiet der andaren Var-
tragsPtei vollen Schutz und voale Shcherheit.

(2) Kapit-anlagen von Staaftangehorigen oder Gaeeilschaftao
eirier Vertrvgsl:prtei drfar im Hoheitagabiot der aederan Ver-
tragSpatei nur zum aligemeinen Wohl und gagen Entschdigung
erteignat. verstatMlicht odor andern Madlnahrrn untorworfa r
warden, die in ihmwn Auswirkungon ainer Enteignung odor Ver-
St1Mtickhung glaichkommen. Die Entschdigung muS Clem Weft
der enteignetan Kapitalanlage unmittibear vor dam Zectpunkt
entspracten. in dam die tatsachliche odor droheald Enteignung.
Verstaatlichung oder vorglaichbaro MaBnahme Offantlich
bokmnrlt wurda. Die EntSch digung mur unverzOglich galeistot
warden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dam Oblichen
bankrrlBigen Zinssatz zu verzinsen; sia muo taftichlich verwert-
bar und frai transferierbar sein. SpItestens im Zemtpunkt der Ent-
cignung. Verstatf"ichlung oder vrgleichbearn 1laBnahmse muB in
geignbetor Waisa fOr die Festsetzung und Laistung der EntschA-
dig-ung Vorsorga getruffon sain. Die lchntmAlLigket doer Enteig-
nung. VrStAtlichung odor verglieichbaran Ilanahme und die
H-ha der EntschAdigung mOseh1 in elnm ordentlicha Fiechts-
verfahren rsachtPrOft warden kbnnen.

(3) Staatsanneeobriga odo2r Gesellectuften eirier Vertragnparted.
die durch Krieg odor sonstige bewaffnate Auseinandersetzun-
ge. Revolutikn. Staatsnotstand oder Aufruhr im Holuedagabiot
der andern Vertragsparte Verluste an Kapitaianlagen aerleiden.
warden von dieser Vertragpsparte hinsc=htlich der Rijckorstttun-
gan. Abfindungeen. EntschAdligungen odor sonstigen -_.genle-
Stungen nicht wanier gunstg beheandeft als ihr elgernn Stants-
argQeh-rigan odor Geselschaften. Solche Mahlungen mussern freu
trarusaearbar seen.

(4) Hinsichtlich der in dieserr Artikel gereogltan Anger gnhei-
ten gornieaen die Stantsangeh6rigen odor Gaeseilschaften einer
Vertragspartei im Hoheisgebiot der andern V1rtragspartei
MeistbegOnstigung.

Artikel 5
Jade VertragsPartei gewshrleistet den StaatsangehOgen

odor Gesellschaften der anderen Vertragspartei don froien Trari-
for der irn Zusarnienhang mit einer Kapitalanlage stefrienden
Zahlungen. insbesondore

a) des Kapitals und zustzlichar BetrAge zur Aufrechterhaltung
odor Ausweitung der Kapetalanlage;

b) der ErtrAge im Sinne von Artikel 1 Nummer 2;

C) zur RmJi:kzahlung von Dadlehen.
d) des Eridoes im Fall vollstArndiger od r teilweiser Uquidation

odor VerAuSerung der Kapitaanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschthdigungen;
f) Eink,'nfte aus einer erlaubten Tdtigkeit im Zusammenhang

mit einer Kapitalanlage.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei odor ein von ihr btauftragter Dritter
ihren Staatsangehiongen o dar Gesellschaften Zahlungen auf-
grund einer Gewlhrleistung-f,'r eine Kapitalanlage im Hoheitsge-
biet der anderan Vertragsparte so erkennt diese andere Var-
tragspartei. unbeachadet der Rechte der erstgenannten Ver-
tragsartei aus Artikel 10. die Obertragung aller Rechte.
ArnsprUche und Verpflichtungen dieser Stantsangehorigen odor
Gesaellschaften kraft G-esetzes Oder aufgrnd Rechtsgeschafts
auf die erStgnannte VertragsPaLrei oder den von ihr beautragen
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DOtten a. Fae- erkaqnnt die andes Vertragsportei den Eintrtt
dar t Vevturatatsl oder dos won ihr bomjtroten
Oitten I die dem Rot. or (ae
AnsrOche) und Verptuchkun an. welche die ertgsnfnts
VMfftngPaLtsl oder der Von ihr beauftrogto Dritte in dernselben
UmfL g w e ihr Rchftvorg&egr auszuOben berschtlgt ist. FOr
den Transfer von Zahkmgen aufgrnd doer Obertsgeroen
A-sprQche geltOn Artikel 4 AbsMz 2 und 3 und Artlkel 5 ent-
sprechend.

Artikel 7

(1) TranmfeleinAGsO nach Artikel 4 Akbsafz 2 ode 3. Artikel 5
odor 6 efolgen unve-ziglich z dem JOwells giltigen Kurs.

(2) Oiese Kum muB den Knmzkuru (Crass rut.) entsprochen.
der sich aus donjenigen Ummnun-skurseen ergibt. die der
Internatonale Wtwnigstonds zum Zsitpunkt de Zahiung
Umrmchnungs der bebtufenden Wfthngen in Sondereziehuns-

rechte zugnxids logen words.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den ReChtsvoMchriften siner Vertragsportei
odor ams vilkereuchtfichen Verpflichtungen. die nebtn diesemn
Vertrug zwchen den Vertrmgsparteen bestehen oder in Zukunft
berndet werden esnO allgornOeno odor besonde Regelung.
dutch die den KaPddlmg*&agn der S aatsangeholigen odor
Qesdischaften dee' - andeOrOn Vortrsgsparte ene ganstigem
Behandluog als nach djsm Vertrau zu gewlhen mat. so geht
diese Regelung dom vorliegendon Vertreg insowet vor, als see
gfnstger ist.

(2) Jede Verbugsparti wird judo andemr Verpfiichtung einhal-
ton, die sie in bezug uf VpitaLanlagoen von Stsatsengehoeigen
odor Geeollschaften der andere- Vertmgspartei in ihrrn Hoheit-

geiet Obemommren hat.

Artikel 9

Dise Vortrag gift auch for Kapitalanlagsn. die Stasatan-
gohtW5go odor Gesollachaften der einen Vortragaerts. in Ober-
einstimmung mit den RechtAsvorschriften der andern Vertrugs-
purtei in deren Hohebtsgebet schon vor dern Inkrafttraten dieses
Vortrags vorgenommen haben. Dies gilt nhcht for Meinungaver-
schiedenheiten, die vor tnkrafttreten dieses Vertrags entstanden
sind.

Artikel 10

(1) Meinungaverschiedenheiten zwischon den Vsrtragspartei-

en Uber die Auslegung oder Anwendung dioses Vertrags sollen.
sooeit m glich. durch die Regierungen der beideen Vertragapar-
teen beigelegt werdon.

(2) Kenn ene Meinungsverchiedenheit auf diese Weise nicht
beigolegt werclen. so ist sie auf Vedangen einer der beiden Ver-
tragsparteien einern Schiedsgencht zu untebreiten.

(3) Das Schiedsgericht wind von Fall zu Fall gebildet. indern
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich
auf den Angehauigen eines dritten Staates. mit dem beide Vor-
trags3arteien diplomatische Beziehungen unterhalten. aIs
Obmann einigen. der von don Regierungen der beiden Vertrags-
parteien zu boestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten. der Obmann innerhaJb von drei Monaten zu bestellen.
nachden die sine Vertragspartb der anderen mitgeteilt hat. daB
sie die Meinungaverschiedenheit einem Schiedsgeicht unter-
broiten will.

(4) We den die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal-
ten, so kaen in Ernangelung einer anderen Vereinbanung jede
VertragsPartei den Prdsidenten des Intemationalen Gerichtshofs
bitten, die ee'forderlichen Emennungen vorzunelhmen. Besitzt der
Prasident die Staatsangehdrigkoet einer der beiden Vertragspar-
teien oder ist or aus eenem anderen Grund verhindert, so soil der
VizeprAsident die Emennungen vomehmen. Besitzt ouch der
VizeprAsident die StaatsangehOigkelt elner der beiden Vertrags-
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partifn ode ist such or verhindert. so soil dn imn Rang nachst-
foigerde Mitglied des G-erchtshofs, das nmcht die Staatsan-
gofnrigkeit mer der beiden Vertragspartesen bositzt. die Ernen-
frgen vornmhrnon.

(5) Dan Schiedagericht entscheidet mit Stimmenmrahot t.
Seine Entacheidungen sand bindend. Jede Vontragspartei trgt
die Kastean ihr,' Mitglieds sowie ihrmr Vertretung in dam Verfah-
ran vor dem SchiedsQericht; die Koasten des Obrnanns sowie die
sonstagen Kost werden von den beiden Vertragsparteon zu
gleichen Tailen getragen. Des Schiedsgericht kann eine andar
Kostenregelung t-ffwn. Im brigen ragelt dns Schiedgencht
sawn Verfahren selbst.

(6) Smod belde Vertragsparteien aLoch Vertragastaten des
Obe.einkornmens van, 18. MArz 1965 zur Beilegung von Investi-
tionsstreftigkeiten zwischen Stanton und Angeh6nrigen anderar
Stanton. so kann mit Rucksicht aut die Regolung in Artikef 27
Absaotz I dcs OUareonkomnmens des vorstalhnd vogrogeshe
Schiedsgnicht nsovit nmcht angerutan warden. als zvmachen
dlan Stantsangohcdigen oder der Geselslchaft emner Vrtragspar-
tei und der anderan Vertragspartt ene Vereinbarung nach MaB-
gabe des Artikels 25 des Ubereinkommens zustande geknmm"on
int. Dlie MoAglichkket. la voinstehend vorgesohene Schiedagencht
im Fall der Nichtbaeahtung mner Entachaidung des Schiedsge-
richtn des genannten Uberwinkommens (Artikel 27) odor im Fall
dor Ubotrgung kraft Gesetzes odor aufgrund Rechtsgechafts
nach Artikel 6 dieses Vertrags anzurufn. bleibt unberlhrt.

Artikel 11
(1) Meinungsverschieden-eiten in bezug auf Kapitalanlagen

zw-schen esnar der Ve tragsplrtaen und inernm Stuatsangeohai-
gem Odor 0mb.- Gesollachaft de anderen Vertragapartes sollen.
soweit m~glich. zwischen den Straitparteien gimlich beigpelgt
warden.

(2) Kann die Meinungsvrsichiecdenhoit inrwtnealb einor Frist von
sachs Monaton ab dam Zeitpunt k ihrar Golteedmchung durch
eine der borden Straoiarteen nicht begelegt warden. so wind sie
auf Verlangen des Stauatsangeh6ngen oder der Goe-ellschaft der
anderen Vertragsparteo elnern Schiedsverfahren unterwore.
Sofen, die Streitpartoaen keine abweichende Verainbarung tref-
ten. wird die Menungsverschiedenheit airmen Schiedsverfahren
im Ralhmen des Ubereinkommens yor 18. M4rz 1965 zur Beile-
gung von Investitionsstroitigkoften z-wishen Steaton und
Angehinigon andener Stanton unterworfen_

(3) Der Schiedsspnach ist bmndend und unterliegt keinen ande-
ran als den in den genannten Obereinkornmen vorgesehenen
Rechtsmitteln odor sonstigen Rechtsbeahlfen. Er wird nach
innerstaatlichem Recht vollstreckt.

(4) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird
wdh-end eines Schiedsverfahrens odor der Vollstraeckung einen
Schiedsspruchs nicht ais Einwand geftend machen, daB der
StantsangehOrige oder die Gesellachaft der andren Vertrags-
partei ene Entsch~kdigung fur onen Teil des Schadens olor den
Gesantschaden aus einer VersichenJng orhaiten hat.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt urnabhtngig davon. ob zwischen den beiden
Vertragspartesen dimlornatische oder konsulanische Beziehungen
bestehren.

Artokel 13
(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-

urkunden warden so bald wie mbglich in
ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag trt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zefin Jahre lang in Kraft; nach
deren Ablauf verlangent sich die Geltungsdaur auf unbegnanzte
Zeit, sofem nicht eine der beiden Vertragspartelon den Vartrag
mit aner Frist van zwdlf Monaten vor Ablauf schriftlich kundigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer
Frist von zwvlf Monaten gakOncligt warden.
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(3) FOr KaptaImdagen. die bis zumn Zaltpunkt des AuSerhkrft-
teW diue Vertrags vorgenommen warden sind. getten die
Artikal 1 bis 12 noch fOr weitere zwanzig Jahre vorn Tag des
AuSlerkrfttVetefs des Vertrags an.

Geachehen zu Bonn am 21. MArz 1997 in zwei Urchriften,
jede in doutscher und knoatiecher Sprache. wobel jeder Wortaut
gleiclermafen vebind ih ist.

Fur die Bundesn"3ublik Deutschland
Za Saveznu Republiku Njemelaku

Kinkel

FOr die Repubik Kmtien

Z Republiku Hrvatsku

Granid
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Protokoll

Bet der Unterzeictnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Dewuschiand und der Republik Kroatiln Ober die Farde-
rung und den g genseitige Schutz von Kapitalanlagen haben
die unterzeichneten BevolrnaAchigten auBerdem folgende Be-
stimmungen vereinbart, die als Bestaandteile des Vertrags getten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrage eus der Kapitalantage und irn Fall ihrer Wiederanlage
ajch deren Ertrge gorme8en den gleichen Schutz wie die
Kaptalanlage.

b) Unbeachadet anderer Vertahren zur Feststellung dew Stants-
angehirigkmt gilt inasonder als SaaatsangeNharger einer
Vestragsparteo jade Person, die einen von den zustfndigen
Behdrden der betreffanden Vertrugspartei ausgestellten
natiouln ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 3

a) Ais .-Botigung" im Sinne des Artikels 3 Akbatz 2 ist inste-
sandere. aber nicht ausschlielich. die Verwaftung, die Ver-
wendung, der Gebrauch und die Nutzung emner KapitalanLage
anzusehen. Ale eine .weniger gOnstige" Behaindlung im Sinne
des A tikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschied-
liche Behandlung im Falle des Bezugs von Roh- urd Hilfs-
stoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und
Betriebsmitteln aller Art, die unterschiledliche Behandlung im
Falle von Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im
In- und Ausland sowie sonstige Maltnahmen mit Ahnlicher
Auswirkung. MaBnahmen, die aus GrUnden der 6ffentlichen
Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit odor Sittlich-
keit zu ta-ften sand. gelten nicht als ,weniger gainstige- Be-
handlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimnungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags-
partei nicht, steueiche Vergunstigungen, Befreiungen und
Errnmt3igungen, welche gemAB den Steuergesetzen nur den in
ihrern Hoheitsgebiet ansAssigen naturtichen Personen und
GeseIlschaften gewdhrt werden, auf im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ansassige naturtiche Personen und
Geselschaften auszudehnen,

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften AntrAge auf die Einreise und den
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei einreise wollen, wohlwollend
prOfen; das gleiche gilt fOr Arbeitnehmer der einen Vertrags-
partei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das
Hoheitsgeoiet der anderen Vertragspartes einreisen und sich
dort aulhalten woflen, ur eine Ttigkeit als Arbeitnehmer
auszuuben. Auch Antritge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
werden wohlwollend gepraft.

(3) Zu Artikel 4

Ein Ansparuch auf Entsch~tdigung besteht such dann, wenn durch
staatliche MaBnahmen in das Untemehmen. des Gegenstand der
KapitElanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche
Substanz erheblich beeintrdchtigt wird.
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(4) Zu Artikel 7
l.anvrzOglich duwvh1gehrt im Sinrie des Artials 7 AMset 1

gilt sn Traner. der innert lb einer Frist erfolgt, die nonraler-
We zur Bechtung der Transferfrmlichkeiten erfordodIch ist.
Die Frilt beinnt mit der Einraichung eines entsPrechemden
Antraga und darf unter kainen Umstlnden zwei Monate Ober-
achreiten.

(5) Bei Befordarungen von Gatem und Personer. die im Zusamn-
merilsang mft eirer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspar-
tar die Transporturemnehmen der anderen Vertragspartei weeder
ausschalten noch behindemr und. soweit erfordelit. Genehmi-
gungei zur Durdefhrung der Transports erteilen. Hierunter fal-
ten Betrderungen von

a) Gatern. die unmittelbar fOr die Kapitalanlage im Sinne des
Vertrags bemtimmt sind odor die im ~4 itagbet einer Ver-
tragspartai odor eires cItten Stantes won emnem Unterneh-
men oder im Auftrag sines Untemirnens angeschafft wer-
den. in den VeTimgenswerte im Sinne des Vertrags angolegt
sind:

b) Personen. die im Zusarmenhang mit ed rnr Kapitalaniage
reisen.

Geschehen zu Bonn am2j. M-z 1997 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und lkrtischer Sprache. wobei jeder WortlaLt
gloicheialen verbindli h ist.

For die Buncesrepublik Cetschland
Za Saveznu Republiku Njema~ku

Kinkel

FEr die Republik Kroatien
Za Republiku Hrvatsku

Granid
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Eychange of notes -- change de notes

German text -- Texte allemand

Der Geschaftstriger a.i. Zagrob. 27. Juni 1997
der Bundesrepublik Deutschland

Herr Ministe,

ict beeire mich. Ihnrn unter Bezugnahmtne auf den Vortrag yom
21. Mlkrz 1997 zwischen der Bundesrepiublik Deutschland und
der Republik Kroatien Ober die FOrderung und den gegenseitigen
Schutz yon Kapitnlagen den AbschiuB einar Vereenbarung
zwischen der BtJndesrepublik Deutschland und der Republik
Kroatian ubar die rodaktionelle Andarung des detztschen Ver-
tragstextes vorzuschlage. die folgenden Wortilaut habn soil:

1. Infolge enes radaktionellen Mangels wechan die dautschan
und kroatiachen Wortlaute in Artikel 13 Abs tz I des vor-
genannten Vertags vonenander ab. Zur Herstellung kon-
gruantar Textfassungen wird dahar vorgeschlagen. den
Artikel 13 Absatz 1 der deutschan Wortlaute wie foigt zu
berictitigen:

-Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich ausgetauscht.'

2. Es besteht Einvernehmen zwischen den Vertragspartesien.
daB die varstehend unter Nummer 1 wiedergegahne Berch-
tigung der deutschsprachigen Wortlaute des fraglichen Ver-
lbags als mit r'ckwirkerke Rechtswirkung ab Unterzeich-
nung vorganornmen gilt.

3. Diee Vereinbarung wirdi4n doutschar und kmratischer Spra-
che geachlossen, wobei jader Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Falls sich die Republik Krmtian mit den untor den Nummern I
bis 3 gemactiten VorschlAgen einverStanden erkl rt. warden

dim Note und die das Einverstfndnis der Republik Kroatlen
zurn Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Var-
einbar no zwischen unseran beIden Stanton bilden, die zusam-
men mit denm Vertrag vom 21. Mlrz 1997 zWischen der Bundes-
republik Detutch and und der Republik Knatien Obar die F~xde-
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitaslrdagn in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versachenung moener aus-
gezeichrtetsten Hochachtung.

Hans-Dieter Steinbach. v.r.

Seine Exzellenz
dem VizeministerprtLsidenten
und AjBenminister
der Republik Kroatien
Harm Dr- Mate, Granid

Zagreb
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Croatian text -- Texte croate

Otpravnik poslova a.i. Zagreb, 27. llpnja 1997.
Savezne Republike Njemalie Prijevod iz Usjudnosti

Gospodine Ministre,

dast mi je, pozivajudi se na Ugovor od 21. ojujka 1997.
izmedu Savezne Republike Njemadike i Republike Hrvatske 0
poticanju i uzajamnnoj za.itt ulaganja, predlo~iti zakljudivanje
dogovora Izmedu Savezne Repubike Njernadke i Republike
Hrvatske o redakcijskoj izmjeni njemadiog teksta Ugovora koji
bi trebao glasiti na sljededi nadin:

1. Uslijed redakcijske progreike njemadd i hnvatsd telg u
Clanku 13. stavak 1. predmetriog Ugovora nisu podudami.
Stoga so radl uspostave podudamosti tekstova predkale
ispraviti dlanak 13. stavak 1. njemadkog teksta kako slijedi:

.flanak 13.

(1) Za ovaj Ugovor potrebna is ratifikacija; ratifikacjski
dokumenti raznijenit do so Oto skoije."

2. lzmedu ugovomih strana postoji suglasiost da so ispravak
njemailkog tlksta predmetnog Ugovora prethodno naveden
pod brolein 1, smatra udinjenim uz mlroaktivan pravni udinak
poean od potpisivanja.

3. Oval dogovor zakljuduje se na njernaom i hrvatskom
jeziku, pri demnu Jo avakl tokst jednako vierodostojan.

Ako so Republika Hrvatska odituje sporazumnom s
prijedlozima navedenima pod brojevima 1 do 3, ova nota i
odgovor Valle EkselencIje putem note kojon se iskazuje
sporazumnost Republike Hrvatske, tvorit d dogovor innedu
naiih dviju drfava koji stupa na snagu zajedno a Ugovorom od
21. o2ujka 1997. izmedu Savezne Republike Nloradko i
Republike Hrvatske o poticanju i uzajamnoj zaititi ulaganja.

Izvolite pnmiti, gospodine Ministre, izraze moa osobitog
pogtovanja.

Hans-Dieter Stsinbach,v.r.

Njegova Ekscelencija
Potpredsiednik Vlade i
Ministar vanjskih poslova
Republike Hrvatske
Gospodin dr. Mate Granid
Zagreb
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11

Croatian text -- Texte croate

Repubika Hrvalka Zagreb, 29. rujna 1997.
Mdniamtvo vanjaric poshwa
Ministar

Polovan gospodine Otpravne poskva,
Cast mu je potvrditi pimittak Va.eg pisma Od 27. Hlpnja 1997.

kojeglasi: [See note I -- Voir note I]

tast m je zvijestt Vas da je hrvatska strana sporazumna s
pnjedlozwmn niemadke strane sadrianin u citiranom plsmu pod
totana 1 do 3 vezano uz Ugovor ibmedu Republike Hrvatske i
Savezrs Republice Njemadke o poticanju i uzajarnoj zaititi
ulaganja. od 21. ohluka 1997.

S tim u svezi, inan Cast ustvrditi da su citirano pismo g.
Hans-Dieters Steinbacha, otpravnika poslova Veleposlanstva
Savezne Republike Nisiadke u Zagrebu, i ovo plsmo odgovora
sastavni dio Ugovora izmedu Republike Hrvatake i Savezne
Republike Nismafte o potlcanju i uzajamnoj za.titi ulaganja.

Primits wraze mog osobtog poftovanja
dr. Mate Granid

An don

Gaoach~ftstrger a.i.
der Bundesmpublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Croatia hereinafter referred to
as "the Contracting Parties",

Desiring to enhance their mutual economic cooperation,

Striving to create favourable conditions for investments by citizens or companies of
one Contracting Party in the territory of the other,

Recognizing that the promotion and protection by treaty of these investments are suit-
able means of stimulating private economic initiative and enhancing the prosperity of both
nations,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise assets of any kind, and in particular

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages and rights of lien;

(b) Share ownership in companies and other types of participation in company
structures;

(c) Claims to funds disbursed in order to create economic value, or claims to services
of economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyright, patents, utility models, regis-
tered industrial designs and models, trademarks, trade names, trade and business secrets,
technical processes, know-how and goodwill;

(e) Rights conferred by Government agencies for the exercise of an economic activ-
ity, especially business concessions under public law, including concessions for the explo-
ration and extraction of natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their designation
as investments.

2. The term "income" shall mean all amounts yielded by an investment for a specific
period, such as a share in profits, dividends, interest, licence fees or other remuneration.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) With regard to the Federal Republic of Germany:

German nationals within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of
Germany;

(b) With regard to the Republic of Croatia:

401
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Nationals of the Republic of Croatia.

4. The term "companies" shall mean:

With regard to both Contracting Parties:

Any legal person as well as any trading or other company or association with or with-
out legal personality which has its head office in the territory of one Contracting Party, re-
gardless of whether or not it is operated for profit.

5. The term "territory" shall mean:

(a) With regard to the Federal Republic of Germany:

Its territory together with the areas of the exclusive economic zone and continental
shelf, to the extent that international law permits the exercise of sovereign rights or powers
in these areas;

(b) With regard to the Republic of Croatia:

Its territory together with the maritime areas bordering upon the outer limits of the ter-
ritorial waters, including the seabed and subsoil thereof, in which the Republic of Croatia
exercises sovereign rights and powers under international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall where possible encourage in its territory investments
by nationals or companies of the other Contracting Party, and shall permit them in accor-
dance with its legislation. Each Contracting Party shall in any event extend fair and equita-
ble treatment to investments.

2. Investments made in the territory of one Contracting Party in accordance with its
legislation by nationals or companies of the other Contracting Party shall enjoy full protec-
tion and full contractual security.

3. Neither Contracting Party shall in any way through unfair or discriminatory mea-
sures impair the management, application, enjoyment or use in its territory of investments
of the nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord to investments in its territory which are owned
or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party treatment
no less favourable than that granted to investments of its own nationals and companies or
investments of nationals and companies of third States.

2. Each Contracting Party shall treat nationals or companies of the other Contracting
Party in respect of their activities relating to investments in its territory no less favourably
than its own nationals and companies, or nationals and companies of third States.

3. This treatment shall not apply to privileges granted by one Contracting Party to
nationals or companies of third States by virtue of its membership of or association with a
customs or economic union, a common market or a free trade area.
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4. The treatment granted under this Article shall not apply to benefits which a Con-
tracting Party accords to nationals or companies of third States on the basis of a double tax-
ation agreement or other agreements on tax questions.

Article 4

1. Investments by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by nationals or companies of one of the Contracting Parties may not
be expropriated, nationalized or subjected to other measures similar in their effects to ex-
propriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party except for the
public good and against compensation. The compensation must correspond to the value of
the expropriated investment immediately before the expropriation or imminent expropria-
tion, nationalization or similar measure is made public. The compensation shall be paid
without delay and shall until the date of payment earn interest at the ordinary bank rate; it
shall be effectively realizable and freely transferable. The amounts and conditions of pay-
ment shall be fixed not later than the date of expropriation, nationalization or other similar
measure. The legality of the expropriation, nationalization or similar measure, and the
amount of the compensation, must be open to challenge through normal legal proceedings.

3. Nationals or companies of one of the Contracting Parties whose investments have
lost value owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency
or insurrection in the territory of the other Contracting Party shall receive from that Con-
tracting Party treatment no less favourable than that granted to its own nationals or compa-
nies in respect of reimbursement, settlement, compensation or other consideration. Such
payments shall be freely transferable.

4. Nationals or companies of one of the Contracting Parties in the territory of the
other Contracting Party shall receive most-favoured-nation treatment in respect of the
matters governed by this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments relating to an investment, in particular:

(a) Capital and additional sums to maintain or increase the investment;

(b) Income within the meaning of article 1, paragraph 2;

(c) Repayments on loans;

(d) Proceeds in the event of the total or partial liquidation or sale of an investment;

(e) Compensation as provided in article 4;

(f) Earnings from a permitted activity relating to an investment.
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Article 6

If one Contracting Party, or third party authorized by it, makes payments to its nation-
als or companies on the basis of a guarantee for an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the
former under article 10, recognize the transfer of all legal or contractual rights, claims and
obligations of such nationals or companies to the former Contracting Party or to a third par-
ty authorized by it. The other Contracting Party shall also acknowledge the subrogation of
all rights or claims (transferred claims) and obligations to the first-mentioned Contracting
Party, and the latter or a third party authorized by it shall be entitled to exercise them to the
same extent as its legal predecessor. The transfer of payments on the basis of transferred
claims shall be governed by article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 respectively.

Article 7

1. Transfers under article 4, paragraphs 2 and 3, or under articles 5 or 6, shall be made
without delay at the current exchange rate.

2. This exchange rate must correspond to the cross rate resulting from the conversion
rates which would, at the time of payment, be determined by the International Monetary
Fund as the basis for converting the currencies in question into special drawing rights.

Article 8

1. If the laws of one Contracting Party, or any present or future obligations under
international law as between the two Contracting Parties additional to this Agreement, give
rise to a general or particular rule whereby investments of nationals or companies of the
other Contracting Party are to be granted more favourable treatment than under this Agree-
ment, such a rule shall take priority over this Agreement if it is more favourable.

2. Each Contracting Party shall fulfil any other obligation which it has assumed in

respect of investments by nationals or companies of the other Contracting Party in its
territory.

Article 9

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by na-
tionals or companies of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation. This shall not apply to disputes arising before
the entry into force of this Agreement.

Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Governments of the Con-
tracting Parties.
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2. If a dispute cannot be settled in this manner, it shall be submitted at the request of
one of the Contracting Parties to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted on a case-by-case basis, whereby each
Contracting Party shall appoint one member and the two members thus appointed shall
agree on the choice as chairman of a national of a third State with which both Contracting
States maintain diplomatic relations, who shall be appointed by the Governments of both
Contracting Parties. The two members shall be appointed within two months, and the chair-
man within three months, of the date on which one Contracting Party notifies the other of
its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits specified in paragraph 3 have not been met, either Contracting
Party, in the absence of any other agreement, may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from doing so, the Vice-President shall make
the appointments. If the Vice-President is also a national of one of the Contracting Parties,
or is otherwise prevented from doing so, the member of the Court of the next most senior
rank who is not a national of either Contracting Party shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall adopt decisions by a majority of votes. Its decisions shall
be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its member of the tribunal
and those of its representation in the tribunal's proceedings; the expenses of the chairman
and any other costs shall be borne equally by the two Contracting Parties. The arbitral tri-
bunal may adopt different arrangements for the apportionment of costs. It shall determine
its own procedure.

6. If both Contracting Parties are also Contracting States to the Convention of 18
March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States, no dispute may be submitted to the arbitral tribunal provided for above, having
regard to the rule in article 27, paragraph 1, of the Convention, until an agreement has been
reached between the national or company of one of the Contracting Parties and the other
Contracting Party, as required by article 25 of the Convention. The possibility of submitting
a dispute to the tribunal if a decision of the arbitral tribunal provided for in that Convention
(article 27) is not complied with, or in the event of a legal or contractual transfer under ar-
ticle 6 of this Agreement, shall be unaffected.

Article 11

1. Disagreements regarding investments between a Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party should, where possible, be settled amicably
between the parties to the dispute.

2. If a disagreement cannot be settled within six months of being raised by one of the
parties it shall, at the request of the national or company of the other Contracting Party, be
submitted to arbitration. Unless otherwise agreed by the parties to the dispute, it shall be
submitted to arbitration in the framework of the Convention of 18 March 1965 on the Set-
tlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States.
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3. The decision of the arbitral tribunal shall be binding and shall not be open to any
appeal or remedy other than specified in the Convention. It shall be enforced in accordance
with national law.

4. During an arbitration procedure or the enforcement of an arbitration award, a Con-
tracting Party which is a party to the dispute shall not raise an objection on the ground that
the national or company of the other Contracting Party has received insurance compensa-
tion for part or all of the loss or damage sustained.

Article 12

This Agreement shall take effect irrespective of the existence or otherwise of
diplomatic or consular relations between the two Contracting Parties.

Article 13

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in

2. This Agreement shall enter into force one month after the instruments of ratifica-
tion have been exchanged. It shall remain in force for 10 years, after which its validity shall
be extended for an indefinite period unless previously terminated by one of the Contracting

Parties at one year's written notice. After 10 years the Agreement may be terminated at any
time subject to one year's notice.

3. For investments made up to the time when this Agreement ceases to have effect,
articles 1 to 12 shall continue to apply for a further twenty years from the date on which it
ceases to have effect.

Done at Bonn on 21 March 1997 in two originals in the German and Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Croatia:

GRANIC
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Republic
of Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned
plenipotentiaries have further agreed on the following provisions, which shall be regarded
as an integral part of the Agreement:

(1) Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns

therefrom also shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person
who possesses a national passport issued by the relevant authorities of either Contracting
Party shall be deemed a national of that Contracting Party.

(2) Ad Article 3

(a) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: different treatment through restrictions on the purchase of
raw or auxiliary materials, energy, fuels or productive or operational equipment of all
kinds, different treatment through impediments to the sale of products on the domestic or
foreign market and other measures having similar effects. Measures which must be taken
on grounds of public security and order, public health or morals shall not be deemed "less
favourable" treatment within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to individ-
uals and companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
exemptions or reductions which, according to the tax laws, are granted solely to individuals
and companies domiciled in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits shall likewise be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 4

Entitlement to compensation shall also exist if, because of State measures, action has
been taken in respect of the enterprise in which the investment has been made and as a result
its economic value is considerably reduced.

(4) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for compli-
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ance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of the rele-
vant application and may under no circumstances exceed two months.

(5) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported, a

Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport enterprises of the other

Contracting Party and shall, in so far as required, issue permits to carry out the transport.
This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Agreement,

or which are purchased in the territory of a Contracting Party or a third State by an en-
terprise or by order of an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement
have been invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

Done at Bonn on 21 March 1997 in duplicate in the German and Croatian languages,
both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of Croatia:

GRANIC

Exchange of Notes
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I
THE CHARGE D'AFFAIRES A.I. OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Zagreb, 27 June 1997

Sir,

I have the honour, with reference to the Agreement of 21 March 1997 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Republic of Croatia on the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments, to propose an arrangement between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Croatia on the editorial amendment of the German text of the
Agreement, which is to read as follows:

1. As the result of an editorial defect, the German and Croatian texts in article 13, para-
graph 1, of the above-mentioned Agreement differ from each other. Therefore, in order to
ensure congruence of the texts, it is proposed that article 13, paragraph 1, of the German
text should be amended as follows:

"Article 13

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible."

2. The Contracting Parties are agreed that the amendment of the German-language text
of the Agreement in question, reproduced in item 1 above, shall be deemed to have been
made with retroactive effect from the date of signature.

3. This arrangement is concluded in the German and Croatian languages, both texts be-
ing equally authentic.

If the Republic of Croatia declares that it agrees to the proposals made in items I to 3,
this note and Your Excellency's note of reply expressing the agreement of the Republic of
Croatia shall constitute an arrangement between our two States which shall enter into force
together with the Agreement of 21 March 1997 between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments.

Accept, Sir, etc.
HANS-DIETER STEINBACH, V.R.

To His Excellency
Dr. Mate Granic
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Croatia

Zagreb
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II

REPUBLIC OF CROATIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Zagreb, 29 September 1997

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of 27 June 1997, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Croatian Party agrees with the proposals of

the German Party, contained in items 1 to 3 of the aforementioned note, concerning the
Agreementof 21 March between the Federal Republic of Germany and the Republic of

Croatia on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments.

Consequently I have the honour to declare that the above-mentioned note from Mr.

Hans-Dieter Steinbach, Charg6 d'Affaires of the Embassy of the Federal Republic of Ger-

many in Zagreb, and this note of reply shall constitute an integral part of the Agreement

between the Federal Republic of Germany and the Republic of Croatia on the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments.

Accept, Sir, etc.

DR. MATE GRANIC

To the Charg6 d'Affaires a.i.
of the Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE F1tDtRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

CROATIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
MUTUELLES DES INVESTISSEMENTS

La R~publique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de Croatie, ci-apr~s dnommdes
les " Parties contractantes ",

Dsireuses de ddvelopper leur cooperation 6conomique mutuelle,

S'efforqant de crder des conditions favorables aux investissements par des ressortis-
sants ou des entreprises de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements grdce A un trait6
constituent des moyens propres A stimuler l'initiative 6conomique priv6e et i accroitre la
prosp6rit6 des deux nations,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme " investissement "d6signe les biens de toute nature, et en particulier:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous les autres droits r6els tels qu'hy-
poth~ques et gages ;

b) Les actions d6tenues dans des soci6t6s et autres types de participation dans les struc-
tures des entreprises ;

c) Les cr6ances sur des fonds d6bours6s afim de cr6er une valeur 6conomique, ou les
cr6ances sur des prestations i valeur 6conomique ;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, notamment les droits d'auteur, les brevets, les
modules d6pos6s, les dessins et les modules industriels d6pos6s, les marques de fabrique,
les marques de commerce, les secrets commerciaux et industriels, les proc6d6s techniques,
le savoir-faire et la clientle ;

e) Les droits accord6s par des administrations gouvemementales pour 'exercice d'une
activit6 6conomique, en particulier les concessions commerciales tombant sur le coup du
droit public, y compris les concessions de prospection et d'extraction des ressources na-
turelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne peut porter
atteinte A leur caract~re d'investissements.

2. Le terme " revenu " d6signe tous les montants g6n6r6s par un investissement pen-
dant une p6riode donn6e, tels qu'une participation aux b6n6fices, des dividendes, des in-
t6r~ts, des redevances ou autres r6mun6rations.
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3. Le terme " ressortissants "d6signe :

a) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allernagne:

Les ressortissants allernands au sens de la loi fondamentale de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne;

b) En ce qui concerne la R~publique de Croatie:

Les ressortissants de la R6publique de Croatie.

4. Le terme " entreprise " d6signe :

En ce qui concerne les deux Parties contractantes

Toute personne juridique ainsi que toute entreprise commerciale ou autre, ou associa-
tion dot6e ou non d'une personnalit6 juridique, ayant son siege sur le territoire de lune des
Parties contractantes, qu'elle exerce ou non une activit6 lucrative.

5. Le tenne " territoire " d6signe :

a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Son territoire ainsi que sa zone 6conomique exclusive et son plateau continental, dans
la mesure ofi le droit international autorise l'exercice de droits ou de pouvoirs souverains
dans ces zones ;

b) En ce qui concerne la R6publique de Croatie:

Son territoire, ainsi que les zones maritimes contigus aux limites ext6rieures des eaux
territoriales, y compris le fond marin et le sous-sol de celles-ci, dans lesquelles la R~pub-
lique de Croatie exerce des droits et pouvoirs souverains conform6ment au droit interna-
tional.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire, dans la mesure du
possible, les investissements r6alis6s par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Par-
tie contractante, et autorise lesdits investissements dans les conditions pr6vues par sa pro-
pre 16gislation. Chacune des Parties contractantes accorde en toute 6ventualit6 un
traitement juste et 6quitable auxdits investissements.

2. Les investissernents r6alis6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes con-
form6ment i sa 16gislation, par des ressortissants ou des entreprises de 'autre Partie con-
tractantes, jouissent d'une protection complkte ainsi que d'une s6curit6 contractuelle totale.

3. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque manire que
ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, A l'administration, A l'application, A
la jouissance ou a l'utilisation sur son territoire des investissernents r6alis~s par les ressor-
tissants ou les entreprises de l'autre Partie Contractante.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissernents r6alis6s sur son ter-
ritoire, appartenant A des ressortissants ou a des entreprises de l'autre Partie contractante ou
se trouvant sous le contr6le de ces derniers, un traitement non moins favorable que celui
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qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants et entreprises ou aux in-
vestissements de ressortissants et entreprises d'Etats tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou aux entreprises de
l'autre Partie contractante, en ce qui conceme leurs activit6s li6es A des mvestissements sur
son territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres res-
sortissants et entreprises, ou aux ressortissants et entreprises d'Etats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux entreprises d'Etats tiers en raison de leur appartenance i ou de leur
association avec une union douani~re ou 6conomique, un march6 commun ou une zone de
libre 6change.

4. Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une
Partie contractante accorde aux ressortissants ou aux entreprises dtEtats tiers en con-
s6quence d'un accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords conclus en
mati~re fiscale.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par des ressortissants ou des entreprises de l'une des
Parties contractantes jouissent d'une protection et d'une s6curit6 int6grale sur le territoire de
rautre Partie contractante.

2. Les investissements r6alis6s par des ressortissants ou entreprises de l'une des Parties
contractantes ne peuvent faire robjet, sur le territoire de 'autre Partie contractante, de
mesures d'expropriation ou de nationalisation, except6 dans l'int6r~t public et moyennant
indemnisation. L'indemnisation doit imp~rativement correspondre i la valeur qu'avait
l'investissement expropri6 imm6diatement avant 'expropriation, la nationalisation ou
l'expropriation ou la nationalisation imminentes ou avant qu'une quelconque mesure
6quivalente ne soit rendue publique. L'indemnit6 est pay6e sans retard et est productrice
d'int6rts au taux bancaire normal jusqu'i la date du paiement ; elle est effectivement
r6alisable et librement transf6rable. Les montants et les conditions de paiement sont fix6s
au plus tard i la date de 'expropriation, de la nationalisation ou d'une autre mesure
6quivalente. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue,
ainsi que le montant de l'indemnisation, doivent imp6rativement pouvoir tre contest6s par
une proc6dure judiciaire r6gulire.

3. Les ressortissants ou les entreprises de l'une des Parties contractantes, dont les in-
vestissements subissent des pertes en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une
r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une insurrection sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante b6n6ficient, de la part de ladite Partie contractante, d'un traitement non
moins favorable A celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou entreprises en mat-
i~re de remboursement, de r~glement, d'indemnisation ou autres consid6rations. Ces paie-
ments sont librement transf6rables.

4. Sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les ressortissants ou les entreprises
de l'autre Partie contractante b6n6ficient du traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les questions r6gies par les dispositions du pr6sent article.
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Article 5

Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou entreprises de l'autre
Partie contractante le libre transfert des paiements lies A un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds supplkmentaires ncessaires au maintien ou A l'augmentation
de l'investissement ;

b) Les revenus au sens du paragraphe 2 de rarticle 1

c) Le remboursement des pr~ts ;

d) Le produit de la liquidation totale ou partielle ou de la vente d'un mvestissement;

e) L'indemnisation vis~e A l'article 4 ;

f) Les gains tires d'une activit6 autoris~e consecutive A un investissement.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes, ou une tierce partie par elle autoris~e, effectue des
paiements a ses ressortissants ou entreprises en vertu d'une garantie accord~e A un inves-
tissement r~alis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait, sans
prejudice des droits de la premiere Partie contractante tels qu'ils ressortent de l'article 10,
la cession de tous les droits lgaux ou contractuels, cr~ances et obligations desdits ressor-
tissants ou entreprises A la premiere Partie contractante ou A une tierce partie par elle au-

toris6e. L'autre Partie contractante reconnait aussi la subrogation de tous les droits ou
cr~ances (cr~ances transferees) et obligations A la Partie contractante premiere cit~e, et cette
dernibre, ou une tierce partie par elle autoris~e, est en droit de les exercer dans la mEme

mesure que son predcesseur lkgal. Le transfert des paiements consecutifs aux cr~ances
transferees est regi respectivement par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 4
et par celles de l'article 5.

Article 7

1. Les transferts effectues conformement aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de

l'article 4 ou des dispositions de l'article 5 ou de l'article 6 sont faits sans retard au taux de
change en vigueur alors.

2. Le taux de change en question doit etre 6quivalent au taux crois6 resultant des taux
de change que le Fonds Monetaire International fixe, au moment du paiement, comme base
de conversion des monnaies en question en droits de tirage speciaux.

Article 8

1. S'il resulte des dispositions legislatives de l'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations actuelles ou futures entre les deux Parties contractantes, decoulant du droit interna-
tional et s'ajoutant au present Accord, une reglementation generale ou particuliere en vertu
de laquelle doit etre accord& aux investissements des ressortissants ou des entreprises de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le present Ac-

cord, ce reglement prevaut sur le present Accord dans la mesure oil il est plus favorable ;
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2. Chacune des Parties contractantes remplit toutes les autres obligations qu'elle a con-
tract~es eu 6gard aux investissements r~alis~s par les ressortissants ou les entreprises de
l'autre Partie contractante sur son territoire.

Article 9

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectus avant son entree en
vigueur par des ressortissants ou entreprises de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante dans des conditions conformes A sa l6gislation. II ne s'ap-
plique pas aux diff~rends survenus avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 10

1. Dans la mesure du possible, les diff~rends entre les Parties contractantes, relatifs A
l'interpr~tation ou A rapplication du present Accord, sont r~gl6s par les Gouvernements des
Parties contractantes.

2. Les diff~rends ne pouvant etre r~glks dans ces conditions sont soumis i un tribunal
arbitral, ceci A la requite de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 au cas par cas, chacune des Parties contractantes
nommant un membre, les deux membres ainsi nonms se mettant d'accord sur le choix d'un
president, lequel est un ressortissant d'un Etat tiers avec lequel les deux Parties contracta-
ntes entretiennent des relations diplomatiques, Etat nomm6 par les gouvemements des deux
Parties contractantes. Les deux membres sont d~sign~s dans un d~lai de deux mois, le presi-
dent '6tant dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties con-
tractantes notifie l'autre de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si les dalais stipul~s au paragraphe 3 n'ont pas &6 respect~s, l'une ou rautre des Par-
ties contractantes, en l'absence de tout autre accord, peut inviter le president de la Cour In-
temationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le president est un
ressortissant de l'une ou 1'autre des Parties contractantes ou est autrement empch de
proc~der A ces nominations, le vice-pr6sident proc~de aux nominations. Si le vice-president
est 6galement ressortissant de l'une des Parties contractantes, ou est autrement empech de
proc6der aux nominations, c'est le membre de la Cour Intemationale de Justice qui le suit
immdiatement par le rang et n'est pas ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes, qui proc~de aux nominations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses dacisions sont contraignantes.
Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais du membre qu'elle a dasign6 au
tribunal, ainsi que les frais de sa representation A la procedure arbitrale ; les frais subis par
le president ainsi que tous les autres frais 6ventuels sont r~partis A parts 6gales entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut adopter une repartition autre des frais.
I1 fixe lui-m~me son r~glement int~rieur.

6. Si les deux Parties contractantes sont 6galement Etats contractants a la Convention
du 18 mars 1965, sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, aucun diff~rend ne peut Etre soumis au tribunal arbitral pr~vu
ci-avant, ceci en vertu des dispositions du paragraphe 1 de rarticle 27 de ladite convention,
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jusqu'A ce qu'un accord ait 6 conclu entre le ressortissant ou lentreprise de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante, comme pr6vu A larticle 25 de la Convention
; les dispositions qui pr&dent n'empchent toutefois pas de faire appel au tribunal si la d6-
cision du tribunal arbitral pr6vu par dans ladite Convention (article 27) nest pas respect6e,
ou dans l'6ventualit6 d'une transaction 16gale ou contractuelle vis6e A l'article 6 du pr6sent
Accord.

Article 11

1. Les diff6rends en matire d'investissements qui surgiraient entre une Partie contrac-
tante et un ressortissant ou une entreprise de 'autre Partie contractante sont, lorsque possi-
ble, r6gl6s A l'amiable entre les parties aux diff6rends.

2. Si un diff6rend ne peut Wtre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle lune des Parties l'a signal6. il est soumis, A la demande du ressortissant ou de 'en-
treprise de l'autre Partie contractante, a une procedure d'arbitrage. A moins qu'il n'en soit
convenu autrement par les parties au diff6rend, il est soumis A arbitrage dans les conditions
pr6vues par la Convention du 18 mars 1965 sur le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

3. La d6cision du tribunal arbitral est contraignante et ne peut faire l'objet d'un appel
ou d'un recours autre que ceux stipul6s dans la Convention. Elle est appliqu6e dans des con-
ditions conformes au droit national.

4. Pendant la proc6dure d'arbitrage ou l'application d'une d6cision arbitrale, une Partie
contractante qui est partie au diff6rend ne peut faire objection au motif que le ressortissant
ou 'entreprise de rautre Partie contractante a W indemnis6 par une assurance pour tout ou
partie de la perte ou du pr6judice subi.

Article 12

Le pr6sent Accord prend effet qu'il existe ou non des relations diplomatiques ou con-
sulaires entre les deux Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s dans les meilleurs d6lais A

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les instruments de ratifica-
tion auront 6t6 6chang6s. I1 restera en vigueur pendant 10 ans, aprbs quoi il sera prorog6
pendant une p6riode ind6fmie A moins qu'il n'ait 6t6 d6nonc6 auparavant par l'une des Par-
ties contractantes avec un pr6avis 6crit d'un an. Au-delA de 10 ans, l'accord peut Etre r6sili
A tout moment avec un an de pr6avis.

3. Dans le cas des investissements r6alis6s avant que le pr6sent Accord ne cesse d'avoir
effet, les articles 1 A 12 continueront de s'appliquer pendant 20 ans de plus A compter de la
date A laquelle ils cessent d'avoir effet.
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Fait i Bonn le 21 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langues allemande et
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R6publique de Croatie•

GRANIC
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PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et la R~pub-
lique de Croatie relatif i la promotion et A la protection mutuelles des investissements, les
pl~nipotentiaires soussign6s sont 6galement convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int6grante de i'Accord :

1) Au sujet de l'article premier

a) Les revenus d'un investissement et, s'ils sont r~investis, les revenus du r~investisse-
ment, b~n6ficient de la meme protection que linvestissement lui-meme.

b) Sans pr6judice des autres modalit&s de d6termination de la nationalit6, est en parti-
culier r~put~e ressortissante de l'une des Parties contractantes toute personne physique
d6tentrice

d'un passeport d6livr6 par l'autorit6 comptente de la Partie contractante int~ressee.

2) Au sujet de l'article 3

a) Par" activit~s "au sens du paragraphe 2 de l'article 3, on entend, en particulier mais
non

exclusivement l'administration, remploi, l'utilisation et la mise A profit d'un investisse-
ment. Par "

traitement moins favorable " au sens de l'article 3, on entend en particulier un traite-
ment diff6rent pour lobtention de matibres premieres ou auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustible ou carburant ainsi que de moyens de production et d'exploitation de toute nature,
un traitement

diff6rent concernant les obstacles A l'6coulement de produits dans le pays et i l'6tranger
et autres mesures ayant un effet analogue. Les mesures qui doivent 8tre prises pour des rai-
sons de sant6, de s6curit6 ou d'ordre public ou par 6gard pour les bonnes moeurs ne sont pas
r6put6es " moins favorables " au sens de 'article 3.

b) Les dispositions de 'article 3 n'obligent pas lune des Parties contractantes A 6tendre
a des personnes physiques ou morales r6sidentes de l'autre Partie des avantages, exon6ra-
tions ou abattements fiscaux que sa 16gislation fiscale r6serve aux personnes physiques ou
morales r6sidant sur son territoire.

c) Conform6ment A leur droit interne, les Parties contractantes examinent avec

bienveillance les demandes d'entr6e et de s6jour sur leur territoire pr6sent6es par des
personnes de 'autre Partie contractante en rapport avec un investissement ; elles agissent
de mEme i l'6gard des salari6s de l'une des Parties contractantes qui veulent entrer sur le
territoire de l'autre Partie et y s6journer en rapport avec un investissement pour y exercer
une activit6 salari~e. Les demandes de permis de travail sont aussi examin6es avec bien-
veillance.

3) Au sujet de 'article 4

Une indemnisation est due aussi lorsqu'en raison de mesures prises par i'Etat, il est
port6 atteinte A l'entreprise qui fait lobjet de l'investissement et que sa substance
6conomique subit un pr6judice 6conomique notable.
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4) Au sujet de larticle 7

Est fait " sans retard" au sens du paragraphe 1 de l'article 7 un transfert qui a lieu dans
le dMlai normalement n~cessaire A l'accomplissement des formalit~s correspondantes. Ce
d~lai commence i la date de remise de la demande de transfert et ne peut en aucun cas d6-
passer deux mois.

5) En ce qui concerne les transports de biens et de personnes li6s A un investissement,
aucune des Parties contractantes n'interdit ni nentrave les activit~s de transport de l'autre
Partie et, si n~cessaire, chacune d'elles accorde les autorisations n~cessaires leur accom-
plissement. Ces transports incluent ceux :

a) des marchandises qui sont destinies directement i un investissement vis6 par l'Ac-
cord ou qui sont achet~es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un pays tiers par une
entreprise dans laquelle sont investis des avoirs au sens de l'Accord, ou pour le compte
d'une telle entreprise.

b) des personnes dont le voyage est li6 A un investissement.

Fait A Bonn, le 21 mars 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et croate, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R~publique de Croatie

GRANIC
tchange de notes
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I

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Zagreb, le 27 juin 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de rappeler A votre attention r'Accord du 21 mars 1997 entre la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie relatif A la promotion et a la protec-
tion mutuelles des investissements et de proposer la conclusion entre nos deux pays de
l'arrangement suivant relatif d la modification de la version allemande de l'Accord :

1. En raison d'une erreur de forme, la version allemande et la version croate du para-
graphe 1 de larticle 13 du Trait6 diffbrent. Afin de la corriger, il est donc propos6 de rem-
placer, dans la version allemande, le paragraphe 1 de rarticle 13 par un texte dont la
traduction en frangais est la suivante:

" Article 13

1) Le present Trait6 est soumis A ratification ; les instruments de ratification seront

6changds ds que possible. "

2. Les Parties contractantes sont convenues que la rectification indiqu~e ci-dessus de
la version allemande de rAccord consid~r6 est op~r~e avec effet r~troactif A compter de la

date de sa signature.

3. L'arrangement propos6 est conclu en langues allemande et croate, les deux textes
faisant 6galement foi.

Si les propositions 6nonc~es aux paragraphes 1 d 3 ci-dessus rencontrent l'agr~ment de
la R~publique de Croatie, la pr~sente note et votre r~ponse exprimant l'accord de la R~pub-
lique de Croatie constitueront, entre nos deux pays, un arrangement qui entrera en vigueur
en m~me temps que l'Accord du 21 mars 1997 entre la R~publique fd~rale d'Allemagne et
la R~publique de Croatie relatif A la promotion et A la protection mutuelles des investisse-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

HANS-DIETER STEINBACH

Son Excellence
Monsieur Mate Granic
Vice-ministre president
Mministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Croatie
Zagreb
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II
RftPUBLIQUE DE CROATIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

LE MINISTRE

Zagreb, le 29 septembre 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser la rception de la note du 27 juin 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la Partie de la Croatie accepte les propositions de
la Partie de l'Allemagne, contenues aux pointes 1 A 3 de la note susmentionn6e, relatives
Sl'Accord du 21 mars entre la R6publique f~d6rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie

relatif A la promotion et A la protection mutuelles des investissements.

En consequence, j'ai l'honneur de declarer que la note susmentionn~e de Monsieur
Hans-Dieter Steinbach, Charg6 d'affaires de l'Ambassade de la R6publique f~d~rale d'Al-
lemagne A Zagreb, et cette note en r6ponse constitueront une partie int~grale de rAccord
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Croatie relatif A la promotion
et A la protection mutuelles des investissements.

Veuillez agr~er, etc.

MATE GRANIC
Au Charg6 d'affaires par interim

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE TUNISIENNE SUR LA SEICURITE SOCIALE

La R6publique d'Autriche et la R6publique Tunisienne,

Anim6es du d6sir de r6gler les rapports r6ciproques entre les deux ttats dans le do-
maine de la s6curit6 sociale et de concilier avec l'volution du droit,

Conscientes du principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des deux ttats pour
r'application des 16gislations nationales sur la s6curit6 sociale et du maintien des droits ac-
quis ainsi que de ceux en instance,

Ont r6solu de conclure la Convention suivante:

TITRE I. DISPoSITIONS GtNIRALES

Article ler. Definitions

(1) Pour l'application de la pr~sente Convention

1. Le terme "Autriche" d~signe la R~publique d'Autriche,

Le terme "Tunisie" d~signe la R~publique Tunisienne;

2. Le terme "territoire" d~signe:

Pour rAutriche: son territoire f6d6ral,

Pour la Tunisie: le territoire de la R6publique Tunisienne;

3. Le terme "ressortissant" d6signe:

Pour l'Autriche: ses nationaux,

Pour la Tunisie: ses nationaux selon la loi tunisienne en cette mati~re;

4. Le terme "16gislation" signifie les lois, r~glements et dispositions statutaires qui se
r6ferent aux branches de la s6curit6 sociale vis6es au paragraphe (1) de rarticle 2;

5. Le terme "autorit6 comptente" d~signe:

En ce qui conceme l'Autriche: les Ministres FHdfraux charg6s de l'application des 16-
gislations vis6es dans I'article 2, paragraphe (1), point 1,

En ce qui conceme la Tunisie: le Ministre des Affaires Sociales;

6. Le terme "institution" d6signe les organismes ou rautorit6 auxquels incombe l'appli-
cation, en tout ou en partie, des 16gislations vis6es dans 'article 2, paragraphe (1);

7. Le terme "institution comptente" d6signe l'institution A laquelle l'assur6 est affili6
au moment de la demande de prestations ou de la part de laquelle il a droit i prestations ou
aurait droit A prestations s'il r6sidait sur le territoire de l'Etat contractant ofi se trouve cette
institution;
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8. Le terme "membre de famille" d~signe un membre de famille d'apr~s la l6gislation
en vigueur dans lEtat contractant o6i se trouve le siege de l'institution la charge de laquelle
les prestations sont accord~es;

9. Les termes "prestations en espces", "rentes" ou "pensions" d~signent une prestation
en esp~ces, rente ou pension, y compris tous les 6lments charge des fonds publics, les
majorations, les majorations de revalorisation, allocations suppl~mentaires ainsi que les
prestations en capital et les versements effectus A titre de remboursement des cotisations;

10. Le terme "pfriodes d'assurance" d6signe les priodes de cotisations et les p6riodes
assimikes d6finies en tant que telles par les l6gislations des deux Etats contractants.

(2) Tous les autres termes de la pr&sente Convention ont la signification qui leur est
attribute dans les 16gislations des deux Etats contractants.

Article 2. Champ d'application materiel

(1) La pr~sente Convention s'applique aux legislations concernant:

1. En Autriche:

a) L'assurance-maladie,

b) L'assurance-accidents,

c) L'assurance-pension;

2. En Tunisie:

a) L'assurance-maladie,

b) L'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles,

c) L'assurance-pension.

(2) La pr~sente Convention s'applique 6galement i toutes les 16gislations qui r~sument,
modifient ou compl~tent les 16gislations d~finies au paragraphe (1).

(3) Toutefois, elle ne s'applique pas aux syst~mes d'indemnisation en faveur des vic-
times de guerre et de ses consequences; elle ne s'applique pas non plus:

En ce qui concerne 'Autriche, d la legislation sur lassurance des notaires,

En ce qui concerne la Tunisie, A la legislation concernant les agents relevant du secteur
public.

Article 3. Champ d'application personnel

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, la pr~sente Convention est applicable aux
ressortissants des ttats contractants ainsi qu'aux membres de leur famille et i d'autres per-
sonnes en ce qui concerne les droits driv~s des droits d'un ressortissant de l'un des ttats
contractants.
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Article 4. Egalitg de traitement

(1) A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les ressortissants de
chacun des deux Etats contractants sont assimiks aux ressortissants de I'autre ttat contrac-
tant pour 'application de la l6gislation de celui-ci.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne portent pas atteinte aux:

a) R~gles de r6partition des charges en mati~re d'assurance pr6vues dans les Accords
entre les Jttats contractants avec des Etats tiers;

b) Lgislations des deux Etats contractants relatives A l'assurance des personnes em-
ploy6es aupr~s d'une repr6sentation officielle d'un des deux ]ttats contractants dans un. ttat
tiers ou des membres de ces repr6sentations;

c) Dispositions de la l6gislation autrichienne relative i la prise en compte de p6riodes
de service militaire de guerre et de p6riodes qui leur sont assimilkes;

d) Dispositions de la l6gislation autrichienne relative A la repr6sentation des assur6s et
des employeurs dans les organes des institutions et des f6d6rations ainsi que dans les juri-
dictions en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 5. Transfert de prestations

(1) A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 par la pr6sente Convention, les presta-
tions en esp~ces d'invalidit6, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'accidents du travail
ou de maladies professionnelles et les allocations au d6cs acquises au titre de la 16gislation
d'un Etat contractant ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni
suppression, ni confiscation du fait que le b6n6ficiaire sejourne ou r6side sur le territoire de
l'autre Etat contractant.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article ne s'6tendent pas, en vertu de
la 16gislation autrichienne, A l'indemnit6 compensatrice.

TITRE II. DISPOSITIONs DtTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions g~ngrales

Sous r6serve des dispositions de l'article 7, l'obligation d'assurance est d6termin6e
selon la l6gislation de l'ltat contractant sur le territoire duquel l'activit6 professionnelle est
exerc~e. En cas d'exercice d'une activit6 professionnelle salari~e, cette r~gle vaut 6galement
si le siege de l'employeur se trouve sur le territoire de l'autre ttat contractant.

Article 7. Dispositions particulidres

(1) Le travailleur occup6 par une entreprise ayant son si~ge sur le territoire d'un ttat
contractant et qui est d6tach6 sur le territoire de l'autre Etat contractant reste soumis A la
16gislation du premier Ittat contractant pendant les 24 premiers mois de calendrier de son
d6tachement.
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(2) Le travailleur qui est occup& par une entreprise d'aviation ayant son siege sur le ter-
ritoire d'un Etat contractant et qui est d~tach6 de ce territoire sur le territoire de l'autre 1ttat
contractant reste soumis A la legislation du premier tat contractant.

(3) L'6quipage d'un bitiment maritime ainsi que d'autres personnes qui sont occupies
d'une faqon permanente sur un tel batiment, sont soumis A la legislation de l'Etat contractant
dont le batiment en question bat pavilion.

(4) Les personnes occupies par des services administratifs publics d~tach~es du terri-
toire d'un tat contractant sur le territoire de 1'autre tat contractant, et le personnel qui
selon la legislation applicable leur est assimil6 sont soumis A la l6gislation de l'Etat contrac-
tant qui les occupe.

(5) La pr~sente Convention n'affecte en rien les dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, ni celles de la Convention de
Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 8. Exceptions

(1) Sur demande commune du travailleur salari6 et de son employeur, les autorit~s
comp~tentes des deux Etats contractants, en consideration de la nature et des conditions de
l'emploi, pourront convenir d'admettre rexemption des dispositions des articles 6 et 7.

(2) Lorsque d'aprbs le paragraphe (1), un travailleur salari6 est soumis a la legislation
d'un des Etats contractants tout en exerqant son activit& salari6e sur le territoire de l'autre
Etat contractant, la lgislation est applicable comme si l'int~ress6 exerqait cette activit6 sur
le territoire du premier Etat contractant.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE LER. MALADIE, MATERNITE ET DECES (ALLOCATION-DECES)

Article 9. Totalisation des priodes d 'assurance

Pour louverture, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations ainsi que pour
la dur6e du service des prestations, les p~riodes d'assurance accomplies sous les legislations
des deux Etats contractants seront totalis~es i condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 10. Titulaires de pensions

(1) Lorsque le titulaire de pensions dues en vertu de la 16gislation des deux Etats con-
tractants reside sur le territoire d'un Etat contractant, les prestations en nature lui sont
servies, ainsi qu'aux membres de sa famille, par l'institution du lieu de sa residence, comme
s'il 6tait titulaire d'une pension due en vertu de la seule legislation de rEtat contractant de
residence. Les dites prestations sont A la charge de linstitution de lEtat contractant de r~si-
dence.

(2) Lorsque le titulaire d'une pension due en vertu de la legislation d'un seul des Etats
contractants reside sur le territoire de l'autre Etat contractant, les prestations en nature sont



Volume 2132, 1-3 7226

servies A lui-m~me et aux membres de sa famille par l'institution du lieu de sa r6sidence
comme s'il 6tait titulaire d'une pension due en vertu de la 16gislation de rEtat contractant de
sa r6sidence. Ces prestations sont A la charge de l'institution comptente de l'tat contrac-
tant dans lequel l'institution d6bitrice de la pension a son siege.

Article 11. Institutions du lieu de rsidence

Les prestations en nature pr6vues par le paragraphe (2) de l'article 10 sont servies:

En Autriche: par la "Gebietskrankenkasse" comptente pour le lieu de r6sidence de la
personne int6ress6e,

En Tunisie: par la Caisse Nationale de Scurit6 Sociale.

Article 12. Remboursement desfrais

(1) En ce qui concerne les prestations en nature servies dans les cas vises au paragraphe
(2) de l'article 10, r'institution comptente est tenue de rembourser le montant des dites
prestations.

(2) Apr~s consultation des institutions int6ress6es, les autorit6s comptentes peuvent
convenir dans un souci de simplification administrative que les remboursements sur facture
sont remplac6s par des remboursements forfaitaires.

(3) Dans les cas vis6s au paragraphe (2) de l'article 10, le remboursement des presta-
tions accord6es aux ayants-droit de l'assurance-pension autrichienne est i effectuer i
charge des cotisations d'assurance-maladie des pensionn6s perques par le "Hauptverband
der oesterreichischen Sozialversicherungstraeger".

Article 13. Allocation-djc&s

(1) Lorsqu'une personne soumise i la 16gislation d'un Etat contractant, ou un titulaire
de pension ou un de leurs membres de famille est dc6d sur le territoire de rautre Etat con-
tractant, le d6c~s sera consid6r6 comme s'il 6tait survenu sur le territoire du premier ttat
contractant.

(2) L'allocation-d6cs est A la charge de l'institution comp6tente m~me dans le cas ouf
le b6n6ficiaire de prestations se trouve sur le territoire de Pautre Etat contractant.

CHAPITRE 2. MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 14. Ditermination de maladies professionnelles

(1) Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible d'Etre r6par6e en vertu
de la 16gislation des deux Etats contractants ne sont accord6es qu'au titre de la 16gislation
de l'ttat contractant sur le territoire duquel 'emploi susceptible de provoquer une maladie
professionnelle de cette nature a 6t6 exerc6e en demier lieu, et sous r6serve que l'int6ress6
remplisse les conditions pr6vues par cette l6gislation.
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(2) Dans les cas de la silicose et de l'asbestose les prestations en espces, y compris les
rentes, A verser conform6ment au paragraphe (1), sont rembours6es a 50% par linstitution
de l'autre Etat contractant A linstitution qui les a servies. Ceci ne vaut pas si la p6riode d'ac-
tivit6 accomplie dans rautre Etat contractant susceptible de provoquer la silicose ou l'as-
bestose n'atteint pas 10% de la p6riode d'activit6 totale susceptible de provoquer la silicose
ou rasbestose dans les deux Etats contractants.

(3) Si la 16gislation d'un Etat contractant subordonne le b6n6fice des prestations de
maladie professionnelle A la condition que la maladie ait 6 constat6e m6dicalement pour
la premiere fois sur le territoire de cet 1ttat contractant, cette condition est r6put6e remplie
lorsque la dite maladie a 6 constat6e pour la premiere fois sur le territoire de I'autre Etat
contractant.

Article 15. Rtparation de maladies professionnelles

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, une personne qui a b6n6-
fici6 ou qui b6n6ficie d'une r6paration pour une maladie professionnelle en vertu de la l&-
gislation d'un tat contractant fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me
nature, des droits; A prestations, en vertu de la 16gislation de rautre Etat contractant, les r-
gles suivantes sont applicables:

a) Si la personne n'a pas exerc6 sur le territoire de ce demier Etat contractant un emploi
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de raggraver, linstitution com-
p6tente du premier Etat contractant reste tenue de prendre A sa charge les prestations en ver-
tu de sa propre 16gislation, compte tenu de laggravation.

b) Si la personne a exerc6 sur le territoire de ce dernier ttat contractant un tel emploi,
linstitution comptente du premier Ittat contractant reste tenue de servir les prestations en
vertu de sa propre 16gislation, sans tenir compte de raggravation; linstitution compktente
de l'autre Etat contractant octroie A la personne une prestation dont le montant est dtermin6
selon la 16gislation de ce second Etat contractant et qui est 6gal A la diff6rence entre le mon-
tant de la prestation due apr~s raggravation et le montant qui aurait 6t6 dfi si la maladie,
avant raggravation, s'6tait d6clar6e sur son territoire.

CHAPITRE 3. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DtCtS (PENSIONS)

Article 16. Totalisation des priodes d'assurance

(1) Si lacquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations d6pend, se-
Ion la 16gislation d'un Etat contractant, des p6riodes d'assurance accomplies, linstitution
competente de cet Etat contractant devra si n6cessaire prendre en consid6ration les p6riodes
d'assurance accomplies selon les dispositions 16gales de rautre ttat contractant et consid6-
rer celles-ci comme 16gislation A laquelle elle devra se conformer pour autant que les p6rio-
des d'assurance accomplies en vertu des 16gislations des deux Etats ne se superposent pas.

(2) Si la 16gislation d'un Etat contractant subordonne l'octroi de certaines prestations A
l'accomplissement de p6riodes d'assurance dans une profession soumise a un regime spe-
cial ou dans une profession ou un emploi dtermin6, les p6riodes accomplies sous la 16gis-
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lation de l'autre Etat ne seront prises en compte, pour l'octroi de ces prestations, que si elles
auraient 6 accomplies ou justifi6es dans la m~me profession ou, le cas 6ch6ant, dans le
m~me emploi.

Article 17. PNriodes d'assurance inftrieures 6 douze mois

(1) Si les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de l'un des tats
contractants natteignent pas, pour le calcul de la prestation, dans leur ensemble douze
mois, aucune prestation ne sera accord6e en vertu de la dite 16gislation. Ceci nest pas val-
able si cette 16gislation pr6voit qu'un droit est acquis en vertu des p6riodes inf6rieures A
cette p6riode minimum.

(2) Les p6riodes vis6es au paragraphe (1) premiere phrase seront prises en compte par
linstitution de l'autre tat contractant, pour 'acquisition, le maintien et le recouvrement
d'un droit i une prestation et pour la d6termination du montant dfi comme s'il s'agissait de
p6riodes accomplies d'apr~s sa propre 16gislation.

SOUS CHAPITRE 1. PRESTATIONS SELON LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 18. D~termination des droits h prestations

(1) Si une personne ayant accompli les p6riodes d'assurance pr6vues par la 16gislation
de lun ou l'autre des deux Etats contractants ou ses ayants droit r6clament des prestations,
l'institution autrichienne comptente devra, en vertu de la 16gislation autrichienne, d6cider
si la personne concem6e a droit i une prestation et ce, apr~s avoir calcul6 les p6riodes d'as-
surance selon l'article 16 tout en consid~rant le paragraphe (2) ci-apr~s.

(2) Lorsque la 16gislation autrichienne pr6voit que la p6riode de paiement d'une pen-
sion prolonge la p6riode de r6f6rence au cours de laquelle les p6riodes d'assurance doivent
8tre accomplies, les p6riodes durant lesquelles une pension a 6t6 servie aux termes de la 16-
gislation tunisienne prolongent ladite p6riode de r6f6rence.

Article 19. Calcul des prestations

(1) Si l'ouverture du droit i une prestation aux termes de la 16gislation autrichienne est
6tablie sans recours aux dispositions de larticle 16, l'institution comptente autrichienne
d6termine le montant de la prestation conform6ment i la 16gislation autrichienne compte
tenu des seules p6riodes d'assurance accomplies aux termes de ladite 16gislation.

(2) Si l'ouverture du droit i une prestation aux termes de la 16gislation autrichienne est
6tablie par suite des seules dispositions de l'article 16, l'institution comptente autrichienne
d6termine le montant de la prestation conform6ment i la 16gislation autrichienne compte
tenu des seules p6riodes d'assurance accomplies aux termes de ladite 16gislation et des dis-
positions suivantes:

a) Les prestations ou parties de prestations dont le montant n'est pas fonction de la du-i6e des p6riodes d'assurance sont calcul6es en fonction du rapport entre la dur6e des perio-
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des d'assurance A prendre en compte pour le calcul de la prestation aux termes de la
16gislation autrichienne et la p~riode de trente ans, mais sans d6passer le plein montant.

b) Lorsque des p~riodes post~rieures A la r~alisation du risque doivent 6tre prises en
compte pour le calcul des prestations d'invalidit6 ou de survivants, de telles p~riodes ne sont
prises en compte qu'en fonction du rapport entre la dur~e des p~riodes d'assurance A prendre
en compte pour le calcul de la prestation aux termes de la l6gislation autrichienne et les
deux tiers du nombre de mois entiers s'6tant 6couls depuis la date du 16eme anniversaire
de la personne intress~e jusqu'A la date de la r~alisation du risque, mais sans d~passer la
p6riode entibre.

c) L'alin~a a) du present paragraphe ne s'applique pas:

i) Aux prestations relatives rassurance compl6mentaire;

ii) Aux prestations accord~es sous condition de ressources et visant A assurer un revenu
minimum.

SOUS CHAPITRE 2. PRESTATIONS SELON LA LEGISLATION TUNISIENNE

Article 20. Dtermination des droits ct prestations

Si une personne ayant accompli des p6riodes d'assurance pr~vues par la l6gislation de
l'un ou 'autre des deux. ttats contractants ou ses ayants-droit r~clament des prestations,
l'institution tunisienne comptente devra, en vertu de la 16gislation tunisienne, d6cider si la
personne concern6e a droit A une prestation et ce, apr~s avoir calculk les p~riodes d'assu-
rance selon rarticle 16, tout en consid~rant les dispositions telles que ci-dessous:

a) Les cotisations pour l'assurance complmentaire n'entrent pas en ligne de compte.

b) Si la dur6e totale des p~riodes d'assurances A prendre en consideration en vertu des
16gislations des deux Etats contractants d~passe la dur~e maximale pr~vue par la l6gislation
tunisienne pour la fixation du montant de majoration, la prestation partielle due est calcul6e
proportionnellement A la dur~e des p~riodes d'assurance i prendre en consid6ration en vertu
de la l6gislation tunisienne et le maximum des mois d'assurance prcit6.

Article 21. Calcul des prestations

(1) Si l'int~ress& remplit les conditions exig~es par la l6gislation tunisienne sans qu'il
soit n6cessaire de faire appel aux dispositions de P'article 16, le montant de la prestation sera
dtermin en vertu de la seule 1gislation tunisienne et compte tenu des seules p~riodes
d'assurance accomplies sous la 16gislation tunisienne.

(2) Si l'int~ress6 ne remplit pas les conditions requises pour faire valoir le droit aux
prestations selon la l6gislation tunisienne sur la base des seules p~riodes d'assurance y ac-
complies, l'institution competente tunisienne determine ce droit compte tenu de la totalisa-
tion des p~riodes d'assurance vis~e A Particle 16 de la pr~sente Convention:

a) Si le droit est acquis, ladite institution determine pour ordre le montant th~orique de
la prestation laquelle l'int~ress6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance A prendre en
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consideration, en vertu des l6gislations des deux tats contractants, avaient &6 prises en
consideration exclusivement sous sa propre l6gislation.

b) Sur la base dudit montant, l'institution comptente fixe le montant dfi au prorata de
la durde des pdriodes prises en consideration sous ladite 16gislation par rapport i la durde
totale des pdriodes accomplies sous les l6gislations des deux ttats contractants.

(3) Le montant vis6 aux paragraphes (1) et (2) du present article est augment6 le cas
&chdant du montant des majorations ddcoulant des cotisations qui ont W versdes i rassu-
rance complmentaire.

TITRE IV. DISPOSITIONs DIVERSES

Article 22. Attributions des Autorit~s comp~tentes

Entraide juridique et administrative

(1) Les Autoritds comptentes fixeront dans un arrangement les mesures administra-
tives ndcessaires pour l'application de la prdsente Convention.

(2) Les Autoritds comptentes des deux tats contractants se communiqueront:

a) Toutes les informations concemant les mesures prises pour l'application de la
prdsente Convention;

b) Toutes les informations concemant les modifications de leur legislation susceptibles
de modifier l'application de la prdsente Convention.

(3) Pour l'application de la prdsente Convention, les Autoritds et les institutions des
ttats contractants se prteront leurs bons offices et agiront comme s'il s'agissait de l'appli-
cation de leur propre legislation. Cette entraide administrative est gratuite.

(4) Les institutions et les Autoritds des ttats contractants peuvent, aux fins de l'appli-
cation de la prdsente Convention, communiquer directement les unes avec les autres ainsi
qu'avec les personnes intressdes ou leurs mandataires.

(5) Les institutions et les Autorits d'un ttat contractant ne peuvent rejeter les deman-
des ou autres documents qui leur sont adressds du fait qu'ils sont rdigds dans la langue of-
ficielle de r'autre btat contractant.

(6) Les examens mddicaux auxquels il est proc~d par application de la legislation d'un
ttat contractant et qui s'appliquent i des personnes sdjournant ou rdsidant sur le territoire
de rautre Etat contractant, sont a la demande des services comptents, rdalisds i leurs frais
par l'institution du lieu de sdjour ou de residence.

(7) En matire d'assistancejudiciaire, les dispositions y relatives de droit commun sont
applicables.

Article 23. Organismes de liaison

Afim de faciliter 'application de la prdsente Convention et notamment en vue de l'dta-
blissement de relations simples et rapides entre les institutions entrant en ligne de compte
des deux c6ts, les Autoritds competentes procedent i la cration d'organismes de liaison.
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Article 24. Exemptions

(1) Le b6n~fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits de greffe
ou d'enregistrement pr~vues par la legislation d'un Etat contractant pour les pieces ou do-
cuments A produire en application de la legislation de cet Etat contractant est 6tendu aux
pieces et documents analogues A produire en application de la pr~sente Convention ou de
la legislation de l'autre Etat contractant.

(2) Tous actes, documents et pi~ces quelconques A produire pour l'application de la
pr~sente Convention, sont dispenses de 16galisation.

Article 25. Pr~sentation de dossiers

(1) Les demandes, declarations ou recours pr~sent~s en application de la pr~sente Con-
vention ou de la legislation d'un Etat contractant, aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou
d'un autre organisme comptent d'un tat contractant, doivent ftre consid6r6s comme de-
mandes, d6clarations ou recours pr6sent6s auprbs d'une autorit6, d'une institution ou d'un
autre organisme comp6tent de l'autre ttat contractant.

(2) Une demande de prestations pr6sent6e conform6ment A la l6gislation de l'un des
Etats contractants vaut 6galement la demande d'une prestation correspondante vis6e par la
pr~sente Convention conform~ment A la l6gislation de lautre Etat contractant prise en con-
sid6ration par la pr6sente Convention. Cette disposition n'est pas applicable, si le requ6rant
demande express6ment de surseoir A la liquidation d'une prestation de vieillesse qui serait
acquise en vertu de la 16gislation d'un ttat contractant.

(3) Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi tre pr6sent6s en application

de la 16gislation d'un Etat contractant dans un d6lai dtermin6 aupr&s d'une autorit&, d'une
institution ou d'un autre organisme comptent de cet Etat contractant, sont recevables s'ils
sont pr6sent6s dans le mEme d6lai auprbs d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre or-
ganisme comptent de l'autre Etat contractant.

(4) Dans les cas pr6vus aux paragraphes (1) A (3) l'autorit6, l'institution ou rorganisme

saisi transmet sans retard ces demandes, d6clarations ou recours A l'autorit6, l'institution ou
lorganisme comp6tent de lautre Etat contractant, soit directement, soit par l'interm6diaire
des Autorit6s comptentes des deux Etats contractants.

Article 26. Transactions financi~res

(1) Les institutions d6bitrices de prestations en vertu de la pr6sente Convention s'en

lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays. La conversion est effectu6e au cours
du jour valable lors du transfert de la prestation.

(2) Les montants des remboursements pr6vus par la pr6sente Convention seront libel-
16s dans la monnaie de ltat contractant de rinstitution qui a assur6 le service des presta-
tions.

(3) Les transferts que comporte l'ex6cution de la pr6sente Convention auront lieu con-
form6ment aux accords, en cette mati~re, en vigueur dans les deux Etats contractants au
moment du transfert.
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Article 27. Procedures d'ex&ution

Pour les d6cisions ex6cutoires des instances judiciaires ainsi que les actes authentiques
ex6cutoires des institutions et des autorit6s d'un Etat contractant en matibre de s6curit6
sociale selon rarticle 2, la Convention sign6e le 23 juin 1977 entre la R6publique
Tunisienne et la R6publique d'Autriche relative la reconnaissance et 'ex6cution des
d6cisions judiciaires et des actes authentiques en matibre civile et commerciale, est
applicable par analogie.

Article 28. Compensation d'avances

(1) Les avances pay6es par une institution d'un Etat contractant peuvent Etre retenues
sur les arrir6s d'une prestation correspondante due par une institution de l'autre ttat con-
tractant pour la m6me p6riode. Lorsque l'institution d'un Etat contractant a vers6 une pres-
tation d6passant celle A laquelle l'int6ress6 a droit et lorsque l'institution de l'autre ttat
contractant doit verser ult6rieurement une prestation correspondante pour la mme p6riode,
le montant d6passant la prestation due par le premier Etat contractant est A consid6rer com-
me avance au sens de la premiere phrase jusqu'i concurrence du montant des arri6r6s A
verser par le second Etat contractant.

(2) Si une prestation de 'assistance sociale ou une prestation provisoire de l'assurance-
ch6mage a 6 servie dans un Etat contractant A un b6n6ficiaire au cours d'une p6riode pour
laquelle le b6n6ficiaire avait droit A des prestations en espces, l'institution oblig6e ou 'or-
ganisme payant retient, sur demande et pour le compte de rorganisme en question, les ar-
ri6r6s d'une prestation relative A cette m~me p6riode jusqu'A concurrence de la prestation
pay6e.

(3) Les retenues pr6vues aux paragraphes (1) et (2) s'effectuent conform6ment aux
dispositions de la 16gislation de lItat contractant applicable A linstitution qui opbre ces
retenues.

Article 29. Riparation de dommages

Lorsqu'une personne qui peut pr~tendre A des prestations selon la legislation d'un ttat
contractant pour un dommage survenu sur le territoire de l'autre ]ttat contractant a le droit
de r6clamer A un tiers la reparation de ce dommage en vertu de la l6gislation de ce demier
Etat contractant, le droit A reparation passe A linstitution du premier Etat contractant, selon
la lkgislation qu'elle applique.

Article 30. Rglement de diffirends

(1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Convention
seront r6gl6s par la voie diplomatique. Sur demande d'un ltat contractant et en second lieu,
le diff6rend peut etre soumis A une commission ad hoc qui se composera, en nombre 6gal,
de repr6sentants des autorit6s comptentes des deux ltats contractants. Chaque d616gation
pourra nommer des experts.
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(2) Au cas oii un diff6rend ne pourrait tre r~gl6 de cette mani~re, il sera, sur demande
d'un Etat contractant, soumis A un tribunal arbitral qui sera constitu6 de la manire suivante:

a) Chacun des Etats contractants d~signera un arbitre dans un d~lai d'un mois a partir
de la date de reception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres ainsi nomm~s
choisiront dans un d~lai de deux mois apr~s la notification de l'ttat contractant qui a
d~sign6 son arbitre le demier, un troisi~me arbitre ressortissant d'un Etat tiers.

b) Dans le cas oui l'un des ttats contractants n'aura pas d6sign6 d'arbitre dans le d6lai
fix6, lautre Etat contractant pourra demander au president de la Cour Internationale de Jus-
tice de le d6signer. I1 en sera de meme, A la diligence de Pun ou l'autre tat contractant A
d6faut d'entente sur le choix du tiers arbitre par les deux arbitres.

c) Toutefois, au cas ofu le pr6sident de la Cour Internationale de Justice serait un res-
sortissant de Pun des Etats contractants, les fonctions qui lui sont d6volues par le pr6sent
article seront confi6es selon l'ordre de pr6sence au vice-pr6sident de la Cour ou au premier
membre de la Cour qui ne serait pas dans cette situation.

(3) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont obligatoires i
l'encontre des deux tats contractants. Chacun des Etats contractants prend A sa charge les
frais aff6rents i l'arbitre qu'il d6signe. Les autres frais sont r6partis 6galement entre les deux
Etats contractants. Le tribunal arbitral fixe lui-meme sa proc6dure.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 31. Dispositions transitoires

(1) La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour une
p6riode ant6rieure au ler janvier 1997.

(2) Toute p6riode d'assurance accomplie en vertu de la l6gislation d'un Etat contractant
avant le lerjanvier 1997 est prise en consid6ration pour la d6termination du droit aux pres-
tations s'ouvrant conform6ment aux dispositions de la pr&sente Convention.

(3) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe (1), la pr6sente Convention s'appli-
que 6galement aux cas d'assurance survenus avant le ler janvier 1997 pour autant que les
droits ant6rieurement liquid6s n'aient pas donn& lieu A un rbglement en capital.

(4) Les prestations d6termin6es avant le lerjanvier 1997 ne seront plus d6termin6es de
nouveau.

Article 32. Entree en vigueur

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s aussit6t que possible A Tunis.

(2) La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et prendra effet r6troactivement A partir du lerjan-
vier 1997.
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Article 33. Expiration

(1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Chaque ttat con-
tractant peut d6noncer par la voie diplomatique la pr~sente Convention A 1'expiration d'une
ann6e civile en respectant un d61ai de pr6avis de trois mois.

(2) En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention resteront appli-
cables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les r6gimes int6ress6s
pr6voiraient pour le cas de s6jour 1'6tranger d'un assure.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et l'ont revftue de
leur sceau.

Fait i Vienne, le 23 Juin 1999, en deux exemplaires originaux. Chaque exemplaire
6tant r6dig6 en langues allemande, arabe et frangaise et faisant foi. En cas de divergence
d'interpr~tation entre les textes allemand et arabe, le texte frangais pr~vaut.

Pour la R6publique d'Autriche:

DR. BENITA FERRERO-WALDNER

Pour la R6publique Tunisienne:

TAHER SIOUD
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER TUNESISCHEN REPUBLIK OBER
SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich
und

die Tunesische Republik,

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet der
sozialen Sicherheit zu regeln und mit der Rechtsentwicklung in Einklang zu bringen,

in Anerkennung des Grundsatzes der Gleichbehandlung der Staatsangeh6figen der beiden Staaten bei
Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften tber soziale Sicherheit und der Aufrechterhaltung der
erworbenen Ansprfache und Anwartschaften,

sind Obereingekornmen, folgendes Abkommen zu schliellen:

ABSCHNITT I
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I
Begriffsbestimmungen

(1) In diesern Abkommen bedeuten die Ausdrfcke
I. ,,Osterreich"

die Republik Osterreich,
.Tunesien"
die Tunesische Republik;

2. ,,Gebiet"
in Bezug auf Osterreich
dessen Bundesgebiet,
in Bezug auf Tunesien
das Hoheitsgebiet der Tunesischen Republik;

3. ,,Staatsangeh6figer"
in Bezug aufOsterreich
dessen Staatsbiarger,
in Bezug auf Tunesien
eine Person tunesischer Staatsangeh6rigkeit im Sinne des tunesischen Staatsangeh6rigkeitsgesetzes;

4. ,,Rechtsvorschfiflen"
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich auf die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Zweige der
sozialen Sicherheit beziehen;

5. ,,zustandige Behdrde"
in Bezug auf Osterreich
die Bundesminister, die mit der Anwendung der in Artikel 2 Absatz I Ziffer I bezeichneten
Rechtsvorschriften betraut sind,
in Bezug auf Tunesien
den Minister %r soziale Angelegenheiten;

6. ,,Trager"
die Einrichtung oder die Behorde, der die Durchfiihrung der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten
Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

7. ,,zustindiger Trtger"
den Triiger, bei dem die betreffende Person im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung versichert ist oder
gegen den sic cinen Anspruch auf Leistungen hat oder noch hAtte, wenn sie sich im Gebiet des
Vertragsstaates, in dem sie zuletzt versiehert war, aufhalten warde;

8. ,,Familienangeh6figer"
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cinen Familienangeh6rigen nach den Rechtsvorschriflen des Vertragsstaates, in dem der Trager, zu dessen
Lasten die Leistungen zu gewfihren sind, seinen Sitz hat;

9. ,Geldleistung", ,,Rente" oder ,,Pension"
eine Geldleistung, Rente oder Pension einschliel3lich aller ihrer Teile aus 8ffentlichen Mitteln, aller
Zuschllge, Anpassungsbetrlge, Zulagen sowie Kapitalabfindungen und Zahlungen, die als
Beitragserstattungen geleistet werden;

10. ,Versicherungszeiten"
Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschrilten der beiden Vertragsstaaten als
solche gelten.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrticke die Bedeutung, die ihnen nach den Rechtsvorschriften der
beiden Vertragsstaaten zukommt.

Artikel 2
Sachlicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich
I. auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber

a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung;

2. auf die tunesischen Rechtsvorschriftlen Ober
a) die Kranken-, Mutterschafts- und Sterbegeldversichenmg,
b) die Arbeitsunfall- und Berufskrankheitenversicherung,
c) die Pensionsversicherung.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Rechtsvorschriflen, welche die in Absatz I bezeichneten
Rechtsvorschriften zusammenfassen, Andem oder erganzen.

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf Rechtsvorschriften Ober einen neuen Zweig der sozialen
Sicherheit und nicht auf Systeme fir Opfer des Krieges und seiner Folgen; es bezieht sich ferner nicht
in Bezug auf Osterreich
auf die Rechtsvorschriften fiber die Notarversicherung,
in Bezug aufTunesien
auf die Rechtsvorschriften fiber die im 6ffentlichen Dienst Beschifligten.

Artikel 3
Pers8nlleher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt, soweit es nichts anderes bestimmt, fUr die Staatsangeh6rigen der Vertragsstaaten sowie
f'r ihre Familienangeh~rigen und andere Personen hinsicbtlich der Rechte, die sie von einem Staatsangeh6rigen
eines Vertragsstaates ableiten.

Artikel 4
Gleichbehandlung

(I) Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates stehen, soweit dieses Abkommen nichts
anderes bestinunt, dessen Staatsangehorigen die Staatsangeharigen des anderen Vertragsstaates gleich.

(2) Absatz I berfhrt nicht
a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen Vertragen der Vertragsstaaten mit anderen Staaten;
b) die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten betreffend die Versicherung der bei einer amtlichen

Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in Drittstaaten oder bei Mitgliedem einer solchen Vertretung
beschlAfigten Personen;

c) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Berfcksichtigung von Kriegsdienstzeiten oder diesen
gleichgestellten Zeiten;

d) die osterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Mitwirkung der Versicherten und der Dienstgeber in
den Organen der TrAger und der Verbande sowie in der Rechtsprechung im Bereich der sozialen Sicherheit.
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Artikel 5
Leistungstransfer

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, werden die Geidleistungen bei Invaliditit, Alter oder an
Hinterbliebene, die Renten bei Arbeitsunfall oder Berufskrankheit und die Sterbegelder, auf die nach den
Rechtsvorschfiften eines Vertragsstaates Anspruch besteht, nicht deshalb gektrzt, geAndert, zum Ruen gebracht,
entzogen oder beschlagnahmt, weil sich der Berechtigte im Gebiet des anderen Vertragsstaates vorfibergehend oder
gew6hnlich aufhilt.

(2) Absatz I bezieht sich hinsichtlich der 6sterreichischen Rechtsvorschriften nicht auf die Ausgleichszulage.
ABSCHNITT 1i

BESTIMMUNGEN OBER DIE ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN
Artikel 6

Allgemeine Regelung

Die Versicherungspflicht einer erwerbstAtigen Person richter sich, sofem Artikel 7 nichts anderes bestimmt,
nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die ErwerbstAtigkeit ausgefibt wird. Dies gilt bei
Ausilbung einer unselbstandigen ErwerbstAtigkeit auch dann, wenn sich der Sitz des Dienstgebers im Gebiet des
anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 7

Besondere Regelungen
(I) Wird ein Dienstnehmer von einem Untemehmen mit Sitz im Gebiet eines der Vertragsstaaten in das Gebiet

des anderen Vertragsstaates entsendet, so sind wabrend der ersten 24 Kalendermonate nach dieser Entsendung die
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates weiter anzuwenden.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luflfahrtuntemehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaates aus
dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so sind die Rechtsvorschriften des ersten
Vertragsstaates weiter anzuwenden.

(3) Die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere nicht nur vorilbergehend auf einem Seeschiff beschfiftigte
Personen unterliegen den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das Schiff fihrt.

(4) Wird ein 6ffentlich-rechtlich Bediensteter oder cin ihm nach den Rechtsvorschriften des in Betracht
kommenden Vertragsstaates Gleichgestellter in das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten die
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, bei dessen Verwaltung er beschaftigt ist.

(5) Dieses Abkommen berahrt nicht die Bestimmungen des Wiener bereinkommens flber diplomatische
Beziehungen vom 18. April 1961 oder des Wiener Ubereinkommens Ober konsularische Beziehungen vom
24. April 1963.

Artikel 8

Ausnahmen

(I) Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und seines Dienstgebers k6nnen die zustindigen Beh6rden
der beiden Vertragsstaaten einvemehmlich Ausnahmen von den Artikeln 6 und 7 vereinbaren, wobei auf die Art
und die Umstnde der Beschlftigung Bedacht zu nehmen ist.

(2) Gelten fir einen Dienstnehmer nach Absatz I die Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates, obwohl er
die BeschAftigung im Gebiet des anderen Vertragsstaates ausobt, so sind die Rechtsvorschriften so anzuwenden, als
ob er diese BeschAftigung im Gebiet des ersten Vertragsstaates ausilben wt rde.
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ABSCHNITIT III
BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel I

Krankheit, Mutterschaft und Tod (Sterbegeld)

Artikel 9

Zusammenrechnung der Versleherungszelten

Die nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zurficgelegten Versicherungszeiten sind fir den
Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches und die Dauer der
Leistungsgewihrung zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artlkel 10
Penslonsbezieher

(1) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zum Bezug von Pensionen Berechtigter im
Gebiet eines Vertragsstaates, so werden ihm und seinen Familienangeh6rigen Sachleistungen von dem Trager seines
Wohnortes gewihrt, als ob er zum Bezug einer Pension lediglich auf Grund der Rechtsvorschriften des
Vertragsstaates berechtigt ware, in dem er wohnt. Diese Leistungen gehen zu Lasten des Trigers des
Vertragsstaates, in dem der Berechtigte wohnt.

(2) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften nur eines Vertragsstaates zum Bezug einer Pension Berechtigter im
Gebiet des anderen Vertragsstaates, so werden ihm und seinen Familienangeh6rigen Sachlcistungen von dem Trager
seines Wohnortes gewibrr, als ob er zum Bezug einer Pension nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates
berechtigt ware, in dem er wohnt. Diese Leistungen gehen zu Lasten des zust~ndigen Trigers des Vertragsstaates, in
dem der zur Pensionszahlung verpflichtete Triger seinen Sitz hat.

Artikel 11
Triger des Wohnortes

Die nach Artikel 10 Absatz 2 in Betracht kommenden Sachleistungen werden gewahrt

in Osterreich
von der fir den Wohnort der betreffenden Person in Betracht kommenden Gebietskrankenkasse,

in Tunesien
von der Staatlichen Kasse fir soziale Sicherheit.

Artikel 12

Kostenerstattung

(I) Bei Sachleistungen, die nach Artikel 10 Absatz 2 gewAhrt werden, hat der zustindige Trager den Betrag
dieser Leistung zu erstatten.

(2) Die zustindigen BehOrden k6nnen nach Anharung der beteiligten Trager zur verwaltungsmaBigen
Vereinfachung vereinbaren, dass anstelle von Einzelabrechnungen der Aufwendungen Pauschalzahlungen treten.

(3) In den Fallen des Artikels 10 Absatz 2 ist der Ersatz der Aufwendungen fir Anspruchsberechtigte aus der
6sterreichischen Pensionsversicherung aus den beim Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstrager
einlangenden Beitrigen zur Krankenversicherung der Pensionisten zu leisten.

Artikel 13
Sterbegeld

(1) Stirbt eine Person, fir die die Rechtsvorschfiften eines Vertragsstaates gelten, ein Pensionsberechtigter
oder ciner ihrer Familienangehbrigen im Gebiet des anderen Vertragsstaates, so gilt der Tod als im Gebiet des ersten
Vertragsstaates eingetreten.
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(2) Das Sterbegeld geht zu Lasten des zustAndigen Tragers auch dann, wenn sich der Berechtigte im Gebiet des
anderen Vertragsstaates befindet.

Kapitel 2
Berufskrankheiten

Artikel 14
Feststellung von Berufskrankhelten

(I) Ware eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu entschadigen, so sind
Leistungen nur nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates zu gewihren, in dessen Gebiet zuletzt eine
Beschiftigung ausgeubt wurde, die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen, sofern die betreffende
Person die nach diesen Rechtsvorschriften vorgesehenen Voraussetzungen erfiillt.

(2) In Fallen von Silikose oder Asbestose sind dem nach Absatz I zur Erbringung der Leistungen
verpflichteten Trager die Aufwendungen for Geldleistungen einschliellich Renten vom Trager des anderen
Vertragsstaates zur Hlifte zu erstatten; dies gilt nicht, wenn die Beschlftigungsdauer in diesen anderen
Vertragsstaat, welche die Silikose oder Asbestose verursacht haben k6nnte, 10 von Hundert der gesamten
Beschiftigungsdauer, die die Silikose oder Asbestose in den beiden Vertragsstaaten verursacht haben konnte, nicht
erreicht.

(3) Hangt die Gewihrung der Leistungen for eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates davon ab, daO die Krankheit zum ersten Mal im Gebiet dieses Vertragsstaates arztlich festgestellt
worden ist, so gilt diese Bedingung als erflillt, wenn die betreffende Krankheit zum ersten Mal im Gebiet des
anderen Vertragsstaates festgestellt worden ist.,

Artlkel 15
Entschidigung von Berufskrankhelten

Erhebt eine Person, die .nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine Entschadigung ffr eine
Berufskrankheit erhalten hat oder erhalt, bei Verschlimmerung einer Berufskrankheit wegen einer gleichartigen
Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates Anspruch auf Leistungen, so gelten
folgende Regelungen:

a) Hat die Person im Gebiet dieses Vertragsstaates keine Beschiftigung ausgeiibt, die geeignet war, die
Berufskrankheit zu verursachen oder zu verschlimmem, so bleibt der zustindige Triger des ersten
Vertragsstaates verpflichtet, die Leistungen nach den von ibm anzuwendenden Rechtsvorschrifien unter
Beriicksichtigung der Verschlimmerung zu seinen Lasten zu gewahren.

b) Hat die Person im Gebiet des letzten Vertragsstaates eine derartige BeschAftigung ausgeibt, so bleibt der
zustAndige Trager des ersten Vertragsstaates verpflichtet, die Leistungen nach den von ibm anzuwendenden
Rechtsvorschriflen ohne Berilcksichtigung der Verschlimmenng zu gewibren; der zustAndige Trager des
anderen Vertragsstaates gewtthrt der Person eine Leistung, deren H6he sich nach den von ibm
anzuwendenden Rechtsvorschriften bestimmt und dem Unterschiedsbetrag zwischen der nach der
Verschlimmerung geschuldeten Leistung und dem Betrag entspricht, der geschuldet sein wfirde, wenn die
Krankheit vor der Verschlimmerung in seinem Gebiet cingetreten ware.

Kapitel 3
Alter, Invaliditit und Tod (Pensionen)

Artikel 16
Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

(1) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das
Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von der Zurcklegung von Versicherungszeiten ab, so hat der
zustAndige Trager dieses Vertragsstaates, soweit erforderlich, die nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates zurnckgelegten Versicherungszeiten zu berllcksichtigen, als wiren es nach den von ihm
anzuwendenden Rechtsvorschriften zurtickgelegte Versicherungszeiten, soweit sic nicht auf dieselbe Zeit entfallen.
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(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die GewAhrung bestimmter Leistungen von der
Zurdicklegung der Versicherungszeiten in einem Beruf, fir den ein Sondersystem besteht, oder in einem bestimmten
Beruf oder in ciner bestimmten Beschlftigung ab, so sind fir die Gewlhrung dieser Leistungen die nach den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zurackgelegten Versicherungszeiten nur zu beracksichtigen, wenn
sic in einem entsprechenden System oder, wenn ein solches nicht besteht, im gleichen Beruf oder in der gleichen
Beschifigung zurfickgelegt worden sind.

Artikel 17
Verslcherungszelten unter zwSlf Monaten

(I) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriflen cines Vertragsstaates zu
bericksichtigen sind, insgesamt nicht zw01f Monate fir die Berechnung der Leistung, so wird nach diesen
Rechtsvorschriften keine Leistung gew~hrt. Dies gilt nicht, wenn nach diesen Rechtsvorschriften ein
Leistungsanspruch allein auf Grund dieser Versicherungszeiten besteht.

(2) Die in Absatz I erster Satz genannten Versicherungszeiten sind von dem Trager des anderen
Vertragsstaates fMr den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches sowie
dessen AusmaBl so zu beracksichtigen, als waren es nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften
zurackgelegte Versicherungszeiten.

Tell I
Leistungen nach den Osterreichisehen Reehtsvorschriften

Artikel 18
Feststellung der Leistungen

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten
erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustandige 6sterreichische Trager nach den
Osterreichischen Rechtsvorschriflen festzustellen, ob die betreffende Person unter Zusammenrechnung der
Versicherungszeiten nach Artikel 16 und unter Beracksichtigung des Absatzes 2 Anspruch auf Leistung hat.

(2) Velingern nach den Osterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der Pensionsgewlhrung den Zeitraum, fn
dem die Versicherungszeiten zurfickgelegt sein mtlssen, so verlangert sich dieser Zeitraum auch durch
entsprechende Zeiten der Pensionsgewfhrung nach den tunesischen Rechtsvorschriften.

Artikel 19
Berechnung der Lelstungen

(I) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriflen auch ohne Anwendung des Artikels 16 ein
Leistungsanspruch, so hat der zustindige 6sterreichische Trager die Leistung ausschlielich aufGrund der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften zu beracksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften nur unter Anwendung des Arlikels 16 ein
Leistungsanspruch, so hat der zustAndige 6sterreichische Trager die Leistung ausschlietllich aufGrund der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriflen zu beraicksichtigenden Versicherungszeiten sowie unter Berdcksichtigung der
folgenden Bestimmungen festzustellen:

a) Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht von der Dauer der zurtckgelegten Versicherungszeiten
abhngig ist, gebtlhren im Verhaltnis der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fr die Berechnung
der Leistung zu beracksichtigenden Versicherungszeiten zu 30 Jahren, h6chstens jedoch his zur Htlhe des
vollen Betrages.

b) Sind bei der Berechnung von Leistungen bei Invaliditit oder an Hinterbliebene nach dem Eintritt des
Versicherungsfalles liegende Zeiten zu berticksichtigen, so sind diese Zeiten nur im VerhAltnis der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften fdr die Berechnung der Leistung zu berilcksichtigenden
Versicherungszeiten zu zwei Dritteln der vollen Kalendermonate von der Vollendung des 16. Lebensjahres
der betreffenden Person bis zum Eintritt des Versicherungsfalles zu beracksichtigen, h6chstens jedoch bis
zum vollen Ausmal.

c) Buchstabe a gilt nicht
i) hinsichtlich von Leistungen aus einer H1herversicherung,
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ii) hinsichtlich von einkommensabhingigen Leistungen oder Leistungsteilen zur Sicherstellung eines
Mindesteinkommens.

Tell 2
Leistungen nach den tuneslschen Rechtsvorschriften

Artikel 20
Feststellung der Leistungen

Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten
erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustindige tunesische Trager nach den tunesischen
Rechtsvorschriften festzustellen, ob die betreffende Person unter Zusarnmenrechnung der Versicherungszeiten nach
Artikel 16 und unter Berficksichtigung folgender Bestimmungen Anspruch auf Leistung hat:

a) Beitrige zur Zusatzversicherung werden nicht bertlcksichtigt.
b) Obersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu berilcksichtigenden

Versicherungszeiten das nach den tunesischen Rechtsvorschriften for die Bemnessung des
Steigerungsbetrages festgelegte HdchstausmaD, so ist die geschuldete Teilleistung nach dem Verhiltnis zu
berechnen, das zwischen der Dauer der nach den tunesischen Rechtsvorschriften zu berlcksichtigenden
Versicherungszeiten und dern erwdhnten H6chstausmaB von Versicherungsmonaten besteht.

Artikel 21

Berechnung der Leistungen
(1) Erfbillt die betreffende Person die nach den tunesischen Rechtsvorschriften ffr den Leistungsanspruch

erforderlichen Voraussetzungen auch ohne Anwendung des Artikels 16, so ist der Betrag der Leistung
ausschlieBlich nach den tunesischen Rechtsvorschriflen und ausschlieBlich unter Beracksichtigung der nach
tunesischen Rechtsvorschriften zurockgelegten Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Erfllt die betreffende Person die nach den tunesischen Rechtsvorschriften fUr den Leistungsanspruch
erforderlichen Voraussetzungen nicht allein auf Grund der nach diesen Rechtsvorschriften zurackgelegten
Versicherungszeiten, so hat der zustAndige tunesische Trager den Leistungsanspruch unter Zusarnmenrechnung der
Versicherungszeiten nach Artikel 16 festzustellen:

a) Besteht ein Anspruch, so hat der in Betracht komimende Trager zunichst den theoretischen Betrag der
Leistung zu berechnen, die zustehen wilrde, wenn alle nach den Rechtsvorschriften der beiden
Vertragsstaaten zu berocksichtigenden Versicherungszeiten ausschlielich nach den von ihm
anzuwendenden Rechtsvorschrifen zu bericksichtigen wiren.

b) Auf Grund dieses Betrages hat der Trager den geschuldeten Betrag nach dem Verhltnis festzusetzen, das
zwischen der Dauer der nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zu beracksichtigenden
Zeiten und der Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu bercksichtigenden
Zeiten besteht.

(3) Der nach den Absitzen I und 2 errechnete Betrag erhnht sich gegebenenfalls um die Steigemngsbetrage fUr
BeitrAge zur Zusatzversicherung.

ABSCHNITT IV
VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 22

Aufgaben der zustindigen Behbrden, Rechts- und Amtshilfe
(I) Die zusttndigen Beh6rden werden die zur Durchflhrung dieses Abkommens notwendigen

Verwaltungsmalnahmen in einer Vereinbarung regeln.

(2) Die zustgndigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten unterrichten einander
a) Ober alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen Mafinahmen;
b) Ober alle die Anwendung dieses Abkommens berOhrenden Anderungen ihrer Rechtsvorschriften.
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(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens haben die Behrden und Trager der Vertragsstaaten einander zu
untersttatzen und wie bei der Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Diese Amtshilfe ist
kostenlos.

(4) Die Triger und Beh6rden der Vertragsstaaten k6rnen zwecks Anwendung dieses Abkommens miteinander
sowie mit beteiligten Personen oder deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(5) Die Trfager und Beh6rden eines Vertragsstaates dirfen die bei ihnen eingereichten Antrige und sonstige
Schriflstaicke nicht deshalb zuriickweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefalt sind.

(6) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfilhrung der Rechtsvorschriflen eines Vertragsstaates vorgenommen
werden und Personen betreffen, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhaten, werden auf Ersuchen der
zustAndigen Stelle zu ihren Lasten vom Trager des Aufenthaltsortes veranla~lt.

(7) For die gerichtliche Rechtshilfe gelten die jeweiligen auf die Rechtshilfe in bOrgerlichen Rechtssachen
anwendbaren Bestimmungen.

Artlke123
Verbtndungsstellen

Die zustlndigen Beh6rden haben zur Erleichterung der Durchfbhrung dieses Abkommens, insbesondere zur
Herstellung einer einfachen und raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Trtigem,
Verbindungsstellen zu erricbten.

Artlkel 24

Befrelungen

(I) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene Befreiung oder Ermilligung von Steuem,
Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsgebtlhren fdr Sehriftsticke oder Urkunden, die in Anwendung dieser
Rechtsvorschriften vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden SchriftstOcke und Urkunden erstreckt, die in
Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urktnden, Dokumente und Schriftstacke jeglicher Art, die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt
werden mtssen, bedlirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 25

Einrelchung von SchriftstOcken

(1) Antrige, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung dieses Abkommens oder der
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer Beh6rde, einem Trager oder ciner sonstigen zustindigen
Einrichtung cines Vertragsstaates eingereicht werden, sind als bei einer BehOrde, einem Trager oder einer sonstigen
zustAndigen Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antrige, Erkli'ungen oder Rechtsmittel
anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriflen des einen Vertragsstaates gestellter Antrag aufeine Leistung gilt auch als
Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates, die unter
Berficksichtigung dieses Abkommens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrilcklich
beantragt, daB die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei
Alter aufgeschoben wird.

(3) Antroge, Erklarungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Beh6rde, einem Trager oder einer sonstigen zustandigen Einrichtung
dieses Vertragsstaates einzureichen sind, kdnnen innerhalb der gleichen Frist bei der entsprechenden Stelle des
anderen Vertmagsstaates eingereicht werden.

(4) In den Faillen der Absitze I bis 3 Obermittelt die in Anspruch genommene Stelle diese Antrige,
ErkIlrungen oder Rechtsmittel entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der zustindigen Behdrden der
Vertragsstaaten unverzoglich an die entsprechende zustAndige Stelle des anderen Vertragsstaates.
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Artikel 26
Zahlungsverkehr

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Trager haben die Leistungen mit befreiender Wirkung in
der fir sie innerstaatlich mai3gebenden Wahrung zu erbringen. FOr die Umwandlung ist der Kurs mafgebend, der
bei der Obermittlung der Leistung zugninde gelegt wurde.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen Erstattungen haben in der Wahnmng des Venragsstaates zu
erfolgen, in dem der Trager, der die Leistungen gewihrt hat, seinen Sitz hat.

(3) Oberweisungen auf Grund dieses Abkommens werden nach Mal3gabe der Vereinbarungen vorgenonmen,
die auf diesem Gebiet in den beiden Vertragsstaaten im Zeitpunkt der Oberweisung gelten.

Artlkel 27

Vollstreckungsverfahren

For die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Offentlichen Urkunden der
Trager und BehOrden cines Vertragsstaates im Bereich der in Artikel 2 bezeichneten Zweige der sozialen Sicherheit
gilt der Vertrag vom 23. Juni 1977 zwischen der Republik Osterreich und der Tunesischen Republik Uber die
Anerkennung und die Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen und ffentlichen Urkunden auf dem Gebiet
des Zivil- und Handelsrechts entsprechend.

Artike128
Verrechnung von Vorschfissen

(1) Hat ein Trager eines Vertragsstaates einen VorschuB gezahit, so kann die auf denselben Zeitraum
entfallende Nachzahlung einer entsprechenden Leistung, auf die nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates Anspruch besteht, einbehalten werden. Hat der Trager des einen Vertragsstaates flir eine Zeit, for
die der Trager des anderen Vertragsstaates nachtrAglich eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine hOhere
als die gebalhrende Leistung gezahlt, so gilt der diese Leistung tibersteigende Betrag bis zur HMhe des
nachzuzahlenden Betrages als Vorschul im Sinne des ersten Satzes.

(2) Wurde in einem Vertragsstaat einem Leistungsbcrechtigten eine Leistung der Sozialhilfe oder eine
vorlaufige Leistung aus der Arbeitslosenversicherung wihrend cines Zeitraumes gewihrt, fuir den der
Leistungsberechtigte Anspruch auf Geldleistungen hat, so behit der verpflichtete Trager oder die zahlende Stelle
auf Ersuchen und fir Rechnung der in Betracht kommenden Stelle die auf den gleichen Zeitraum entfallenden
Nachzahlungen bis zur H6he der gezahlten Leistungen ein.

(3) Die Einbehaltung nach den Absitzen I und 2 erfolgt nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, die
far den die Einbehaltung vornehmenden Trager gelten.

Artikel 29
Schadenersatz

Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates Leistungen fir einen Schaden zu
erhalten hat, der im Gebiet des anderen Verlragsstaates eingetreten ist, nach dessen Vorschriflen gegen einen
Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den Trlger des ersten Vertragsstaates
nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften iber.

Artikel 30

Streitbeilegung

(I) Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens werden auf diplomatischem Wege
beigelegt. Auf Verlangen eines Vertragsstaates kann die Streitigkeit des weiteren einer Ad-hoc-Kommission
unterbreitet werden, die sich aus einer gleichen Anzahl von Vertreten der zustAndigen BehOrden beider
Vertragsstaaten zusammensetzen wird. Jede Delegation kann Experten beiziehen.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen eines
Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten, das wie folgt zu bilden ist:
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a) Jeder Vertragsstaat bestellt binnen cinem Monat ab dem Empfang des Verlangens einer
schiedsgerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden so nominierten Schiedsrichter wahlen
innerhalb von zwei Monaten, nachdem der Vertragsstaat, der seinen Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies
notifiziert hat, einen Staatsangeh6rigen eines Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat, kann der andere
Vertragsstaat den Prasidenten des Intemationalen Gerichtshofes ersuchen, einen solchen zu bestellen.
Entsprechend ist Ober Aufforderung eines Vertragsstaates vorzugehen, wenn sich die beiden Schiedsrichter
Ober die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen k6nnen.

c) FOr den Fall, dall der PrAsident des Intemationalen Gerichtshofes die Staatsangehorigkeit eines der beiden
Vertragsstaaten besitzt, gehen die ihm durch diesen Artikel albertragenen Funktionen auf den
Vizeprlsidenten des Gerichtshofes oder auf den rangh6chsten Richter des Gerichtshofes iber, auf den
dieser Umstand nicht zutrifi.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind fMr die beiden
Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trlgt die Kosten des Schiedsrichters, den er bestellt. Die librigen
Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt scin Verfahren
selbst.

ABSCHNITr V

OBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN
Artlkel 31

Obergangsbestimmungen
(I) Dieses Abkommen begrandet keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen fir die Zeit vor dem 1. Jlnner

1997.
(2) Ftr die Feststellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem Abkommen werden auch

Versicberungszeiten ber'cksichtigt, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor demi I. Jtnner 1997
zurackgelegt worden sind.

(3) Unbeschadet des Absatzes I gilt dieses Abkommen auch for Versicherungsflle, die vor dem 1. Ulnner
1997 eingetreten sind, soweit nicht frther festgestellte Ansprfche durch Kapitalzahlungen abgegolten worden sind.

(4) Leistungen, die vor dem 1. JAnner 1997 festgestellt wurden, sind nicht neu festzustellen.
Artkel 32

Inkrafttreten
(I) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie mdglich in Tunis

auszutauschen.
(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die

Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, und ist rackwirkend mit 1. Anner 1997 anzuwenden.
Artlikel 33

Auferkrafttreten
(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung

einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahres schriftlich auf diplomatischen Weg kandigen.
(2) Im Falle der Kandigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens fIr erworbene Ansprlcbe weiter,

und zwar ohne Rilcksicht auf einschrankende Bestimmungen, welche die in Betracht kommenden Systeme fdr den
Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vorsehen.

ZU URKUND DESSEN haben die oben erwnhnten Bevollmichtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Juni 1999 in zwei Urschriften, jede in deutscher, arabischer und franz6sischer
Sprache, wobei alle drei Texte gleichermalLen authentisch sind. Im Falle abweichender Auslegung zwischen dem
deutschen und dem arabischen Text ist der franz6sische Text maligebend.
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FOr die Republik Osterreich:

Dr. Benits Ferrero-Waidner m. p.

Ffir die Tunesische Republik:

Tahar Sloud m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Republic of Austria and the Republic of Tunisia,
Desiring to regulate mutual relations between the two States in the field of social se-

curity and to harmonize them with developments in the law, and

Conscious of the principle of equal treatment of nationals of the two States in the ap-
plication of national legislation on social security and the maintenance of acquired entitle-
ments and entitlements in course of acquisition,

Have agreed to conclude the following Convention:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Convention

1. "Austria" means the Republic of Austria;

"Tunisia" means the Republic of Tunisia;

2. "Territory" means

For Austria: its Federal territory;

For Tunisia: the territory of the Republic of Tunisia.

3. "National" means:

For Austria: its nationals;
For Tunisia: a person of Tunisian nationality under Tunisian law in this field.

4. "Legislation" means the laws, regulations and statutory provisions relating to the
branches of social security specified in article 2, paragraph 1.

5. "Competent authority" means:

In the case of Austria: the Federal Ministers responsible for the administration of the
legislation specified in article 2, paragraph 1, subparagraph 1;

In the case of Tunisia: the Minister for Social Affairs.

6. "Institution" means the body or authority responsible for the application of the
whole or a part of the legislation specified in article 2, paragraph (1).

7. "Competent institution" means the institution with which the person concerned is
insured at the time of applying for a benefit or in respect of which he has a benefit entitle-
ment or would have if he resided in the territory of the Contracting State in which he was
last insured;

8. "Family member" means a family member under the legislation in force in the Con-
tracting State in which the institution which bears the cost of the benefits has its head office.
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9. "Cash benefit", "annuity" or "pension" mean a cash benefit, annuity or pension,
including any part thereof which is paid from public funds, together with any supplements,
adjustment amounts and additional payments, as well as lump sums paid in settlement of a
claim, and payments effected by way of reimbursement of contributions.

10. "Insurance period" means a contribution period and periods considered equiva-
lent under the legislation of the two Contracting States.

(2) Any other term used in this Convention shall have the meaning respectively as-
signed to it in the legislation of the two Contracting States.

Article 2. Material scope

(1) This Convention shall apply to legislation concerning:

1. In relation to Austria:

(a) Sickness insurance;

(b) Accident insurance;

(c) Pension insurance.

2. In relation to Tunisia:

(a) Sickness insurance;

(b) Insurance in respect of industrial accidents and occupational diseases;

(c) Pension insurance.

(2) This Convention shall apply equally to all legislation summing up, modifying or
completing the legislation specified in paragraph (1).

(3) However, it shall not apply to legislation on a new branch of social security or
schemes for the victims of war and the consequences thereof; nor shall it apply to:

In relation to Austria, legislation regarding insurance for notaries,

In relation to Tunisia, legislation regarding civil service employees.

Article 3. Personal scope

Except as otherwise provided for in this Convention, it shall apply to nationals of the
Contracting States, members of their families and other persons in respect of rights which
they derive from a national of a Contracting State.

Article 4. Equality of treatment

(1) Unless otherwise provided in this Convention, in the implementation of the leg-
islation of one Contracting State its nationals shall be treated in the same way as the nation-
als of the other Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall not affect:

(a) The rules governing the apportionment of insurance burdens provided for in

Agreements between the Contracting States and third States;
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(b) The legislation of the two Contracting States on the insurance of persons em-
ployed with an official representation of one of the two Contracting States in a third State
or by members of these representations;

(c) The provisions of Austrian legislation on the reckoning of periods of war service
or periods treated as equivalent to them;

(d) The provisions of Austrian legislation concerning the representation of insured
persons and employers in the bodies of the institutions and their associations and in the ad-
ministration of justice in the field of social security.

Article 5. Transfer of benefits

(1) Unless otherwise provided in this Convention, cash benefits in respect of disabil-
ity, old age or survivors, annuities in respect of industrial accidents or occupational diseases
and death grants acquired under the legislation of a Contracting State may not be reduced,
modified, suspended, suppressed or confiscated owing to the fact that the beneficiary is
staying or residing in the territory of the other Contracting State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to the equalization
supplement under Austrian law.

SECTION II. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. General provisions

Subject to the provisions of article 7, the obligation to insure shall be determined by
the legislation of the Contracting State in whose territory the employment is exercised. This
rule shall apply to employees even if the head office of the employer is located in the terri-
tory of the other Contracting State.

Article 7. Special provisions

(1) If an employee of an enterprise having its head office in the territory of one Con-
tracting State is seconded to the territory of the other Contracting State he shall remain sub-
ject to the legislation of the first Contracting State during the first 24 calendar months of
his secondment.

(2) If an employee of an airline having its head office in the territory of one Contract-
ing State is seconded from its territory to the territory of the other Contracting State he shall
remain subject to the legislation of the first Contracting State.

(3) The crew of a seagoing vessel, and other persons employed other than temporarily
on such a vessel, shall be governed by the legislation of the Contracting State whose flag
the vessel is flying.

(4) Government employees seconded from the territory of one Contracting State to
the territory of the other Contracting State and persons who are treated in the same way un-
der the legislation of the Contracting State in question shall be subject to the legislation of
the Contracting State which employs them.
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(5) This Convention shall not in any way affect the provisions of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, nor those of the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963.

Article 8. Exceptions

(1) At the joint request of the employee and his employer, the competent authorities
of the two Contracting States may agree to permit exceptions to articles 6 and 7, having due
regard to the nature and circumstances of the employment.

(2) If under paragraph (1) the legislation of one of the Contracting States is applicable
to an employee, although his employment is exercised in the territory of the other Contract-
ing State, the legislation shall be applied as if the employment were exercised in the terri-
tory of the first Contracting State.

SECTION III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (DEATH GRANT)

Article 9. Aggregation of insurance periods

For the acquisition, maintenance or renewal of an entitlement to benefits and the dura-
tion of the grant of benefits, insurance periods completed under the legislation of both Con-
tracting States shall be aggregated, provided that they do not overlap.

Article 10. Pension recipients

(1) Where a person qualifying for pensions under the legislation of both Contracting
States resides in the territory of one Contracting State, benefits in kind shall be granted to
him, and to his family members by the institution of his place of residence, in the same way
as if he qualified for a pension solely under the legislation of the Contracting State of resi-
dence. The cost of such benefits shall be borne by the institution of the Contracting State
of residence.

(2) Where a person qualifying for a pension under the legislation of only one of the
Contracting States resides in the territory of the other Contracting State, benefits in kind
shall be provided to him and his family members by the insurance authority of his place of
residence in the same way as if he qualified for a pension under the legislation of his Con-
tracting State of residence. The cost of such benefits shall be borne by the competent insti-
tution of the Contracting State in which the institution responsible for paying the pension
has its head office.

Article 11. Institutions of the place of residence

The benefits in kind provided for in article 10, paragraph (2), shall be provided:

In Austria: by the Regional Sickness Insurance Fund ( Gebietskrankenkasse ) compe-
tent for the place of residence of the person concerned.
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In Tunisia: by the National Social Security Fund.

Article 12. Reimbursement of costs

(1) With respect to benefits in kind granted under article 10, paragraph (2), the com-
petent institution is required to reimburse the amount of the said benefits.

(2) For the sake of administrative simplicity, the competent authorities may agree,
after consulting the institutions concerned, to pay benefits in the form of lump sums instead
of individual payments.

(3) In the cases specified in article 10, paragraph (2), the expenses for rightful claim-
ants under the Austrian pension insurance fund shall be reimbursed from the sickness in-
surance contributions of pensioners received by the Hauptverband der 6sterreichischen
Sozialversicherungstrager (Principal Association of Austrian Social Security Institutions).

Article 13. Death benefits

(1) Where a person subject to legislation of a Contracting State or a recipient of a
pension or a family member of such persons dies in the territory of the other Contracting
State, that death shall be treated as if it had occurred in the territory of the first-mentioned
Contracting State.

(2) The death benefit shall be to the charge of the competent institution even if the
beneficiary is resident in the territory of the other Contracting State.

CHAPTER 2. OCCUPATIONAL DISEASES

Article 14. Determination of occupational diseases

(1) Where an occupational disease is liable to compensation under the legislation of
both Contracting States, benefits shall be granted solely under the legislation of the Con-
tracting State in whose territory an employment capable of causing an occupational disease
of this nature was last undertaken, providing the person concerned satisfies the conditions
set by this legislation.

(2) In the case of silicosis and asbestosis, the cost of cash benefits, including annu-
ities, to be paid in accordance with paragraph (1) shall be reimbursed at a rate of 50 per cent
by the institution of the other Contracting State to the institution which provided them. This
shall not apply if the period of employment capable of causing silicosis or asbestosis com-
pleted in the other Contracting State amounts to less than 10 per cent of the total period of
employment capable of causing silicosis or asbestosis in the two Contracting States.

(3) If the legislation of one Contracting State subjects the granting of benefits relating
to occupational diseases to the condition that the disease has been medically established for
the first time in the territory of this Contracting State, this condition shall be deemed to be
satisfied when the said disease has been established for the first time in the territory of the
other Contracting State.
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Article 15. Compensation for occupational diseases

When, in the event of the aggravation of occupational disease, a person who has re-
ceived, or is receiving, compensation for an occupational disease under the legislation of
one Contracting State claims entitlements to benefits for an occupational disease of the
same nature under the legislation of the other Contracting State, the following rules shall
apply:

(a) If the person has not undertaken any employment in the territory of the latter Con-
tracting State capable of causing or aggravating the occupational disease, the competent in-
stitution of the first-mentioned Contracting State remains obliged to bear the cost of the
benefits under the legislation to which it is subject, taking into account the aggravation of
the disease.

(b) If the person in question has undertaken such employment in the territory of the
latter Contracting State, the competent institution of the first-mentioned Contracting State
remains obliged to provide benefits under the legislation to which it is subject, without tak-
ing into account the aggravation of the disease; the competent institution of the other Con-
tracting State shall grant this person a benefit the amount of which shall be determined in
accordance with the legislation to which it is subject, and be equal to the difference between
the amount of the benefit due after the aggravation of the disease and the amount which
would have been due if the disease had occurred in its territory before the aggravation
thereof.

CHAPTER 3. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 16. Aggregation of insurance periods

(1) If, under the legislation of one of the Contracting States, the acquisition, mainte-
nance or renewal of an entitlement to benefit depends on the accrual of insurance periods,
the competent institution of that Contracting State, shall, as far as necessary, take account
of insurance periods accrued under the legislation of the other Contracting State, as if they
had been accrued under the legislation to which it is subject, providing they do not overlap.

(2) If, under the legislation of one of the Contracting States, the granting of particular
benefits depends on the accrual of insurance periods in an occupation for which a special
scheme exists, or in a certain occupation or a certain type of employment, insurance periods
accrued under the legislation of the other Contracting State shall be taken into account for
the purpose of granting such benefits only if they were accrued under a corresponding
scheme or, if none exists, in the same occupation or the same type of employment.

Article 17. Insurance periods of less than twelve months

(1) If the insurance periods to be taken into account under the legislation of one of
the Contracting States amount to less than 12 months for the purpose of calculating a ben-
efit, no benefit shall be paid under that legislation. This shall not apply if a benefit entitle-
ment exists under that legislation only on the basis of those insurance periods.
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(2) The insurance periods referred to in the first sentence of paragraph (1) shall be
taken into account by the institution in the other Contracting State for the acquisition, main-
tenance and renewal of a benefit entitlement, and for the extent of the entitlement, as if they
were insurance periods accrued under the legislation which it is required to apply.

PART I. BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 18. Determining entitlement benefits

(1) Where benefits are claimed by a person who has accrued insurance periods under
the legislation of both Contracting States, or by his heirs, the competent Austrian institution
shall determine according to Austrian legislation whether the person concerned is entitled
to a benefit by aggregating the insurance periods under article 16, and taking account of
paragraph (2) below.

(2) If the periods in which pensions are granted under Austrian legislation extend the
period of time during which insurance periods must be accrued, this period of time shall
also be extended by corresponding periods in which pensions are granted under Tunisian
legislation.

Article 19. Calculation of benefits

(1) If a benefit entitlement exists under Austrian legislation even if article 16 is not
applied, the competent Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis
of the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation.

(2) If a benefit entitlement exists under Austrian legislation only if article 16 is ap-
plied, the competent Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis of
the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation and with due con-
sideration of the following provisions:

(a) Benefits or partial benefits whose amount is not dependent on the duration of the
insurance periods accrued shall be payable in proportion to the 30-year insurance periods
to be taken into account for calculating benefits under Austrian legislation, but not in excess
of the full amount.

(b) If periods subsequent to the occurrence of the insured contingency have to be tak-
en into account when calculating invalidity or survivors' benefits, such periods shall be tak-
en into account only in proportion to the insurance periods to be taken into account under
Austrian legislation for calculating the benefit as two thirds of the full calendar months
from completion of the 16th year of the person concerned until the occurrence of the in-
sured contingency, but not exceeding the maximum.

(c) Subparagraph (a) shall not apply:

(i) In respect of benefits from a top-up insurance scheme;

(ii) In respect of income-related benefits or partial benefits to secure a minimum in-
come.
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PART II. BENEFITS UNDER TUNISIAN LEGISLATION

Article 20. Determination of entitlement benefits

Where benefits are claimed by a person who has accrued insurance periods under the
legislation of both Contracting States, or by his heirs, the competent Tunisian institution
shall determine according to Tunisian legislation whether the person concerned is entitled
to a benefit by aggregating the insurance periods under article 16, and taking into account
the following provisions:

(a) Supplementary insurance contributions shall not be taken into account;

(b) If the total duration of the insurance periods to be taken into consideration under
the legislation of the two Contracting States exceeds the maximum duration provided for
by Tunisian legislation for fixing the amount of the increase, the partial benefit payable
shall be calculated in proportion to the ratio between the duration of the insurance periods
to be taken into consideration under Tunisian legislation and the maximum number of in-
surance months referred to above.

Article 21. Calculation of benefits

(1) If the person concerned satisfies the conditions set by Tunisian legislation without
the application of article 16, the amount of the benefit shall be determined solely on the ba-
sis of Tunisian legislation, taking into account exclusively the insurance periods accrued
under Tunisian legislation.

(2) If the person concerned does not satisfy the conditions for claiming a benefit en-
titlement under Tunisian legislation solely on the basis of insurance periods accrued in Tu-
nisia, the competent Tunisian institution shall determine this entitlement, taking into
consideration the aggregation of the insurance periods specified in article 16 of this Con-
vention:

(a) If an entitlement exists, the said institution shall first calculate the theoretical
amount of the benefit to which the person concerned would be entitled if all the insurance
periods to be taken into consideration under the legislation of both Contracting States had
been taken into consideration solely under the legislation to which the insurance authority
is subject.

(b) On the basis of the said amount, the competent institution shall fix the amount
payable according to the ratio between the duration of the periods to be taken into account
under the legislation to which it is subject and the total duration of the periods to be taken
into account under the legislation of both Contracting States.

(3) The amount calculated in accordance with paragraphs (1) and (2) shall, where
appropriate, be increased by the amount of increases in supplementary insurance contribu-
tions.
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SECTION IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22. Duties of the competent authorities, administrative and judicial assistance

(1) The competent authorities shall determine, through agreement, the administrative
measures necessary to implement this Convention.

(2) The competent authorities of the two Contracting States shall inform each other
of:

(a) All measures taken to implement this Convention;

(b) All amendments to their legislation affecting the implementation of this Conven-
tion.

(3) The authorities and institutions of the Contracting States shall support one another
in the implementation of this Convention and shall act in the same manner as when imple-
menting their own legislation. This administrative assistance shall be free of charge.

(4) The institutions and authorities of the Contracting States may communicate di-
rectly with one another, and with the persons concerned or their representatives, for the pur-
pose of implementing this Convention.

(5) The institutions and authorities of one Contracting State may not reject applica-
tions or other documents submitted to them because they are drawn up in the official lan-
guage of the other Contracting State.

(6) Medical examinations conducted in the implementation of the legislation of one
Contracting State and involving persons resident in the territory of the other Contracting
State shall, upon the request of the competent agency and at its expense, be arranged by the
institution of the place of residence.

(7) For the purposes ofjudicial assistance, the applicable rules shall be those govern-
ing judicial assistance in civil cases.

Article 23. Liaison bodies

In order to facilitate the application of this Convention and in particular to establish
simple and smooth relations between the relevant institutions of both Parties, the competent
authorities shall set up liaison bodies.

Article 24. Exemptions

(1) Any exemption from or reduction in taxes, and stamp, court, or registration fees
provided for under the legislation of a Contracting State for documents or deeds which are
to be submitted in implementation of that legislation shall include the corresponding doc-
uments and deeds which are to be submitted in implementation of this Convention or the
legislation of the other Contracting State.

(2) No deeds or documents which are to be submitted in implementation of this Con-
vention shall require certification.
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Article 25. Submission of documents

(1) Applications, statements or appeals submitted under this Convention or the leg-
islation of a Contracting State to an authority, institution or other responsible body in a
Contracting State, shall be regarded as applications, statements or appeals submitted to an
authority, institution or other responsible body in the other Contracting State.

(2) An application for a benefit made under the legislation of one of the Contracting
States shall also be deemed to be an application for a corresponding benefit covered by this
Convention under the legislation of the other Contracting State. This shall not apply if the
applicant expressly requests a deferral of the determination of an old-age benefit acquired
under the legislation of a Contracting State.

(3) Applications, statements or appeals which have to be submitted, under the legis-
lation of one of the Contracting States, within a set time limit to an authority, institution or
other responsible body in that Contracting State, may be submitted within the same time
limit to the corresponding body in the other Contracting State.

(4) In the cases covered by paragraphs 1 to 3, the body applied to shall immediately
transmit these applications, statements or appeals either directly or through the liaison
agencies of the Contracting States, to the corresponding responsible body in the other Con-
tracting State.

Article 26. Payment transactions

(1) The bodies responsible under this Convention for the payment of benefits shall
make them, with the effect of discharging their obligation, in the national currency of their
respective States. Conversion shall be effected at the daily rate applicable at the time of the
transfer of the benefit.

(2) The reimbursement payments provided for in this Convention shall be made in
the currency of the Contracting State in which the institution which has granted the benefits
is domiciled.

(3) Money transfers effected on the basis of this Convention shall be made according
to the agreements applicable in this field in both Contracting States at the time of the
transfer.

Article 27. Execution procedures

With regard to the enforceable decisions of the courts and enforceable authentic acts
of the institutions and authorities of a Contracting State regarding social security under ar-
ticle 2, the Convention on the recognition and execution ofjudicial decisions and authentic
acts in civil and commercial matters concluded between the Republic of Tunisia and the
Republic of Austria on 23 June 1977 shall apply, mutatis mutandis.
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Article 28. Computation of advance payments

(1) If an institution of one Contracting State has made an advance payment in respect
of a benefit, the institution of the other Contracting State may withhold the subsequent pay-
ment of a corresponding benefit to which entitlement exists under the legislation of the oth-
er Contracting State and which relates to the same period. If the institution of one
Contracting State has paid a benefit for an amount higher than that due in respect of a period
for which the institution of the other Contracting State subsequently has to provide a cor-
responding benefit, the overpaid amount of the benefit shall, up to the amount subsequently
payable, be regarded as an advance payment within the meaning of the first sentence.

(2) If a welfare benefit or provisional benefit under unemployment insurance has
been granted to a claimant in one Contracting State during a period for which the claimant
is entitled to cash benefits, the institution liable or the paying office shall, at the request and
for account of the agency concerned, withhold the subsequent payments relating to the
same period up to the amount of the paid benefits.

(3) The withholding of amounts provided for in paragraphs (1) and (2) shall be ef-
fected in accordance with the provisions of the legislation of the Contracting State applica-
ble to the institution withholding such amounts.

Article 29. Compensation

If a person who is to receive payments under the legislation of one of the Contracting
States for damages which have occurred in the territory of the other Contracting State is
entitled to claim compensation under its legislation from a third party, the compensation
claim shall pass to the institution of the first Contracting State, under the legislation appli-
cable to it.

Article 30. Settlement of disputes

(1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Convention shall
be settled by the diplomatic channel. At the request of one Contracting State, the dispute
may subsequently be submitted to an ad hoc commission consisting of an equal number of
representatives of the competent authorities of the two Contracting States. Each delegation
may appoint experts.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner, it shall be submitted, at the request
of either Contracting State, to an arbitration panel, to be composed as follows:

(a) Each Contracting State shall, within one month of receiving the request for arbi-
tration, appoint one arbitrator. The two arbitrators appointed in this manner shall, within
two months of the notification of its choice by the Contracting State which appointed its
arbitrator last, appoint a national of a third State as the third arbitrator.

(b) If a Contracting State has not appointed an arbitrator within the fixed time limit,
the other Contracting State may request the President of the International Court of Justice
to appoint one. The same procedure shall be followed, at the request of a Contracting State,
if the two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator.
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(c) If the President of the International Court of Justice is a national of one of the
Contracting States, the functions entrusted to him under this article shall pass to the Vice-
President of the Court or the most senior judge of the Court to whom this condition does
not apply.

(3) The arbitration panel shall take its decisions by a majority vote. Its decisions shall
be binding for the two Contracting States. Each Contracting State shall bear the costs of the
arbitrator whom it appoints. The remaining costs shall be shared equally by the two Con-
tracting States. The arbitration panel shall adopt its own procedures.

SECTION V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 31. Transitional provisions

(1) This Convention shall not give rise to any entitlement to benefits for the period
before 1 January 1997.

(2) For the purposes of determining entitlement to benefits under this Convention,
insurance periods accrued under the legislation of one of the Contracting States before 1
January 1997 shall also be taken into account.

(3) Subject to paragraph (1), this Convention shall also apply to insurance contingen-
cies occurring before 1 January 1997, except where entitlements determined at an earlier
date have been met through capital payments.

(4) Benefits determined before 1 January 1997 shall not be determined again.

Article 32. Entry into force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed in Tunis as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged and shall have retroactive ef-
fect from 1 January 1997.

Article 33. Expiry

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it through the diplomatic channel at the end of any calendar year, with three
months' notice.

(2) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to
apply to entitlements to benefits acquired, irrespective of any restrictive provisions which
the schemes in question might provide in the event of the residence abroad of an insured
person.

In witness whereof, the plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto
affixed their seals.
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Done at Vienna on 23 June 1999, in duplicate, each in the German, Arabic and French
languages, all texts being equally authentic. In the event of disagreement as to the interpre-
tation of the German text and the Arabic text, the French text shall prevail.

For the Republic of Austria:

DR. BENITA FERRERO-WALDNER

For the Republic of Tunisia:

TAHER SIOUD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE INDEPENDENT STATE

OF SAMOA

The Government of New Zealand and the Government of the Independent State of
Samoa (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on equity and competition
among airlines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of adequate service options at reasonable prices, and wishing to encourage
individual airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in each case the Minister responsible for Civil
Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions exercised by the
said Minister;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;
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(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of pas-
sengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or fre-
quent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public;

(j) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct the type
of international air transport specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations, and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum
procedural delay, provided that:

(a) The airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Party designating the airline;

(b) Effective control of that airline is vested in the Party designating the airline,
nationals of that Party, or both;
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(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regulations
and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party con-
sidering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Party designating the airline,

(b) Effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline, or
that Party's nationals, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to in
Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (c) or 1(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation
Security).

Article 5. Application of Laws, Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations

and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines.

(2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or
cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-
curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew and in relation
to such cargo of the other Party's airlines.

(3) Neither Party shall give preference to its own or any other airline over a designated
airline of the other Party engaged in similar international air transport in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
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stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorisation or technical permission of an airline or airlines designated by the
other Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on September 23, 1971, and any other multilateral agreement gov-
eming civil aviation security binding upon the Parties.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organisation and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
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pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for rea-
sonable special security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an air-
craft of the other Party which is subjected to an act of unlawful seizure or other acts of un-
lawful interference and which lands in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose condi-
tions on the operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines of
that Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transport.

(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. Each designated airline shall also have the right,
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in the territory of the other Party, to offer its services as a ground-handling agent in whole
or in part, to any other airline. The rights shall be subject only to physical constraints re-
sulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude self-han-
dling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be
based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to the kind
and quality of services which would be available if self-handling were possible.

(4) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory of
the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the night to sell such transport and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing or leasing arrangements, with any other airline including airlines of third
countries which have the appropriate operating authorisations for the cooperative arrange-
ment in question.

(8) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transport operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a
single, through price for the air and surface transport combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transport.

Article 9. Customs Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
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flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of the services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, lev-
ies, duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transport;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-
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erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programmes for non-scheduled
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of this Article or as may be specifically authorised in an Annex to this Agreement.
If a Party requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative bur-
dens on air transport intermediaries and on designated airlines of the other Party of filing
requirements and procedures.

Article 11. Pricing

(1) Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement may be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Party for notification
purposes.

(2) Intervention by the aeronautical authorities shall be limited especially to:

(i) Preventing unreasonable discriminatory tariffs or practices;

(ii) Protecting consumers from tariffs that are unreasonably high or unreasonably re-
strictive due either to their abuse of a dominant position or to concerted practices among
air carriers; and

(iii) Protecting airlines from tariffs that are artificially low because of direct or indirect
government subsidy or support.

Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;
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(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organisation to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60
days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own ini-
tiative within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organisation in connection with the proce-
dures of paragraph 2(b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 14. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by
agreement of the Parties.

Article 15. Registration with ICA 0

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.
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(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement
concerning air transport by which both Parties become bound, the present Agreement shall
be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 16. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement between the Government
of New Zealand and the Government of Western Samoa for Air Services between and be-
yond their respective Territories, signed at Apia, 23 June 1978, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Apia, this 14th day of April 2000, in duplicate in the English language.

For the Government of New Zealand:

MARK GOSCHE

For the Government of the Independent State of Samoa:

HANS J. KEIL
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ANNEX I. SCHEDULED AIR TRANSPORT

Section 1. Routes

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

A. Routes for the airlines or airlines designated by the Government of New Zealand

1. From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to a
point or points in Samoa and beyond.

2. Between Samoa and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Samoa

1. From points behind Samoa via Samoa and intermediate points to a point or points in
New Zealand and beyond.

2. Between New Zealand and any point or points.

Section 2. Operational Flexibility

The designated airlines of each Party may, on any or all flights and at the option of each
airline:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points, including points within the territory of the Party
designating the airline;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement.

Section 3. Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated, at any point on the route.
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ANNEX II. NON-SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the routes
specified and in accordance with the rights granted for scheduled services in this Agree-
ment.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ITAT INDEPENDANT DU SAMOA

Le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvemement de l'Etat ind~pendant
du Samoa (d~sign~s ci-aprhs par les "Parties"),

D~sireux de promouvoir un systhme de transport a~rien international fond6 sur l'quit6
et la concurrence des entreprises de transport a~rien assujetties un minimum de r~glemen-
tation et d'interventions officielles;

D~sireux de faciliter l'expansion des possibilit~s qui s'offrent dans le domaine des
transports aeriens intemationaux;

Reconnaissant que l'efficacit6 et la concurrence entre les services ariens internation-
aux renforcent le commerce, le bien-tre des consommateurs et la croissance 6conomique;

Dsireux de permettre aux entreprises de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp~diteurs toute une gamme de services i des prix raisonnables et animus du d~sir d'en-
courager les entreprises de transport a~rien individuelles A se d~velopper et A appliquer des
tarifs innovateurs et concurrentiels;

Dsireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sfiret6 et de
scurit6 et r~affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes perp~tr~s, ou les
menaces dirig~es, contre la scurit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des per-
sonnes ou des biens, entravent l'exploitation des transports a~riens et incitent le public A
douter de la sfiret6 de l'aviation civile;

Etant Parties A la Convention relative A laviation civile intemationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans chaque cas du Ministre charg6
de raviation civile et de toute personne ou organisme habilit6s A remplir les fonctions ex-
erches par ledit Ministre;

b) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;

c) L'expression "transport afrien" s'entend de toute op6ration effectu6e par des a6ro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, fret et courrier, s6par6ment
ou conjointement, moyennant r~mun6ration ou en vertu d'un contrat de location;

d) Les expressions "entreprise de transport a6rien" et "escale A but non commercial"
ont la signification que leur attribue rArticle 96 de la Convention;
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e) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative fi 'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 et comprend :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de rArticle 94 a) de la Conven-
tion et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de r'Article 90 de la Con-
vention dans la mesure o6i cette annexe ou cet amendement est devenu, i un moment donn6,
applicable aux deux Parties;

f) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign6e et autoris6e, conform~ment A 'article 3 du present Accord;

g) Lexpression "transport a6rien international" s'entend du transport a6rien qui s'effec-
tue en traversant 'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un ttat;

h) Le terme "tarif" s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport des
passagers (et de leur bagage) et/ou de fret (a l'exception du courrier) par les entreprises de
transport a~riens ou leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

i) L'expression "vols r6guliers" signifie une sdrie de vols effectu~s par un a6ronef pour
le transport de passagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dans la
mesure ofi ces vols sont tellement rguliers ou frequents qu'ils constituent un service syst6-
matique, mEme s'ils ne correspondent pas n6cessairement A un calendrier officiel, et que
chacun de ces vols est accessible au public;

j) Le terme "territoire" a la signification que lui donne l'Article 2 de la Convention,
6tant entendu que dans le cas de la Nouvelle-ZMlande le terme "territoire" exclut Tokelau.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants en vue de l'exploitation de
services de transport a~rien international par les entreprises de l'autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit le faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) Les autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent article n'est cens6e conf6rer i des entreprises de trans-
port a6rien d'une Partie le droit d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie, des passagers,
leurs bagages, du fret ou du courrier transport6, moyennant r6mun6ration, et i destination
d'un autre point sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de d6signer autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle
'entend pour exploiter des services de transport a6rien international, 6tablies conform6-

ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que de retirer ou de modifier de telles d6sig-
nations. Celles-ci sont transmises par 6crit i 'autre Partie par la voie diplomatique et
d6terminent si l'entreprise de transport a6rien est autoris6e A exploiter des services de vols
intemationaux du type sp6cifi6 dans r'Annexe I ou II ou dans les deux.
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2. D~s r6ception d'une telle d6signation et des demandes d'autorisation d'exploitation
pr6sent6es par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, 6tablies conformment A la forme
et A la manibre prescrites pour l'octroi d'autorisation et de permis technique, lautre Partie
accorde sans d6lai et avec un minimum de formalit6s les autorisations et permis appropri6s,
A condition que :

a) L'entreprise de transport a6rien soit une personne morale et ait son siege principal
sur le territoire de la Partie qui l'a d6signde;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a6rien soit entre les mains de la
Partie qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci, ou des deux;

c) L'entreprise de transport a6rien soit en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois, les rbglements et les rbgles qu'applique normalement i lexploitation des ser-
vices a~riens internationaux la Partie i laquelle aura k6 soumise la ou les demandes; et

d) La Partie qui d6signe rentreprise de transport a6rien maintienne et applique les
normes 6nonc6es i 'article 6 (Sfiret6) et i larticle 7 (S~curit6 adrienne).

Article 4. Rivocation de l'autorisation

1. Chaque Partie peut r6voquer, suspendre ou limiter lautorisation d'exploitation ou les
permis techniques accord~s A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
si :

a) L'entreprise de transport a6rien n'est pas enregistr6e et n'a pas son siege principal sur
le territoire de la Partie qui l'a d6sign6e;

b) Le contr6le effectif de l'entreprise de transport a~rien n'est pas entre les mains de la
Partie qui l'a d6sign~e ou de celles de ses ressortissants, ou des ceux;

c) L'entreprise de transport a6rien d6sign~e ne satisfait pas aux conditions prescrites
par les lois et rbglements et r~gles mentionn6s A 'article 5 (Application des lois, rbglements
et r~gles) du present Accord, ou

d) La Partie qui d6signe lentreprise de transport a~rien ne maintient ni n'applique les
normes &nonc~es A larticle 6 (Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin6as c) ou d) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits
6tablis par ledit article ne sont exerc6s qu'apres consultation de l'autre Partie.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de l'une ou lautre Partie de retenir, de r~vo-
quer, de limiter ou de soumettre A certaines conditions l'autorisation d'exploitation ou le
permis technique d'une entreprise ou d'entreprises de l'autre Partie, conform6ment aux dis-
positions de I'article 7 (S6curit6 a6rienne).

Article 5. Application des lois, rdglements et rdgles

1. Les lois et r~glements d'une Partie concernant ladmission sur son territoire, le s6jour
et le d6part hors dudit territoire d'a6ronefs assurant les services de transport ou l'exploita-
tion et la navigation d'a6ronefs doivent &tre observ6s par les entreprises de transport a6rien
de lautre Partie.



Volume 2132, 1-3 7230

2. Les lois et r~glements d'une Partie concernant l'admission sur son territoire, le s~jour
et le depart hors dudit territoire de passagers, d'6quipages ou de fret transport6s par des
a~ronefs (y compris les r~glements applicables A 1'entr~e, au passage en douane, A la scu-
rite adrienne, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A la quarantaine ou, dans le cas
du courrier, les r6glements postaux) doivent 8tre observes par ou pour lesdits passagers et
les 6quipages et pour ce qui est du fret susmentionn6, transport~s par des entreprises de
transport a~rien de l'autre Partie.

3. Aucune des Parties n'accordera A sa propre entreprise de transport a6rien ou i une
autre entreprise de transport a6rien une pr6f6rence dont ne b6n6ficierait pas une entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie, engag6e dans des services de transport a6rien
international analogue en mati re de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties demeurant dans une zone de l'a6roport r6serv6e A cette fin, ne sont soumis qu'A
un contr6le simplifi6 sauf pour des raisons de s6curit6 a6rienne, de contrebande de stup6-
fiants ou dans des circonstances exceptionnelles. Les bagages et le fret en transit direct sont
exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Saret

1. Chaque Partie reconnait la validit6, aux fins de 'exploitation des services de trans-
port a6rien internationaux, vis6s dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit6, bre-
vets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par l'autre Partie, et encore valides, sous
r6serve que les conditions de d~livrance ou de validation de ces certificats ou licences
soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales susceptibles d'tre fix6es con-
form6ment A la Convention. Chaque Partie peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6,
aux fins du survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres
ressortissants sont titulaires et qui leur ont 6t6 d61ivr6s ou valid6s par l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de sfiret6 appli-
qu6es par l'autre Partie aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux
op6rations des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Si, A l'issue de ces consultations,
une Partie conclut que l'autre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement,
dans ces domaines, des normes et des prescriptions de sfiret6 au moins aussi rigoureuses
que les normes minimales susceptibles d'Etre fix6es conform6ment A la Convention, l'autre
Partie en reqoit notification en meme temps que des mesures jug6es n6cessaires pour qu'il
y ait conformit6 avec les normes minimales susmentionn6es; elle doit alors proc6der aux
ajustements voulus. Chaque Partie se r6serve le droit de suspendre, de r6voquer ou de res-
treindre l'autorisation d'exploitation ou le permis technique d'une entreprise de transport a6-
rien ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie, si celle(s)-ci ne
prend (prennent) pas les mesures demand6es dans un d61ai raisonnable.

Article 7. SgcuritM a&ienne

1. Conform6ment i leurs droits et obligations d6coulant du droit international, les Par-
ties r6affirment que l'obligation qu'elles ont de prot6ger, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite, fait partie
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int~grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g~n~rale de leurs droits et obliga-
tions d~coulant du droit international, les Parties agissent conform~ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a~ronefs, sign~e i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la
capture illicite d'aronefs, sign~e A La Haye le 15 d~cembre 1970, et de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de l'aviation civile, adopt~e Mon-
treal le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilateral r~gissant la s~curit6 de
l'aviation civile qui ait un caractre obligatoire pour les deux Parties.

2. Les Parties se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide necessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la
s~curit6 des a~ronefs, des passagers, des 6quipages, des a~roports et des installations de
navigation adrienne ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux normes de s~curit6
arienne fix~es par l'Organisation de l'aviation civile internationale, qui figurent comme
Annexes A la Convention; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elles,
des exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont
situ~s sur leur territoire et des exploitants des a~roports se trouvant sur leur territoire qu'ils
se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie accepte que ces exploitants d'a~ronefs soient tenus de respecter les
dispositions de s~curit6 dont rautre Partie exige l'observation lorsque leurs a~ronefs entrent
sur le territoire de celle-ci, en sortent ou s'y trouvent. Chaque Partie veille i ce que des
mesures appropri~es soient appliqu6es sur son territoire pour prot~ger les a~ronefs et
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et
les provisions de bord avant et pendant les op6rations d'embarquement ou de chargement.
En outre, chaque Partie examine favorablement toute demande formulke par lautre Partie
en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de s&curit6 soient prises en cas de menace
particuli&re.

5. Chaque Partie 6tudie avec bienveillance toute demande de l'autre Partie d'instituer
des mesures administratives r~ciproques qui permettent aux autorit~s a~ronautiques d'une
Partie de faire, sur le territoire de rautre Partie, leurs propres 6valuations des mesures de
sdcurit6 n~cessaires aux op~rateurs de vols concernant les vols A destination du territoire de
la Partie qui fait ladite demande.

6. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a~ronef, ou de
tout autre acte illicite i 1'encontre de la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs,
des a6roports et des installations de navigation adrienne, les Parties se pretent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures appropries
afin de mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qui lui semblent judicieuses pour s'assurer que
l'a6ronef de lautre Partie, qui est l'objet d'un acte illicite ou d'autres manifestations illgales
et qui atterrit sur son territoire, soit s~questr6, A moins que son depart ne soit dict6 par la
n~cessit6 de prot~ger la vie humaine. Ces mesures doivent, autant que de besoin, 8tre prises
d'un commun accord.

8. Lorsqu'une Partie a des raisons l6gitimes de penser que l'autre Partie ne s'est pas con-
form~e aux dispositions de scurit6 adrienne vis~es dans le pr6sent article, les autorit~s
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a~ronautiques de ladite Partie peuvent demander des consultations imm~diates avec les au-
torit~s a~ronautiques de 'autre Partie. L'absence d'accord satisfaisant sur les probkmes en
question dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue un motif l~gitime
pour retirer, r~voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations d'exploitation ou
les permis techniques accord6s A une ou A des entreprises de transport arien de r'autre Par-
tie. En cas d'urgence, une Partie peut prendre des mesures provisoires dans les 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport arien de chaque Partie peuvent 6tablir des bureaux de
promotion et de vente de prestations de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie.

2. Les entreprises d6sign6es de l'une ou rautre Partie peuvent, conform6ment aux lois
et r~glements de l'autre r6gissant l'entr6e, la r6sidence et 'emploi, faire entrer et employer
sur le territoire de l'autre Partie le personnel administratif, commercial, technique, opera-
tionnel et autres agents sp6cialis6s n6cessaires en vue de fournir des prestations de transport
a~rien.

3. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit d'assurer ses propres servi-
ces au sol sur le territoire de l'autre Partie ("services d'escale autog~r~s") ou, i son gr6, de
choisir de les confier A run des organismes concurrents. Chaque entreprise d~sign~e a 6ga-
lement le droit d'offrir ses services, sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 d'agent charg6
des services d'escale autog~rs, A temps plein ou partiel, A toute autre entreprise de transport
a~rien. Ce droit n'est limit6 que par les contraintes matrielles imposes par les considera-
tions tenant A la sfiret6 des a~roports. Lorsque de telles considerations s'opposent A ce que
l'entreprise de transport a~rien autog~re ses services d'escale, les services au sol sont fournis
dans des conditions de parfaite 6galit6 i toutes les entreprises de transport a~rien; ils sont
facturs sur la base de leur cofit, et ils sont comparables en nature et en qualit aux services
d'escale autog~rs que l'entreprise de transport a~rien aurait pu assurer.

4. Chaque entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre Partie peut vendre des prestations de
transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie soit directement et, i sa discretion, par len-
tremise de ses agents. Chaque entreprise d~sign~e peut vendre ces prestations et n'importe
qui peut les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises librement convertibles.

5. Chaque Partie a le droit, sur demande, de convertir et de transferer i son singe l'ex-
c~dent des recettes sur les d~penses ralis6 sur le territoire de la preminre Partie. La conver-
sion et le transfert sont autoriss sans retard, sans restrictions ni redevances au taux de
change officiel ou au taux de change applicable aux transactions et aux transferts courants
A la date i laquelle le transporteur a prsent6 la demande initiale.

6. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie ont le droit de payer leurs
d~penses faites sur le territoire de l'autre Partie, y compris pour l'achat de carburant, en
monnaie locale. Elles peuvent aussi le faire en monnaies librement. convertibles, dans la
mesure permise par la rglementation des changes en vigueur dans le pays.

7. Pour exploiter ou d~velopper les services de transport a~rien international, confor-
m~ment au present Accord, toute entreprise de transport a~rien d~sign~e peut conclure des
accords de cooperation, y compris mais non seulement des arrangements de codes partag~s
ou de leasing, avec nimporte quelle entreprise de transport a~rien, y compris celles de pays
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tiers, qui jouissent des autorisations d'exploitation appropri~es pour les accords de coop&
ration consid~r~s.

8. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
a6rien et les fournisseurs indirects de transport de marchandises des Parties sont autoris~s,
sans restriction, A employer, dans le cadre du transport a6rien international, tout moyen de
transport terrestre pour les marchandises vers n'importe quelle destination ou de nimporte
quelle origine sur les territoires des Parties ou de pays tiers, y compris les transports vers
tous les a~roports ou en provenance de ceux-ci, dotes de services douaniers, plus, le cas
6ch6ant, le droit de transporter des marchandises entrepos~es en douane, aux termes de la
l1gislation et de la r~glementation applicables. L'acc~s aux services et aux installations
douani~res des a~roports est assure, pour ce type de marchandises, qu'elles soient transpor-
tees par voie terrestre ou a6rienne. Les entreprises de transport a6rien peuvent decider d'as-
surer elles-m~mes leurs propres transports terrestres ou de conclure des arrangements avec
d'autres transporteurs terrestres, y compris le transport terrestre assur& par d'autres entrepri-
ses de transport a6rien et par des fournisseurs indirects de transport a6rien de fret. Ces ser-
vices de transport international peuvent etre proposes i un prix unique de bout en bout pour
le transport a~rien et terrestre combin6, i condition que les exp~diteurs soient correctement
inform~s de tous les faits concemant ces transports

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs utilis~s en service a~rien inter-
national par les entreprises de transport arien d~sign6es de 'autre Partie, de meme que leur
6quipement normal, leur 6quipement au sol, les carburants et les lubrifiants, le materiel
technique d'utilisation immediate, les pieces de rechange (y compris les moteurs), et les
provisions de bord (y compris, sans que cette 6num~ration soit limitative, les denr6es ali-
mentaires, les boissons et le tabac ainsi que d'autres produits destines A la vente ou A la con-
sommation des passagers en quantit6 limit~e au cours du vol) et d'autres articles destines A
Etre utilis~s uniquement pour l'entretien et la prestation de services bord de ces a~ronefs
seront, dans toute la mesure du possible, compte tenu de la legislation de ladite autre Partie
et de la legislation de l'Union europ~enne, exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des restric-
tions i l'importation, d'imp6ts r6els, pr~lkvements sur le capital, droits de douane, droits
d'accises et autres redevances et frais nationaux similaires qui sont 1) imposes par les au-
torit~s nationales, et 2) ne r~sultent pas des cofits d'une prestation de services, A condition
que ces 6quipements et approvisionnements demeurent i bord des a~ronefs.

2. Sont 6galement exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des droits et taxes et frais men-
tionn~s au paragraphe 1 du present article i l'exception des redevances perques au titre de
services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu~es ou fournies sur le territoire de l'une des Parties,
dans les limites fix~es par les autorit~s comptentes de la Partie concem6e, pour 8tre util-
isles i bord d'a~ronefs de lautre Partie exploit~s en services convenus, meme quand ces
provisions sont destin6es i Wtre utilis~es au cours d'une partie du vol s'effectuant au-dessus
du territoire de la Partie o6 ils sont 6t6 embarqu~s;
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b) Les 6quipements utilis~s au sol et les pieces de rechange (y compris les moteurs),
introduits sur le territoire de rune ou lautre Partie en vue de l'entretien ou de la remise en
6tat d'un a~ronef de rautre Partie pour le transport a~rien international;

c) Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques, embarqu~s ou fournis
sur le territoire d'une Partie et destines i I'approvisionnement d'un a~ronefexploit6 par une
entreprise de transport aerien d~sign~e de 'autre Partie assurant des services de transport
a~rien international, m~me si ces fournitures doivent 6tre utilis~es sur la partie du trajet ef-
fectue au-dessus du territoire de la Partie oui elles ont &6 embarqu~es; et

d) Des documents promotionnels et de la publicit6 embarqu~s ou fournis sur le terri-
toire d'une Partie dans des limites raisonnables pour Etre utilis~s A bord des a~ronefs en par-
tance d'une entreprise de rautre Partie assurant des services de transport a~rien
international, m~me si ces articles doivent Etre utilis~s pendant le survol du territoire de la
Partie ofi ils ont 6t6 embarqu~s.

3. I1 peut Etre exig6 que les 6quipements vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article
soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliquent aussi dans le cas ofi les
entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise,
des arrangements en vue du pr~t ou du transfert, sur le territoire de l'autre Partie, des articles
6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, condition que ladite entreprise b~n6-
ficie des mmes exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises d~sign~es des deux Parties la possibilit6 d'af-
fronter la concurrence, dans des conditions 6quitables et de parfaite 6galit6, sur le march6
des transports a~riens internationaux vis~s par le present Accord.

2. Chaque Partie donne aux entreprises de transport a~rien d~sign~es la possibilit6 de
fixer la fr~quence et la capacit6 des vols internationaux qu'elle propose sur des considera-
tions commerciales fond~es sur l'6tat du march6. Conform~ment i ce droit aucune des Par-
ties ne fixera unilat~ralement des limites au volume du trafic, i la fr~quence ou i la
r~gularit6 des vols, au type ou aux types d'a~ronefs exploit~s par les entreprises d~sign~es
de l'autre Partie, sauf pour r~pondre aux prescriptions douani~res, techniques, opera-
tionnelles ou 6cologiques uniform~ment observ~es, en conformit6 avec les dispositions de
l'Article 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties n'impose aux entreprises d~sign~es de 'autre Partie de condition
de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute autre exi-
gence concernant la capacit6, la fr~quence ou la r~gularit6 des vols qui iraient i l'encontre
des fins du present Accord.

4. Aucune des deux Parties n'exige la notification pour approbation des plans opera-
tionnels des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie, saufquand cela peut 8tre n~ces-
saire i la mise en oeuvre sur une base non discriminatoire, des conditions pr~vues au
paragraphe 2 du present article ou quand cela peut 6tre sp~cifiquement autoris6 dans une
annexe au present Accord. Si pour information, une Partie demande une notification, elle
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simplifie autant que possible les formalit6s administratives pertinentes et les proc6dures A
suivre par les interm6diaires de transport a6rien et les entreprises d6sign6es de l'autre Partie.

Article 11. Tarifs

1. I1 peut ftre exig6 que les tarifs pour le transport a6rien international exploit6 en ap-
plication du pr6sent Accord soient notifi6s aux autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre
des Parties aux fins d'information.

2. Les autorit6s a6ronautiques n'interviennent que dans des cas limites, et notamment
pour :

i) Emp~cher les pratiques ou les prix discriminatoires ou pr6dateurs;

ii) Prot~ger les usagers contre des prix indfiment 6lev6s ou restrictifs en raison d'abus
de position dominante ou d'ententes entre transporteurs a6riens;

iii) Prot6ger les entreprises contre des prix artificiellement bas i cause des subventions
ou d'un soutien direct ou indirect des pouvoirs publics.

Article 12. Consultations

L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, demander des consultations au sujet du
pr6sent Accord. Celles-ci d6butent le plus rapidement possible et au plus tard 60jours apr~s
la date A laquelle l'autre Partie reqoit la demande, sauf accord contraire.

Article 13. R~glement des differends

1. Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, qui ne sera pas r6solu par
des consultations officielles, peut 6tre soumis A une personne ou A un organisme. Si les Par-
ties ne parviennent pas i s'entendre, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, i la demande de
rune ou l'autre des deux Parties, en conformite avec les proc6dures 6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres, qui est constitu6 com-
me suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date i laquelle la demande d'arbitrage a 6t6 reque,
chaque Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date i laquelle ils ont t6
nomm6s, ces deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisibme arbitre qui exerce
les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 conform6ment i l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, l'une ou rautre Partie peut de-
mander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de d6-
signer dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est ressortissant de lune des
Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne tombe pas sous le coup de cette incompati-
bilit6, proc~de i la d6signation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6termine le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablit sa propre proc6dure. Le
tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int6rimaires soient prises
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en attendant sa decision finale. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties, une conference se runit dans les 15 jours pour determiner les questions pr6-
cises qui seront soumises i l'arbitrage du tribunal et pour determiner les procedures
sp~cifiques i suivre.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ou d~cid6 par le tribunal, chaque Partie
soumet un m~moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tribunal est enti~re-
ment constitu& Les r~pliques sont dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une
ou l'autre des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient s6ance dans les 15 jours suivant
la date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La dcision de la majorit6 du tribunal l'emporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui concerne la
sentence; ces demandes doivent 8tre soumises dans les 15 jours qui suivent la date i laque-
lie la sentence a 6 prononc6e et les 6claircissements donn6s dans les 15 jours qui suivent
les demandes.

7. Chaque Partie applique, dans les limites autoris6es par sa l6gislation nationale, les
d6cisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, sont partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le Pr6si-
dent du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile intemationale, A la suite des
proc6dures pr6vues A l'alin6a b) du paragraph2 du pr6sent article, sera consid6r6e comme
faisant partie des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 14. D~nonciation

Chaque Partie peut, A tout moment, notifier par 6crit i l'autre Partie sa d6cision de
d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est en m~me temps adress6e A 'Organisation
de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Accord prend fim A minuit (heure locale
du lieu oii la notification est reque par l'autre Partie ) imm6diatement avant le premier an-
niversaire de la date i laquelle la notification a 6t6 revue par l'autre Partie, i moins que la-
dite notification ait d~jA 6t6 retir6e d'un commun accord par les Parties.

Article 15. Enregistrement auprbs de l'OA CI

1. Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif sont enregistr6s aupr~s de 'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

2. Au cas oui un accord ou une convention multilat6rale g6n6rale relative au transport
a6rien entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties, le pr6sent Accord sera modifi6 de
mani~re i la rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilat6rale.
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Article 16. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord et ses annexes entrent en vigueur A la date de la signature. Dbs son

entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement de la Nou-

velle-Z61ande et le Gouvernement du Samoa-occidental relatif aux services a~riens entre

leurs territoires respectifs et au-del, sign6 i Apia le 23 juin 1978, tel qu'amend6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait Apia le 14 avril 2000, en double exemplaire et en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:

MARK GOSCHE

Pour le Gouvemement de l'6tat ind6pendant du Samoa:

HANS JOACHIM KEIL
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ANNEXE I. TABLEAU DES ROUTES

Section 1. Routes

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie, conform~ment A la
pr~sente annexe du present Accord, peuvent effectuer des services de transport a~rien
international comme suit:

A. Routes de la ou des entreprise(s) d~sign~e(s) par le Gouvemement de la Nouvelle-
Zlande :

1. Des points aprs la Nouvelle-ZMlande via la Nouvelle-ZMlande et des points inter-
m~diaires vers un point ou des points au Samoa et au-deli ;

2. Entre Samoa et tout autre point ou tous autres points.
B. Routes de la ou des entreprise(s) d~sign~e(s) par le Gouvernement du Samoa:

1. Des points aprs Samoa via Samoa et des points interm~diaires vers un point ou des
points en Nouvelle-ZM1ande et au-delA ;

2. Entre la Nouvelle-ZMlande et tout autre point ou tous autres points.

Section 2. Flexibiliti opirationnelle
Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie peuvent, sur un vol

quelconque ou sur tous les vols :
1. Assurer des transports a~riens dans les deux sens;

2. Combiner plusieurs vols en une seule operation;
3. Desservir dans un ordre quelconque des points situ~s en arri~re ou au-deli des terri-

toires des Parties, ainsi que des points interm~diaires sur les routes;

4. Supprimer des escales A un ou plusieurs points, y compris des points sur le territoire
de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien;

5. Transf6rer le trafic de run de ses a6ronefs i un autre de ses a6ronefs A n'importe quel
point de ses routes; et

6. Desservir des points derrifre un point quelconque de son territoire avec ou sans
changement d'avion ou de num6ro de vol et offrir ces services ou les porter it la connais-
sance du public en tant que services en transit direct,

sans aucune limitation quant A la situation g6ographique et sans pr6judice de tout droit
d'assurer des services a6riens autrement autoris6s aux termes du pr6sent Accord.

Section 3. Changement de capacit6

Sur tout trongon ou tous trongons internationaux des routes d6crites ci-dessus, une en-
treprise de transport a~rien d~sign~e a le droit d'exploiter des services de transport a6rien
international sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la
route, du type ou du nombre des a~ronefs utilis~s.
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ANNEXE II. SERVICE AtRIEN AFFRtTE

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie, conform6ment a la pr6sente
annexe du pr6sent Accord, ont le droit d'effectuer en charter des transports a6riens interna-

tionaux de passagers sur des routes sp6cifi6es conform6ment aux droits accord6s pour des
services r6guliers dans le pr6sent Accord.

Chacune des Parties accueille favorablement les demandes des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie d'effectuer des transports non pr6vus par la pr6sente annexe sur la
base de la courtoisie et de la r6ciprocit6.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Slowenien
Ober die Fdrderung und deni gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Die Bundesrepublik DeuM~land

und

die Republik Siowenien -

in dem Wunsch, die winschafthde Zusartmenaielt zwlexhen
beiden Stsaten zu veKleftn,

in dern Bearreben. gOnslge Bodingunge lOt Kapitalanlgen
von Staaftengeh6rigen odor Geslschfltn des Wi Sltad im
Hoheltsgblet des andemen Sisates zu schilffln,

in der Erltnntnis, dab elne Fbrderwng WW fcm ,ertraghder
Schutz oaieer Kaplialanagen geelgnef s"d do ptrate wAt~sc:Af
licho Intiatie zU Voleben und den WohiLstand beider V6Ur Zu
mnriren -

hben fo mldes veruinbon:

Artikel 1

FOr die Zwcke dies" Vefrltgs

umfafit der 8egriff Jpilslanlagen, Vernbmgnswerte Jier
An, insbesonoe,

a) Eigentum an boweglichen und unbLwgichen Sacen
sowie s nvsilge ingliche Recht% wie Hypolhelien und
Pfandrechle:

b) AntLesrectte an Gesellscnatln und endee AIn von
Bojtmgungen an Gerellsebeten;

c) AfisprOche auf Ge, ds verwondet wunde, 6 enen
wiifschaffichon Wefl zu ,sc'ttiflen, odor A'ihptche *&d
Leislungc r. die e nen wlflachaftllchen Weft haban:

d) Recie dee geisfigen Eigenlums, wit ilandmce Ur-
hoborechtg. Patenle, Gebrauchrnusler. gowerbthe Mu-
star und Modefle, Marken. Handeftnemon. Seilebe und
GeschAtsgeheimnsls. technischc Voylahlrh, Know-how
uwd Goodwill;

e, Offendich-Mchilche Konzessionei elnts.Nlo8Ich Aursu-
chunga- und Gewinnungskonxes;iorn:

elnc Arderung der Form. in der Vermgensweta angelt
werde, !&B itire Eigenschall aIs Kapitelnlage unber0f1

2. bezeichnet der Begriff Ertrzge dfelerigen eifnge. die auf
gifle Kaplalalnage antallen. wie Zuf Beigplel Gewinnanteile.
DivIdendon, Zinsen, Lizefl. oder endee Entgllgh;
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dot RethbiIk S nk ltd ufi dee tit den guI ,~

don Rectuvor.fi,~ der Ropi Sloawrion eAkob%~
habom;

4. toza ldtet de6ogrftOUsIAton lode juItiache Person
eieto Ialsgesec- odor monrw' ees*dtifl

odor VotraNgur4 mi oder ohne Aecitllm rdhicilk. dke
lft*A Sitt irn NeaftgoVot der " igon vorttgpi hat,
gle ieble,. ob We TalgWit o Gw.*tn ge*iet imt odor

Arlikel 2

(1) Jade Vetlrmgo wei wfrd Im ihrom Hheimctiti glapilan-

Ilgefl von 38~a*2 ahrn otalider Geubtein d gm
veritrgsfatl nacht M60knWtAl Mddom "li dios Kaobariftegun
in Oberindt mrm rni thren Rochtvooclhultof c.uban. G10

tid ,nIVfaaigm I j, em Pl )M gsdt and bu S bahdaln.

(2) Fxw voragVeltel vd dic Vo.unvs do Verwomdun.
don Oiebrauch oilr do uing derIap ftaril 0 on Staotsa-
ptl@rlgen Odo doulisdtelonr rKuMlt V4e"M3paftI In Ill.
reM Ho ile, g Ift Itt kulr WuW* duh vtpiaOfIM odor dskrt-

muord.maanahino b~ocIMlgch fl.

Atilkel 3

(1) Jade Ve tnavapofl beherdl p Kepitalanisget In thyem Ho-
hak1sgabIUL die kIt Ekunhe odor ttr dom Gitiivi wont StaU-
uftgdit , odo Ollsdton dot anduow VfMngsp-It
station.. nlto wanige g~iuUq *Is YelsAnlmkW der eigenom
Stutwuga*Igef litd Gintithaf odor Kapltilnbgmv
Syawatnphtoen ured GeodIsctM dedW SMA10t

(2) Jedto VeetagafOt behavidolt &-aitgmltOli odor Ge-
sesotramn o0r anceren Vartnrgpa atl fdnsChl liter botll-
gung kIm 2eanm-ring mit KopbiWogen In litlili Hohisgo-
vet nift walger gonslig ab ihre eigenen S jbotvt ewtgr vnd
GoeeehI csts stalgargehbfl und Os Omdfelthla .ritter
Stat0om

(3) Die Sohtidh" boZitl doll nid!t aid Vomplte, die $ne
Veuragapernl dan ;awtganqg.tgefl odor ae~oI0tofion oier
St~azm wegen Ilhr Mi~loletlalt In ednr Z01- odor YM-
sdhalunlo. throm grrofWisearrin Mbfld odor skier Fit-,delcs-
zon odor wougon ihet AsoaUsnag daffit elIMluiL

(4) Vf. In *em AfW geehde del ng buelah aSi
nicht "u tVe gnstigung"a. 6geeM. Vqtr~gsp~ttS don StUatsmfl
garwget odor Gasoallchsln dtrer Sawrn efgfd Sina
Doeftesteonangiltkorimhnas odor s nedgr Versk6s"Ol
Obter Sh nwrOiwupen gmwhrl.

Arlik-l 4

(11 I t< lt. ,ag' wo Smsasaigoml endor edl z G-hschahen

Ittgspartt 0ONO" ahu t Oin Sle6hotaoll.

(21 Kapitafrng on Sa*lsuftpohrIeW odor GesvOsFhlftten
cirwer verilt pmeri dOrn Im Hohuti=bgabi dor andorln va-
tragpetit nur =m elgernolnof WoN und goW EnachidigSun
enlolgatqt, telIauulchl oder anderen MefIrataw- n unilurto n
wwden, die In ien AuSeictgn c,4,r F-10fglung Odor Vet-
sItgiuII glslchmriair. De 8ntsc*dgig two 6 d n i
der erlto;gimfi I(Spllardago unMel er vcr det ll ZedPUit n t
cpfmlefi. in dam d(o lawlcltlctie odor drtl*knd* Ertetlnuftg.
Vegrslaaichung oder vorgleh.lebt_ maloahmf aifanllch Dekantil
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ri trr'MStOderbar OW%. $601esIenr Irn Zitopunfkt dot Eftgriun. 9
VerstualtiChung odor rOrgelchbarCn Mal~na1me Murl IS 90019fe-
ter Weise PrU d;v Pasuoletzung und Lefstung dor EBrs4uhligung
Voorge 9etrofoI sein. DIe fl achi Ukei? dor Entlaignung.
Vora tmllichulg Odor vergledclbgrmn IsABnahmo uMnd die 140ho der
Urnsch~dgun 9 nOamen in 4o'Arvc ovdedichoh echa- mhro-
nachgvorift warden kinnert.

(3) Slaatsangohdrlg. oder 0alolac'h"lmn elner Vortrgplartail.
die durc Krlog eor sonstign bawnffnale AuroinartcldfmetlWOen,
Re-volution. 3aai :noand oder Airjuhr IM Haohmhlgeblot de
andoronr Veaftnoparlnal Vorle t an K~apllianlaor leldon. wer-
den -on dieor Vonrarsar ,tl ti'n.sihllich der Rckomaiattungen.
Abndungen. Enf '*ehagunger odor .onsillgn Gagenleltungen
nkihdt wniger gonstig behandclt als Ihro "ooiOn St&W-angelori-
gen oder Geefllaclh nt. Soiche ZoatiWugen m0aen *eI trnafe-
vletbar anion.

(4) I-InighthJch er in lesem Afrlkel geragolen Aatgeteghel-
ton -r1veln dko Stamsaotngohrg~ion ode r Geoeltoc*h0fton ainer Ver-
tragapatol im l ,ohalagablol do anderen Vetragapartel nichl
wenigor g-3nstig behanidot ala Stmatsanget6dige odor G3asel-
actafa's drir Stuaton-

Arlikol S

-Jade Venragparmi gawloritistut d n 8satmangI ig rAgen odor
3eselschnaflen dar wndoren Venrgapartell don rrolia Truntefr der

iy mZuoammenhang mit fliner KapntaElai ag. fede Zhlungn.
inabesondeorw
a) da lKapitaft und zued=11cher BeIrgo ztr AuftwUW~Otulng

*dar Ausweitung dor Kephltaiavbiage;
b) dor Enriloge;

cl tur 'fllgw',g von Cariohart:
d) des E16ams Im Fall volstlndlgr odor WIoa-w.cm Liquidaffon

odor VerilutLerung dor Kapitanutag;.

e) dor In ArUtkel d vor'esehorve Entachrgigungen.

Aflhoi 6

Lei$tat mene Vrtragtpanal ihren Staate.sngehorlga odor Goam4l-
schalln Zahlungen owgrund amer GQwAhrlielsung 1r sine IKpI-
S lan- ago m Hohmitagablet der adertdo ,' VtfragspatIl. son eknrol
dies. ande.' Vflr-agsparai. ufbes ltdal der Rodhta der erstg.-
ranrntn VorUagSparvel uS A atfkl 10, die Obet.ragung alle Recri-
to oder Anspr0ch* die..- 8tataouigohdt-tqer od.-r Gaaalachhahn
lornI Gasol'ei odor outgrund FRechJroesmta* out die eistga-
nannie loertmgsparti on. Former rkorernt die andre Vertragpar-
Io, den EiralrlI der onitgonart ntor VertragSpartl In all. dtese
Pachle odor AnsprUcto (u nberagerve AraaprOchl an. watlch die
mr-tgrenaI'v'il* "rtragspa i In dornsoiben Umfang m le AIr FlmmhW-
vo.rgbnoger aus tubmn brachtigt int. Fi'r den Transler Von 2:ahk.n-
gon autrund er Oborbsgenon Anrpr0cho gelton AJbkM 4 AD-
-Atze 2 grid 3 Land Aflkal S entsppochora.

Artilkel 7

fl ) Tvuhnsfoaierungean naeli antkof a absais 2 odor 3. Artkl 5
odor 6 arlolgen Lunvorzqglk:% au dedm powslis gu)Uglui I0ure.

(2) ioeser Kurs mul dam Krauzkur'j (cros -to) erltsprochen.
der vie ,vc ertqenigon UrnrecIhun,gsurueri argibt. d1l Oar Inter-
nationtl W*htrungslonds =urr Zoiunldk der Zahlung Umrech-
nungon d.or bwtr-fFndrn Wb syuren in Sorideziehmsgaecl-Ve
zuigrunce legeri wflrdo.

Atihel A

(1) evgLb sich &us don Flatc-tsvoreciriffen s'ner Vertfamgpa'ital
ode, aus v6Jkrarreolsllehan verpllliutungen. die naon dloesem
Ve.'trig x-ismon don VealragsPartolofl "eaehon odor In Zukunfi
Immtrandat weren. owna allgomeine odoer beendenro Rogour1.
dur.h ale don KapIlalantagen der StuatuangssOigon odor Gelol-
schatn ow er arteren vera-dspertol ano gOnstipaer behandluno
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als nach dlesem Vorurg zu gowshron Ia4. so goet dies. Ragoung
dam worirmgenden Vortrag Insowek vor. am mie gOnstlger CaL

(2) Jide Vertmragpartlo wird Judo andewr Verpfil-htung olnhat-
ton. dim o;e in bozg nuf Kplialatiiaggn van Slanatangeh6wrgon
caer Geselltclaften day anderon VoWagespimr in Jhrom Hohelts.
goebet Oboronmen he%.

Artik l 9
Ojoser Vrbag Slt l uch LOt beeatacende KohIlunnU n.9O , die

Stanangoh6rigo odor Cleslisctattan der oedrn Vortragsp-arwl In
Ubereiian uTUng Mll den Recdhtevorchlften dor anderon Ver-
Irogmoportol In don -otoltgoblet inhon va dam Inkiattitraton

Vius enrais votgonmen liban.

ArtikeJ 10
(9) Moinungavera hM-denPieton -witchen den Vaettoidfe- o

Ober dde AUSIagung 0dc Afrwvtodung draeas Vartrage souion.
so,-f rRgtk:h. durch 40a Rogleungen dter beden Veru~gapdr-
taen beigdolt warden.

(2) Kann ene Meungsvemchledersmeh aul dmes Welse nkft
beigaleoe wordon. so let via nut Votanger eain" der bolder V.v-
lrgspanelen elimv acnltesgarwdh zj unerlbrlte.

(3) Due Sviodsarkht wird van Fal zu Fal gubdut. Indon Jae
Vartregspart t sin aij4 fa beulolt und bols sMtgled" mlch aut
den AngeWi en elnes drItt n Slaatft 1 Obmnnn eirtlgcn. der
von don Reglerinan der boidan Vorg~spartalon zu beast*n
st. Die MitgwM " mind Inrerhaib won zwel Monaten, der Obrmnn
inneril~b vi 4aei n4osnisn zu besteilen. nawehdem die otne Ver-
tragsple ef der undarun mitgatelit hat. daeS si de Moinngaver-
scilodenhot otlnen SctudsoJr JiA unrtelrten wIel.

(4) Warder d@ in Absatz 3 gonannien PIFden nl.ht angehafltaf,
so kann In Erm ' olung olner anderon Voralbarung Jod VOe.
tragspartal don PrlaWe ntn des Infnorncrtaln cqjrdhtshofr bit-
ten. dle otarfodtchon Enennungen vorlimethtnf. BeaJst de
Dr.ident die Stanuangtirigkoh einer der bold n VertragaPoar
telen odor We or amu oinam rdndaren Grung vcndert. va sol dor
Vizptmfldent die ErLeariungen vornahrin. ialzt auch der
VIszpr2sld nt din 5Ut1Aaia h6 ehlat olnor der belde r VeRr2,-
partiiufl odor Is auch or ervrhindorl. so ell ds im Rang rnifoIf-
gande Mtuliled des Sorlhtshohs. dam niohe ode SftlhamanpghOria-
koli onmr der belldow Van pdanortalon boesht. die Fwungun
"arrchmen.

(5) On* Schlmdisgarclfl 9nlocheldet m" d atninmsohefl. SeI-
ne Ent::hoidurewn .lnd blndend. Jed& Vefl/t9gspl31i Uie9 die
Kasten ihres "ltgtbds sowle i hor Venrtung itr dorn Vedahrfn
-a' darn Sc od getlitcht d1e Kaen dam Obpntnnm sowl die.
somstil,.n Kcsten wodle van der% baiden Vertragspatlefor r
glolchen -Tlon etruagen. Da, seniedagericht tann a ine anger.e
Kasumnregelung o he~n. Im obrilgen regelt dam Schiedawgkft main
Verfa te seibet

(6) Sind "beld. Vortr.9rafteion auch Vorlugststaten dd.
Cibeownkonmans yarn 15. tA5Tz 1905 guy 80111u~ wan Inved-
llonsstrettlgkaiten zwudeshen Stoan tnd An gun andoro
Stsaten. so iann m RCktIach owt din a11aghing in Art[tei a?
Abustz I des Obrainkommona des vawrthetid varg0s "eitef
Schiedagwricht husowu rdcht angeruin wt don. aft zwischen
den Satamntaroh6fteo odor de GaebJchait iner VorlwgspStoi
umd do QLder'ti VortraGrparli elne Verlflnbarung nach Maftabe
des artikels 2_ dog Obareinkomnmens zustange gokornffmnl it.
Die Mr6gijtiker. dma vocs ahend voresrlaene Scriledogerict Lm
Pall act NI h b kwWec nrtg elrar I-rtscheldung des SchiodsgarichWh
ds geo n"nan'Obernlkommerm (al tkel 27) odr im Fall der
riOertragung kraft Goeozes odor sufgund RecPVes.hifts nach
Artikel 6 diwas VerBgs anwurufen. blolbi unber~hri.

Artltet 1

(1) MolnungavrecJiedenhoie=n in bomig Aut KpOlltanrlage"
zwlscthen sewr der Vartralipenelon %ond olnem Stastmangehrtl-
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gun odor skier Gosell chatft der andofon Verlragapaflei soUfl.
s*wuwt mglich. zwkschen den StrmpattlIn goiich beigeoegi
worder.

(Z) Kmn die Moinungsuaemchiedentwit lnnerhamJb aoner FKa von
jie-sh Monarton b de'm 2ilpunlk Plhrer Cellondmachung durch
ols dter beldam StseiltparlIln nIht, beletlogt warden. so wird sl
auf Verlangen des Saatsangehbrlgein odor der isellaohal der

anderen Vsztragaparlll amen Schlodsveorahren unterwlor So-
Ies die Strst'lprtelen kaino abwelhende Verenbafung traffen.
wira die MalAiungwoorssledenhelf elnern Shiadsvrfshin, irr
laimobri do. Oberair i mrnmeon vorn 18. Mdraz 1985 Xur Selegung

vo, Invesdinonsatraltglwmiten zwiwqwen Statanx .nd Angeh6tgon

anderY SiMalon unlerworfen.

(3) Der Bd'hledseprudi ts bIndand und UnLitegl kemnen ande-
frn ls den in dam gerannien ObereInkommmn vorgesahenon
Rechtsn'ft In odor Softligen R0ohtsbehoMQi. Er wird nach Inner-
smtaIfichur Recr4 voIDS lisci.

(4) COi aai der Stmraigkat betaligto VeitragaPOrtel whrd ,*4hrand

olnes Sci.davieilahreAsi odor der Vollatrootung aiuies Scitads-
sovuchs nichf ,af 151Iwiand goltena n-Am&, da8 der Staamange-

hf,'lge odor die Geallf;chaft der enderen Verausgrpartet sine
EnLschWqgung for ehien Tell des Schladens odor den ezarMt-
sc-tad hLs elier Ver Scl eung ertten hot.

SArtikel 12

Dieser Vetra gnt unablA-iffig d~val.L ob wbA,en den be dWn
* Venmgspatulae dipoirnall:%Che odw k0MnkJ&aiGdiQ SOZichugWo l
bestehery.

Artlksl 13

(i) 6,,er Vrtr', 3 badarf dot Asflaltcalion diet RAtifimuone-
uvrunden warden *a bol w. m6sililch In 0o0n auigrt9a'-Ahl.

(2) Dies rtr-g iritt ainen Mqrjat nacn ADjemusch dea Ravill-

kationsurwrkndenf in KMtt. Er bil, 0Weh're Jahm |ag in KInOI nah
deren Ablaut vartalrear sich dl. Gultunoiaur owil unbegrnrzt
Zet, satur n tlo elke der blden Ve-tragaSlwlan don Varraq nit

cirier Fol'i won zgw6lf Monoter v-o AbiUlf .xchWch k)wOCdlgt Naht

Ablauf won aehn Jishmn kann der Ve'trig jode-zet mft alner Fri=
von ziwtiI Monaten.gi0artigt warder.

(3) For KapaOtanlaoen. dl& "is Zum Zeitpuit des AuI3errafttr-

tels Cloes Vorlrags vo0rgfnnrln worden sind. golten die ArtI-

kel 1 bis 12 noci for wmeiere fOnfzthn Jahei warn Tag dcs Aulto-

kmfftvn-ters des Verstgs an.

<eschamhn au Labach am 28. Oldo',r 1993 In ,wel Urchrll.

ton. jedo In doutaher und stawenisheor- Spache. wobel Joder

wolimut glehdil Via~tii voob~ndfidi Ist.

Fur 0le sundoerep blik Dourschla'nd
Z6 A'qezn@ eapublDta Melncj

Dr- 0. Seibert
v. WOrte n

FOr diM Republik .Slao*a lan
Za Ropjb iko Slovf1ii

V. Rambar
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Protokoll

Bel der Untoraovicung des Vlrtregs xwbchen der Burxdmor-
pUIbik Deutschland und der Fep bi]k Slawcniln Obar die Fardo-
rung und den gagansellgne Schulz vn KimWiloralogon hbotn die
unlarxeictnotan Sevcat-chtilion aupierdem rolgando Bena.-
mungen wo~rlnbatl, die al aatandltlle dos Ven1km gelte":

(1) Zu Arlikel I

0) BElrage £ ug der Kapitelalagoe und im FilM FAR Wiederaniaga
ouch daren ErtAge gon ,;ien den glejuten Schutz 11 dio
KapUl.larlage.

b) Unbeschadet anderr Ve rfahrn zU" Felstaefung der Staft-
angehftlgkoi: gift ais Steat8ngeharigor eier vertr-zgpartel
jade Person. die linen von den zuxtlndlgnn 1Sabden der
betrefferaden "eolragsparlai ausgimUlltn natirtalen Raise-
pail bosizr

(2) Zu Artikel 2

a) Kwlftanlapnea. die in Oberellsirntung mit don Fecter-
sekulfen esnor Volrogopw.,l Ini 11-an )oho.tgabl wont
StaaLsmsungehigen odor Geseacstiafton det artdmn Vol-
"ragportel worgenommen *nd0 genoban den vollen Schutz
des Verulta.

b) Der Voriag*gill auch In own Gebtletn der a.lumehh~li h on
Wlrtachaftszone und dat PcsItlendsockels. .0aaolt dam Vbikot-
rechl dter jowelngern Vertragspafal die AUa0bung won GOt"I-
ma6n fl hien dorlt H-Iohsbefunluiera In dissetl Goebisaten
arlaubt.

-(3) ZU Artikel 3

a) Ala .SaLligurag" Im Svnne des Artik l$ Abse1o 2 ist Iriash-
sondere. aber tl vaulischl o ilch. die Verwaedung. die Vor-
weandung. der Glebrapoch und 46o Nuttung *Irifr Kaphtalanloge
flnzusehen. Ala em ..wtenlar gOrinkg.t .ehandJnug im Sinre

des Artk alas 3 laW inabSo dere ane uasehen: die uforslihet-id-
fiche aehandlung im Falle von Einadhrankuflgmn des Sezuas
-on nflot- urad Milafofun. lEnrigia land Broawtlffera sowie
Produlkkni- r und Be riaba rittain aor Alrl, die unlt.mb idliche
Behandlung Irn Faile von Sehnderaagnl dum Abalznes won
Erzougnissenl Im In- und Ausland sowle entmge MaeJrihmen
mu &hnllcter AuswtLrkung. Mallnahmen. die aus Cranden der
Offeinificon 8k;thmrtmit und Ordnung. der VoIatcsundheit
odor SIvillcdhl£it zu tton sind. gttn rcIt 1 .WweniLgor g~t-
stiW Bohandlung in Sitrno des Artkls 3.

b) Die seslimmtangen dos AAilkefs 3 vrPfll'cerk etf. vwllr#gs-
partei nldil. sLuwrloche vergOnaftungen. Behreinger und
Ern"ABigungen. weletho gemAS don Stsuergomven nur den in
thmin lohetzgiblet ansissigern nalOr dchen Persoaren und
4Cisciiarteri gew*hn imrdefl. ou? iii Hatiftagrblet der
andatren Vertragsponei ans lsige natOMIlche Porsonen und
Geelslcaftean a u.izudolfnen.

c) Die Vertragspairteon werden irn Rmhmon 1hrlr Innorslaali-
chr' tj_.htsvorschrlhen Anirige out die Eisinaeo und den
Autontihali von persoeran der omaen Vortrammoprtl. die Irm

Zunawn enhong mit elner Kaplholnige in da Nohetagebilt
der ande.'n Vewiragapofll enreften -oll. wohhoollend
prolen; dos gleicho gill iot Arlbehnahmr de glnen Voriugs-
panel, die Im Zusgamflrrnhang mat miner KIapikulirlage in das
HoSItsgoblot der Anderen Vertragspanal isinmieson und ich
dort outhaltan wollen. urn olne T-ligkelt slt Allrbclh'Oh
aku=-Utben. Auch Aairrag oul muIlflung der ArbllserlatUbn)s
.warden wv*ol-OllGnO gaprlm.
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(4) Zu ArikeS 4

Statsarigah6rge odor Gesefrac=aftan haben aucrI Aflup.ah auf
Enchtdigu.ng. warin durcth Mftlanhmeam im Strnte vom AtmkE( 4
Absatz 2 in dis Untorn"hm'. ain darn sie beteftgo Aind. Olnge-
gfifftn und dadurch 1h. Kapitmianlape boaintrchilgi et.

(5) Zu AYtikel 7

Al. .unverzOgllh dutcI'geglthrt Im Stnnm des Aia ? Ab ,z I
g14 amn Transfae. dm Innertalb alner Frist ertolgt, die nornalr-
weise zur Sechltung der Transteil8 rMnten efortdch Ist.
Die Fetist b.9inni mi! er E nr|lchung Sines entsprechfnden An-
arag und dart unter keirten Umsr&nden zwat Mcnate Obgcumji-
ton.

(G) tei Bol6rdarungon vacn "ilsr und Pemrso-i. die Iri Zusam-
rnenhang "ili elner Kaplcalaniage st ehtn. wird nine Vartrags.urtei
die TransportWnanehmen daranderon Vot'rgaspatl, wed'r au,-
schAin noah behfndem und &aweit erfordailch. Qenehfmldun-
gen zur Ou)r.hfVhrung Oar T 1anpbrti etilen.

(7) M t dam Tage 4U Inkfrutire ns des Va tfags zwlchan der
BunldestepUb 'k Deuctlhland und der Republik S owenlen Ober
die F6rdeeung-uma den geget.sallIgen Schuit von Kapinlangn
win oar Veftr-g wvni 10. Jull 19 89 zwisel tar Biundesieublik
Deutschland und der SoxialleUschen FImdratv on RepubiJk Jugo-
s-,womn Ober den 9egenmelttJen Schut und " Fl6rdorung von

Kapit aagn Im Vefl-iaJonIs zwlschen der gundegrepublik
Deutschlland und 4ier Rupubilk Slowenien au"Ser KrftL

Geaciimhen u Lalbach am 28. OktOb~e 183 Irs zwai Umrslo-
en. ee in deutsclier und sJowenischer SpraC he. wobel jeder

VWOuMut 1aiechemiaen vlebirlnlh 's.

P(Ir Eta Sulndcampubilk DuteG~mnd
Za Zvtzno republio Ne,",o

Dr.G. Seibert
v. WOrxenl

FOr die Republik SIowenfl

Z& RvUbIkI,. Sloveaija
V. Ravbar
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE

Pogodba

med

Republiko Slovenijo

in

Zvezno republiko Nemtijo

0

spodbujanju in vzajemni zattiti investicij
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Republika Slovenija

in

Zvezna republika Nemeija

sta

z 2eljo, da bi poglobili gospodarsko sodelovanje med obema
dr2avama

v prizadevanju, da bi ustvarili ugodne pogoje za investicije
dr2avljanov ali drulb ene dr2ave na ozemlju druge,

a spoznanjem, da je spodbujanje in pogodbeno varstvo teh
investicij primeren na~in za po2ivitev privatne gospodarske
iniciative in vetjo blaginjo obeh narodov

sklenili naslednje:

Clen 1

Za namene te pogodbe

1. pojem "investicije" zajema
vrst, posebno pa

premolenjske vrednosti vseh

a) lastnino premitnin in nepremitnin kot tudi druge
stvarne pravice, kot so hipoteke in zastavne
pravice;

b) deleine pravice pri drulbah in druge vrste
udelezbe pri dru~bah;

c) zahtevki ali pravice do denarja, ki je bil
uporabljen za ustvarjanje gospodarske vrednosti
ali pravice do storitev, ki imajo gospodarsko
vrednost;
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d) pravice do intelektualne lastnine, kot so posebno
avtorske pravice, patente, registrirane vzorce in
modele, znamke, trina imena, obratne in poslovne
skrivnosti, tehnifne postopke, know-how in
godwill;

e) javnopravne koncesije, vkljudno s koncesijami za
raziskovanje in pridobivanje naravnih bogastev;

Sprememba oblike, v kateri se investirajo premo~enjske
vrednosti, ne spreminja njihovih lastnosti kot investicij;

2. pojem "prihodki" pomeni tiste veote, ki dotekajo od
investicij, kot so npr. delegi od dobi~ka, dividende,
obresti, licen~nine ali druga nadomestila;

3. pojem "dr2avljani" pomeni

a) glede Republike Slovenije

fizifne osebe, ki imajo dr2avljanstvo Republike
Slovenije pridobljeno v skladu z veljavnimi
pravnimi predpisi v Republiki Sloveniji

b) glede Zvezne republike Nemije:

Nemce v smislu Temeljnega zakona
republiko Nemnijo

Zvezno

4. pojem "dru~be" pomeni vsako pravno
trgovsko dru~bo ali drugo dru2bo all
brez pravne osebnosti s sede~em na
druge pogodbene stranke, ne glede na
dejavnost dobitkonosna ali ne.

osebo kot tudi
zdrulenje z ali

ozemlju ene ali
to, ali je njena
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Clen 2

(1) Vsaka pogodbena stranka bo na svojem ozemlju po svojih
zmo2nostih spodbujala investicije dr2avljanov ali dru2b
druge pogodbene stranke in bo te investicije odobrila v
skladu s avojimi pravnimi predpisi. Na vsak natin bo
investicije obravnavala nepristransko in pravino.

(2) Nobena pogodbena stranka ne bo na nikakrgen natin z
neupravitenimi ali diskriminirajoimi ukrepi vplivala na
upravljanje, uporabo, uzivanje ali izkorit anje investicij
dr2avljanov ali dru2b druge pogodbene stranke na avojem
ozemlju.

-len 3

(1) Nobena pogodbena stranka ne obravnava investicij na
svojem ozemlju, ki so v lasti ali pod vplivom drlavljanov
ali dru~b druge pogodbene stranke, manj ugodno kot
investicije lastnih dr~avljanov in drulb ali investicije
dr2avljanov ali dru2b tretjih dr2av.

(2) Nobena pogodbena stranka ne obravnava dr~avljanov ali
dru2b druge pogodbene stranke v zvezi z njihovim
udejstvovanjem pri investicijah na svojem ozemlju manj
ugodno, kot obravnava svoje lastne dr2avljane in dru~be all
dr2avljane in dru2be tretjih dr2av.

(3) Ta obravnava se ne nanaga na prednostne pravice, ki jih
pogodbena stranka podeljuje drtavljanom ali dru2bam tretjih
dr2av zaradi tlanstva v carinski all gospodarski uniji,
skupnem trgu ali podrozju svobodne trgovine ali zaradi njene
povezave a temi.

(4) V tem lenu zagotovljena obravnava se ne nanaga na
prednasti, ki jib pogodbena stranka podeljuje driavljanom in
dru2bam tretjih drlav na osnovi sporazumov o dvojni
obdavitvi ali drugih dogovorov o davtnih vpraganjih.
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M1en 4

(1) Investicije dr2avljanov ali
u2ivajo na ozemlju druge pogodbene
polno varnost.

dru2b pogodbene stranke
stranke polno zagtito in

(2) Investicije dr2avljanov all dru2b pogodbene stranke je
dopustno na ozemlju druge pogodbene stranke zgolj v splogno
dobro in proti odgkodnini razlastiti, nacionalizirati ali
podvreti drugim ukrepom, ki po svojih posledicah ustrezajo
razlastitvi ali nacionalizaciji. Odgkodnina mora ustrezati
vrednosti razlaadene investicije neposredno pred tem, ko je
bila javno objavljena dejanska ali preteta razlastitev,
nacionalizacija ali primerljiv ukrep. Od~kodnino je treba
platati nemudoma in se do izpla~ila obrestuje po obieajni
bantni obrestni meri; od~kodnina mora biti dejansko
vnovtljiva in prosto prenosna. Najpozneje ob razlastitvi,
nacionalizaciji ali primerljivem ukrepu je treba poskrbeti
za dolotitev vigine in natina izplatila odgkodnine.
Omogoteno mora biti, da se zakonitost razlastitve,
nacionalizacije ali primerljivega ukrepa in vigina
odgkodnine preveri v rednem pravnem postopku.

(3) Dr2avljanov all dru2b pogodbene stranke, ki utrpijo
izgubo na investicijah zaradi vojne ali drugih oboro2enih
spopadov, revolucije, izrednega stanja ali upora na ozemlju
druge pogodbene stranke, ta pogodbena stranka ne obravnava
glede povratil, odpravnin, odgkodnin ali drugih nadomestil
nit manj ugodno kot svoje lastne dr2avljane ali dru2be.
Tovrstna plaeila morajo biti prosto prenosna.

(4) Glede v tem tlenu dogovorjenih zadev niso dr2avljani all
dru~be ene pogodbene stranke na ozemlju druge pogodbene
stranke nit slabge obravnavani kot dr~avljani ali dru2be
tretjih dr2av.
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Clen 5

Vsaka od pogodbenih strank zagotavlja dr2avljanom ali
dru2bam druge pogodbene stranke prost transfer z investicijo
povezanib plaCil, posebno ge:

a) kapitala in dodatnih zneskov za ohranitev in giritev

investicije;

b) prihodkov

c) za poplatilo posojil

d) izkupitka v primeru popolne all delne likvidacije ali
odsvojitve investicije

e) v ilenu 4 predvidenih odgkodnin

Nlen 6

Ce ena pogodbena stranka izvede pla~ila svojim drfavljanom
ali dru2bam na osnovi garancije za iwvesticijo na ozemlju
druge pogodbene stranke, potem ta druga pogodbena stranka
brez akode za pravice prvo imenovane pogodbene stranke iz
Clena 10 prizna prenos vseh pravic ali zahtevkov teh
dr2avljanov ali dru~b po zakonu ali na osnovi pravnega posla
na prvo imenovano pogodbeno stranko. Nadalje druga pogodbena
stranka priznava vstop prvoimenovane pogodbene stranke v vse
te pravice ali zahtevke (preneseni zahtevki), do katerih je
prvo imenovana pogodbena stranka upravieena v enaki mer kot
njen pravni prednik. Za transfer plail na osnovi prenesenih
zahtevkov ustrezno veljata 4. len, odstavek 2 in 3 in 5.
Clen.

-len 7

(1) Prenosi po 4. 6lenu, odst. 2 in 3, po 5. ali 6. Clenu se
izvedejo nemudoma po vsakokrat veljavnem teCaju.

(2) Ta tetaj mora ustrezati navzkri2nemu tetaju (cross
rate), ki izhaja iz tistih teCajev za preraunavanje, ki bi
jih ob plaCilu za preraeunavanje zadevnih valut v specialne
pravice drpanja doloil za osnovo Mednarodni denarni sklad.
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Clen 8

(1) Ce iz pravnih predpisov ene od pogodbenih strank ali iz
mednarodnopravnih obveznosti, ki med pogodbenima strankama
obstajajo poleg te pogodbe ali bodo osnovane v prihodnosti,
izhaja splogna all posebna doloeba, na podlagi katere imajo
investicije dr2avljanov ali dru2b druge pogodbene stranke
ugodnejge obravnavanje kot je doloCeno v tej pogodbi, potem
ima ta doloiba v toliko prednost pred to pogodbo, kolikor je
ugodnej~a.

(2) Vsaka pogodbena stranka se bo dr2ala vsake druge
obveznosti, ki jo je prevzela glede investicij dr2avljanov
ali dru2b druge pogodbene stranke na svojem ozemlju.

dlen 9

Ta pogodba velja tudi za le obstojee investicije, ki so jib
dr2avljani ali dru2be ene pogodbene stranke v soglasju s
pravnimi predpisi druge pogodbene stranke uresnieili na
njenem ozemlju 2e pred uveljavitvijo te pogodbe.

Clen 10

(1) Nesoglasja med pogodbenima strankama o razlagi ali
uporabi te pogodbe naj, v kolikor je to mogote, reaujeta
vladi obeh pogodbenih strank.

(2) Ce nesoglasja na ta natin ni mogoe-e regiti, ga je
potrebno ria zahtevo ene od pogodbenih strank predlo2iti
arbitralnemu razsodiaeu.

(3) Razsoditte se ustanovi od primera do primera tako, da
vsaka pogodbena stranka imenuje enega i1ana in oba ilana
izbereta dr2avljana tretje dr2ave kot predsednika, ki ga
imenujeta vladi obeh pogodbenih strank. tlana je potrebno
imenovati v roku dveh mesecev, predsednika v roku treh
mesecev, potem ko je ena pogodbena stranka sporotila drugi,
da 2eli nesoglasje predlo2iti arbitra2nemu razsodiaeu.
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(4) Ob neupottevanju rokov dolotenih v odst. 3 lahko vsaka
od pogodbenih strank, Ce med njima ni drugafnega dogovora,
prosi predsednika Mednarodnega sodiea, da opravi potrebna
imenovanja. Ce je predsednik dr2avljan ene od pogodbenih
strank ali je kako drugaee oviran, potem naj imenovanja
opravi podpredsednik. te je tudi podpredsednik dr2avljan ene
od pogodbenih strank ali je tudi on oviran, naj imenovanja
opravi po rangu naslednji Clan Mednarodnega soditta, ki ni
driavljan nobene od pogodbenih strank.

(5) Arbitratno razsoditte odlotba z vetino glasov. Njegove
odloeitve so obvezujote. Vsaka pogodbena stranka krije
stro~ke svojega tlana kot tudi svojega zastopstva pri
postopku pred arbitratnim razsoditeem; stro~ke predsednika
ter druge stro~ke krijeta obe pogodbeni stranki v enakib
deletih. Arbitralno razsoditee lahko doloti drugaeno delitev
stro~kov. Sicer arbitratno soditte samo dolo4i svoj
postopek.

(6) 4e sta obe pogodbeni stranki tudi pogodbenici sporazuma
z dne 18.3.1965 o retevanjau investicijskih sporov med
dr2avami in driavljani drugih driav, se upottevaje dolotbo
iz 27. Clena, odst. 1 sporazuma ni mogote obrniti na zgoraj
predvideno arbitralno razsodigte, Ce je med dr2avljani ali
drulbo ene od pogodbenih strank in drugo pogodbeno stranko
sklenjen dogovor po 25. i1enu sporazuma. MoZnost, da se v
primeru neupottevanja odaloitve arbitra2nega razsodigta iz
imenovanega sporazuma (Clen 27) ali v primeru prenosa po
zakonu ali na osnovi pravnega posla po 6. Clenu te pogodbe
obrne na zgoraj predvideno arbitraZno razsodigte, ostaja
nespremenjena.

?1en 11

(1) Nesoglasja glede investicij med eno od pogodbenih strank
in dr~avljanom ali dru2bo druge pogodbene stranke naj se, Ce
je le rnogoe, sporazumno regujejo med sprtima stranema.



Volume 2132, 1-3 7234

(2) Ce nesoglasja ni mogote sporazumno regiti v roku Restih
mesecev od uveljavitve a strani ene od pogodbenih strank, Be
na zahtevo dr2avljana ali dru2be druge pogodbene stranke
spro2i arbitra2ni postopek. ?e se stranki v sporu ne
dogovorita drugate, Be nesoglasje rebuje v arbitra~nem
postopku v okviru sporazuma z dne 18.3.1965 o regevanju
investicijskih sporov med dr2avami in dr2avljani drugih
dr2av.

(3) Odlotitev arbitra~nega razsaodi~ta je obvezujota in ne
podle2e nobenim drugim pravnim sredstvom kot predvidenim v
omenjenem sporazumu. Odlotitev Be izvrgi po dr~avnem pravu.

(4) V sporu udele2ena pogodbena stranka med arbitra~nim
postopkom ali med izvrgitvijo odoCitve arbitratnega
razsodigca ne bo uveijavila zadr2ka, da je dr2avljan al
dru~ba druge pogodbene stranke prejela odgkodnino za del
gkode ali za celotno gkodo od zavarovalnice.

len 12

Ta pogodba velja ne glede na to ali med pogodbenima
strankama obstajajo diplomatski ali konzularni odnosi.

Clen 13

(1) To pogodbo je potrebno ratificirat; listini o
ratifkaci)abosta izmerjani, kakor hitro bo to mogo4e, v

(2) Ta pogodba zatne veljati en mesec po izmenjavi listin o
ratifikaciji. Pogodba velja deset let; po preteku desetih
let se veljavnost pogodbe podaljga za neomejen eas, Ce je
nobena od pogodbenih strank prej ne odpove s pisnim
obvestilom najmanj 12 mesecev pred iztekom. Po preteku
desetih let je mogote pogodbo kadarkoli v odpovednem roku 12
mesecev odpovedati.
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(3) Za investicije izvedene do prenehanja veljave te pogodbe
veljajo dleni 1 do 12 te pogodbe Ae nadaljnjih petnajst let
od dneva prenehanja veljave pogodbe.

Sklenjeno v Ljubljani, dne 28. oktobra 1993 v
originalih, vsak v slovenskem in nem~kem jeziku, pri
sta besedili v enaki meri obvezujoti.

dveh
temer

Za Zvezno republiko NemeijoZa Republiko Slovenijo
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Protokol

Pri podpisu pogodbe med Republiko Slovenijo in Zvezno
republiko Nemiijo o spodbujanju in vzajemni zatiti
investicij sta se pooblattena podpisnika poleg tega
dogovorila o naslednjih doloilih, ki veljajo kot del
pogodbe:

(1) K i1enu 1

a) prihodki od investicije in v primeru ponovne vloge
kapitala tudi prihodki le-tega u2ivajo enako
zatito kot investicija sama.

b) brez gkode za nadaljnje postopke za ugotovitev
drtavljanstva velja kot drtavljan ene pogodbene
stranke tista oseba, ki poseduje od pristojnih
organov zadevne pogodbene stranke izstavljen potni
list.

(2) K Ienu 2

a) investicije, ki jih v skladu s pravnimi predpisi
ene od pogodbenih strank na njenem ozemlju
izvajajo driavljani ali dru2be druge pogodbene
stranke, u~ivajo polno zagtito te pogodbe.

b) ta pogodba velja tudi na podrojih izkljuene
gospodarske cone in epikontinentalnega pasu, v
kolikor mednarodno pravo vsaki od pogodbenih
strank dovoljuje izvajanje suverenih pravic ali
jurisdikcijo na teh podroejih.
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(3) K tlenu 3

a) kot "udejstvovanje" v smislu 3. 'Mena, odst. 2 se
pojmuje ziasti, a ne zgolj upravljanje, uporaba,
utivanje in izkorigtanje investicije. Kot "manj
ugodno" obravnavanje v smislu 3. tiena se pojmuje
zlasti: razlieno obravnavanje v primeru omejitev
pri nabavi surovin in pripomotkov, energije, goriv
ter produkcijskih in obratnih sredstev vseh vrst,
razlifno obravnavanje v primeru oviranja prometa
proizvodov v dr~avi in zunaj nje ter druge ukrepe
s podobnimi uiinki. Ukrepi, ki jih je potrebno
sprejeti zaradi javne varnosti in reda, javnega
zdravja ali morale, ne veljajo za "manj ugodno"
obravnavanje v smislu 3. 'lena.

b) dolo-ila 3. tlena ne obvezujejo pogodbene stranke,
da bi razgirila davine ugodnosti, oprostitve in
olajtave, ki v skladu z davtnimi zakoni pripadajo
samo fizitnim osebam in dru2bam s stalnim
prebivali~tem ali sede2em na njenem ozemlju, na
fizitne osebe in dru2be s stalnim prebivali~tem
ali sedeeZem na ozemlju druge pogodbene stanke.

c) pogodben. stranki bosta v okviru svojih drtavnih
praviih predpisov dobrohotno obravnavali prognje
za vstop in bivanje oseb ene od pogodbenih strank,
ki 2elijo pripotovati na ozemlje druge pogodbene
stranke zaradi investicije; enako velja za
delojemalce ene od pogodbenih strank, ki 2elijo
zaradi izvesticije pripotovati na ozemije druge
pogodbene stranke in se tam zadr2evati, da bi
izvajali dejavnosti kot delojemalci. Tudi prognje
za dovoIjenja za delo bodo obravnavane dobrohotno.
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(4) K tlenu 4

Drtavljani ali drutbe imajo pray tako pravico do
odgkodnine, 6e je bilo podjetje, v katerem so
udele2eni, prizadeto z ukrepi v smislu tlena 4, odst. 2
in je bila na ta natin njihova investicija o~kodovana.

(5) K 6lenu 7

Kot "nemudoma" izpeljan v smislu 7. lIena, odst. 1
velja prenos, ki sledi v roku, ki je navadno potreben
za opravijanje formalosti pri prenosih. Rok priene teci
z vrotitvijo ustrezne prognje in pod nobenim pogojem ne
sme prekoraCiti dveh mesecev.

(6) Pri prevozih tovora in oseb v zvezi z investicijo
pogodbena stranka ne bo niti izkjutila niti ovirala
transportnega podjetja druge pogodbene stranke in bo po
potrebi izdala dovoljenja za izvajanje transportov.

(7) Z dnem, ko zatne veljati pogodba med Republiko
Slovenijo in Zvezno republiko Nemtijo o spodbujanju in
vzajemni za~titi investicij, preneha veljati Sporazum
med Socialistitno federativno republiko Jugoslavijo in
Zveznu republiko Nemtijo o vzajemnem varstvu in
spodbujanju vlaganj z dne 10.7.1989, v odnosu Zvezne
republike NemCije do Republike Slovenije.
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V Ljubljani, dne 28. oktobra 1993
slovenakem in nemskem jeziku, pri
meri obvezujoti.

Za Republiko Slovenijo

v dveh originalih, vsak v
temer sta besedili v enaki

Za Zvezno republiko Nemtijo

t, 4 UT4 A
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Slovenia and the Federal Republic of Germany

Desiring to enhance economic cooperation between both States

Striving to create favourable conditions for investments by the citizens or companies
of one State on the territory of the other State,

Recognising that promotion and contractual protection of these investments is the ap-
propriate manner to stimulate private economic initiative and to enhance the prosperity of
both nations

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement

1. The term "investment" shall comprise every kind of assets and in particular

a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages and liens;

b) Have proportionate rights in companies and other types of participation in
companies;

c) Claims to money used to create economic value or claims to any services having an
economic value;

d) Intellectual property rights and in particular copyrights, patents, utility models,
registered industrial designs and models, trademarks, trade names, trade and business
secrets, technical process, know-how and goodwill;

e) Business concessions under public law including concessions to explore and extract
natural resources;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their qualifica-
tion as investments;

2. The term "returns" shall mean all amounts yielded by an investment, such as share
in the profit, dividends, interest, licence fees or other consideration;

3. The term "nationals" shall mean

a) With regard to the Republic of Slovenia

Natural persons having the nationality of the Republic of Slovenia which they acquired
in accordance with legislation in force in the Republic of Slovenia

b) With regard to the Federal Republic of Germany
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Germans as defined by the Basic Constitutional Law of the Federal Republic of

Germany

4. The term "companies" shall mean any legal person as well as trading company or

any other company or association possessing or not possessing legal personality, having its

head office on the territory of one Contracting Party, regardless of whether or not it is en-
gaged in gainful activity.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall when possible encourage on its territory investments

made by nationals or companies of the other Contracting Party and will admit those invest-
ments in accordance with its legislation. Each Contracting Party shall at all events extend

fair and equitable treatment to investments.

(2) Neither Contracting Party shall in any way through unfair or discriminatory mea-

sures influence the management, application, enjoyment or exploitation of investments of
the nationals or companies of the other Contracting Party on its territory.

Article 3

(1) Neither Contracting Party shall on its territory apply to investments owned and un-

der the influence of nationals or companies of the other Contracting Party a treatment less

favourable than that granted to its nationals and companies or to investments of the nation-
als or companies of third states.

(2) Neither Contracting Party shall on its territory apply to the nationals or companies

of the other Contracting Party with respect to their activities related to the investments, a
treatment less favourable than that granted to its nationals and to companies or nationals

and companies of third states.

(3) This treatment shall not include the privileges granted by the Contracting Party to

nationals or companies of third states by virtue of that Party's participation or association

in a customs or economic union, common market or any other form of free trade or due to
its association with them.

(4) The treatment granted under this Article does not apply to benefits which the Con-

tracting Party affords its nationals and companies of third states on the basis of agreements

on double taxation or other arrangements on tax issues.

Article 4

(1) Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy

full protection and security on the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments made by nationals or companies of one Contracting Party may only be

dispossessed, nationalised or subjected to any other measures having the effect of dispos-

session or nationalisation on the territory of the other Contracting Party only in the public
interest and for compensation. The amount of compensation shall be equal to the value of
the dispossessed investment immediately before actual dispossession or any threat of dis-
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possession, nationalisation or any other comparable measure became generally known. The
compensation shall be paid without delay and shall until the date of payment bear interest
calculated at the conventional banking interest rate; this compensation shall be effectively
realisable and freely transferable. The amounts and conditions of payment shall be set not
later than the date of dispossession, nationalisation or any other comparable measure. It
shall be provided for that the legality of dispossession, nationalisation or any other compa-
rable measure and the amount of compensation be verified in regular legal procedure.

(3) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have sus-
tained loss due to war or any other armed conflict, revolution, national state of emergency
or revolt occurring on the territory of the other Contracting Party, shall enjoy treatment
from the latter Contracting Party regarding restitution, settlement, compensation or other
consideration which is not less favourable than that granted to its own nationals or compa-
nies. Such payments shall be freely transferable.

(4) With respect to issues agreed in this Article, the nationals or companies of one Con-
tracting Party shall on the territory of the other Contracting Party not be granted a treatment
less favourable than the treatment granted to nationals or companies of third states.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of investment-related payments, in particular:

a) Capital and additional amounts to preserve and expand investments

b) Income

c) Repayment of loans

d) Proceeds in the event of total or partial liquidation or alienation of investment

e) Compensation provided for in Article 4.

Article 6

If one Contracting Party, as a result of a guarantee given for an investment made on
the territory of the other Contracting Party, effects payments to its own nationals or com-
panies, the other Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the first men-
tioned Contracting Party under Article 10, recognise the transfer of all rights or claims of
these nationals or companies to the first mentioned Contracting Party in compliance with
law or on the basis of a legal transaction. The other Contracting Party shall furthermore ac-
knowledge the subrogation of rights and claims (transferred claims) by the first mentioned
Contracting Party, to which the first mentioned Contracting Party is entitled to an equal ex-
tent as its legal predecessor. The transfer of payments on the basis of transferred claims
shall be subject to Article 4, paragraphs 2 and 3 and Article 5 respectively.

Article 7

(1) Transfers under Article 4, paragraphs 2 and 3, and under Articles 5 and 6 shall be
made without delay in accordance with the current exchange rate.
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(2) This exchange rate must correspond to the cross rate which derives from those con-
version rates which would, on effecting payment, be determined by the International Mon-
etary Fund as the basis for conversion of the currencies concerned into special drawing
rights.

Article 8

(1) If the legislation of one Contracting Party or obligations under international law be-
tween the Contracting Parties exist in addition to this Agreement or will be devised in the
future, a general or special provision applies, on the basis of which investments of the na-
tionals or companies of the other Contracting Party are afforded a more favourable treat-
ment than provided by this Agreement, then this provision takes precedence over this
Agreement, to the extent that it is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall abide by any other obligation, assumed regarding in-
vestments by nationals or companies of the other Contracting Party on its territory.

Article 9

This Agreement shall also apply to the already existing investments, made by the na-
tionals or companies of one Contracting Party in accordance with the legislation of the oth-
er Contracting Party on its territory already prior to the entry into force of this Agreement.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled, if possible, by the Governments of both Contracting
Parties.

(2) If the dispute cannot be settled in such a manner, it must be submitted at the request
of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted as follows for each specific case: each
Contracting Party shall appoint one arbiter, and the two arbiters thus appointed shall ap-
point by mutual agreement a national of a third state, who shall be designated as Chairman
of the Arbitral Tribunal by the Governments of the two Contracting Parties. The two arbi-
ters must be appointed within two months, and the Chairman within three months from the
date of notification by one Contracting Party to the other Contracting Party of its intention
to submit the disagreement to arbitration.

(4) If the periods specified in Paragraph 3 above have not been met, either Contracting
Party, in the absence of any other agreement, shall invite the President of the International
Court to make the necessary appointments. If the President is a national of either Contract-
ing Party or if he is otherwise hindered from making the necessary appointments, the Vice
President shall make the necessary appointments. If Vice President is a national of either
Contracting Party or if he as well is hindered from discharging his function, the appoint-
ments shall be made by the member of the International Court following in rank who is not
a national of either Contracting Party.
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(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. These deci-
sions shall be legally binding. Each Contracting Party shall cover the expenses of its arbiter
as well as of its representation in the proceedings before the Arbitral Tribunal; expenses in-
curred by the president and other expenses shall be shared equally between the two Con-
tracting Parties. The Arbitral Tribunal may determine a different cost-sharing scheme. The
Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

(6) If both Contracting Parties are also Contracting Parties to the Agreement on the
Settlement of Investment Disputes of 18 March 1965 between states and nationals of other
states, it is, considering the provision under Article 27, paragraph I of the Agreement, not
possible to have recourse to the above Arbitral Tribunal if an agreement is concluded be-
tween the nationals or company of one of the Contracting Parties and the other Contracting
Party under Article 25 of the Agreement. A possibility that recourse may be made to the
above Arbitral Tribunal remains unaltered in the event of non-compliance with the decision
of the Arbitral Tribunal from the above Agreement (Article 27) or in the event of transfer
through Law or on the basis of a legal transaction under Article 6 of this Agreement.

Article 11

(1) Disagreements regarding investments between one Contracting Party and the na-
tional or company of the other Contracting Party should, where possible, be settled amica-
bly by the two Parties to the dispute.

(2) If a disagreement cannot be settled amicably within 6 months since the entry into
force in one Contracting Party, arbitration procedure shall be instituted on request of a na-
tional or company of the other Contracting Party. Unless Parties to the dispute agree other-
wise, the disagreement shall be settled through arbitration procedure within the framework
of the Agreement on the Settlement of the Investment Disputes of 18 March 1965 between
states and nationals of other states.

(3) A decision of the Arbitral Tribunal shall be binding and shall not be subject to any
other legal remedies than provided in the above Agreement. The decision shall be enforced
pursuant to national law.

(4) During the arbitration procedure or during the enforcement of the decision of the
Arbitral Tribunal, the party to the dispute shall not raise the objection that a national or
company of the other Contracting Party received compensation for part of damage or entire
damage from the insurance company.

Article 12

This Agreement shall apply regardless of whether or not diplomatic or consular rela-
tions exist between the Contracting Parties.

Article 13

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Bonn.
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(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of instruments
of ratification. The Agreement shall be in force for 10 years; it may thereafter be extended
for an indefinite period of time, unless one of the Contracting Parties gives one year's writ-
ten notice of termination prior to its expiration. After 10 years the Agreement may be ter-
minated at any time, subject to one year's notice.

(3) Articles 1 to 12 of this Agreement shall continue to apply to investments made until
the termination of this Agreement for a period of fifteen years from the date of termination
of this Agreement.

Done at Ljubljana, on 28 October 1993 in two original copies in the Slovenian and in
the German languages, both texts being equally binding.

For the Federal Republic of Germany:

DR. G. SEIBERT

V. WORZEN

For the Republic of Slovenia:

V. RAVBAR
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Republic of Slovenia and the Federal Republic

of Germany on the promotion and reciprocal protection of investments, the authorised sig-
natories have also agreed upon the following provisions which form an integral part of the
said Agreement:

(1) With respect to Article 1

a) Income from investments and in case of reinvestment of capital the respective

income from such reinvestment shall enjoy an equal level of protection as the
investment.

b) Without prejudice to further procedures for establishing nationality, a national

of a Contracting Party shall be considered that person who possesses a passport issued
by the competent authorities of the respective Contracting Party.

(2) With respect to Article 2

a) Investments made in accordance with the legislation of one of the Contracting Par-
ties on its territory by the nationals or the companies of the other Contracting Party, shall
enjoy full protection under this Agreement.

b) This Agreement shall also apply to the areas of the exclusive economic zone and the
continental shelf, should international law permit each of the Contracting Parties the exer-
cise of sovereign rights or jurisdiction over these areas.

(3) With respect to Article 3

a) "Activities" under Article 3, paragraph 2 shall in particular, but not only, mean man-

agement, application, enjoyment or exploitation of an investment. "Less favourable" treat-
ment under Article 3 shall mean in particular: different treatment in the event of restrictions

on the purchase of raw materials and auxiliary materials, energy, fuels and means of pro-
duction and operation of all types, different treatment in the event of any hindrance in the
sale of products within and outside the state and other measures with similar impact. Mea-
sures which must be adopted to ensure public safety and order, public health and morals,
shall not be considered as "less favourable" treatment under Article 3.

b) The provisions under Article 3 shall not oblige the Contracting Parties to expand tax
reliefs, exemptions and reductions which in accordance with tax laws apply only to natural
persons and companies with permanent residence or domicile on its territory, to natural per-
sons and companies with permanent residence or domicile on the territory of the other Con-
tracting Party.

c) The Contracting Parties shall, within their national legislation, favourably consider

applications for the entry and stay of persons of one Contracting Party wishing to travel to
the territory of the other Contracting Party for the purpose of investment; the same shall
apply to employees of one of the Contracting Parties wishing to enter the territory of the
other Contracting Party for the purpose of investment and to stay there to perform activities
as employers. Applications for work permits shall be considered favourably.

(4) With respect to Article 4
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Nationals or companies shall be also entitled to compensation if the company in which
they have a holding has been subject to measures under Article 4, paragraph 2, and whose
investment was thus impaired.

(5) With respect to Article 7

Made "without delay" under Article 7, Paragraph I shall apply to any transfer effected
within the time limit habitually required for the completion of formalities concerning trans-
fers. The period shall be considered to start on the submission of a relevant application and
may under no condition exceed two months.

(6) With regard to the transport of goods and persons for the purpose of investment,
the Contracting Party will neither exclude nor hinder the transport company of the other
Contracting Party and will, where necessary, issue permits for conducting transports.

(7) On the day of entry into force of the Agreement between the Republic of Slovenia
and the Federal Republic of Germany on promotion and reciprocal protection of invest-
ments, the Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Fed-
eral Republic of Germany on reciprocal protection and promotion of investments
concluded on 10 July 1989, shall cease to apply, in relation of the Federal Republic of Ger-
many towards the Republic of Slovenia.

Done at Ljubljana, on 28 October in two original copies, in the Slovenian and the Ger-
man languages, both texts being equally binding.

For the Federal Republic of Germany:

DR. G. SEIBERT

V. WORZEN

For the Republic of Slovenia:

V. RAVBAR



Volume 2132, 1-3 7234

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE ET LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROMOTION ET LA

PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique de Slov6nie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireuses d'am6liorer la coop6ration 6conomique entre les deux ttats,

S'efforqant de cr6er des conditions favorables aux investissements des ressortissants ou
des entreprises d'un Etat sur le territoire de l'autre tat,

Reconnaissant que la promotion et la protection contractuelle de ces investissements

constituent des moyens appropri6s d'encourager l'initiative 6conomique privee et d'ac-
croitre la prosp6rit6 des deux nations,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord

1. Le terme " investissement " comprendra toutes les cat6gories de biens et en
particulier

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels qu'hy-
poth~ques et nantissements ;

b) Les actions proportionn6es dans des soci6t6s et autres formes de participation au
capital de soci6t6s ;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent utilis6es pour cr6er une valeur
6conomique ou portant sur toutes prestations de services ayant une valeur 6conomique ;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, brevets,
modules d6pos6s, marques de fabrique et modules industriels, raisons sociales, secrets com-

merciaux et industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire et clientele ;

e) Les concessions industrielles ou commerciales conf6r6es par le droit public, y com-
pris les concessions relatives A la prospection et 'extraction de ressources naturelles.

Aucune modification du mode d'investissement des avoirs n'aura d'effet sur leur clas-
sification en tant qu'investissements.

2. Le terme " revenus " d6signera tous les montants d6coulant d'un investissement, tels

que la participation aux b6n6fices, les dividendes, int6r~ts, patentes ou autres.

3. Le terme " ressortissants " d6signe

a) En ce qui concerne la R6publique de Slov6nie : Les personnes ayant la nationalit6

slovene acquise conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la R6publique
de Slov6nie,

b) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne : Les Allemands au sens de
la Loi constitutionnelle fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
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4. Le terme " entreprises " d~signera toute personnejuridique ainsi que toute entreprise
commerciale ou autre ou association avec ou sans personnalit6 morale et dont le sibge est
situ6 sur le territoire de lune des Parties contractantes (que ses activit~s aient un but lucratif
ou non).

Article 2

1. Chaque Partie contractante encouragera toutes les fois que possible les investisse-
ments sur son territoire effectu~s par des ressortissants ou des entreprises de lautre Partie
contractante et admettra lesdits investissements conform6ment A sa l6gislation. Chaque
Partie contractante accordera en tout 6tat de cause un traitement juste et 6quitable aux in-
vestissements.

2. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque faqon que ce soit par des
mesures injustes ou discriminatoires la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'exploitation
des investissements effecw6s par les ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contrac-
tante sur son territoire.

Article 3

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra les investissements effectu&s sur son
territoire par des ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contractante ou plac6s sous
leur influence un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres res-
sortissants et entreprises ou aux investissements des ressortissants ou entreprises d'tats
tiers.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire aux ressortissants ou
aux entreprises de rautre Partie contractante en ce qui conceme leurs activit6s li6es aux in-
vestissements un traitement moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants
et entreprises ou aux ressortissants et entreprises d'Itats tiers.

3. Ce traitement ninclura pas les privilbges accord~s par la Partie contractante aux res-
sortissants ou aux entreprises d'tats tiers du fait de sa participation A ou de son association
avec une union douanibre ou 6conomique, un march6 commun ou toute autre forme de libre
6change ou d6coulant de son association avec lesdites entit~s.

4. Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne s'applique pas aux avantages que
rune ou lautre Partie contractante accorde aux ressortissants et aux entreprises d'tats tiers
en vertu d'un accord visant & 6viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.

Article 4

1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des entreprises d'une Partie
contractantes ben6ficient sur le territoire de lautre Partie contractante d'une protection et
d'une s~curit int~grales.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des entreprises d'une Partie
contractante ne peuvent Etre lobjet d'expropriation, nationalisation ou toutes autres
mesures ayant pour effet l'expropriation ou la nationalisation sur le territoire de l'autre Par-
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tie contractante sauf pour cause d'intr& public et moyennant une indemnit&. Le montant
de l'indemnit6 sera 6gal A la valeur de l'investissement faisant l'objet de l'expropriation im-
m~diatement avant cette demi~re ou avant la date A laquelle l'expropriation, la nationalisa-
tion ou des mesures comparables ont W rendues publiques. L'indemnit6 sera vers~e dans
les meilleurs dalais et portera int~rEt au taux bancaire normal applicable jusqu'au moment
du paiement ; elle est effectivement realisable et librement transferable. Les montants ainsi
que les conditions de paiement seront fixes au plus tard i la date de 'expropriation, nation-
alisation ou autres mesures comparables. Des dispositions seront prises afin que la l6galit6
de l'expropriation, nationalisation ou toute autre mesure comparable ainsi que le montant
de l'indemnit6 soit v~rifire dans le cadre d'une procedure juridique r~guli~re.

3. Les ressortissants ou les entreprises de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements ont enregistr6 une perte sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre ou de tout autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une
6meute survenant sur le territoire de l'autre Partie contractante b6n~ficieront de la part de
cette demire d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres
ressortissants ou entreprises en mati~re de restitution, de r~glement, d'indemnisation ou au-
tre mode de r~glement. Les versements i ce titre seront librement transfdrables.

4. En ce qui conceme les questions vis~es dans le present article, les ressortissants ou
entreprises de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux res-
sortissants ou entreprises d'tats tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou entreprises de l'autre Partie
contractante le libre transfert des paiements effectu~s au titre d'un investissement, notam-
ment:

a) Du capital et des fonds suppl6mentaires n6cessaires au maintien ou i 'augmentation
des investissements;

b) Des revenus;

c) Du remboursement des prts;

d) Des montants provenant de la liquidation ou de la vente en totalit6 ou en partie de
l'investissement ;

e) De l'indemnit6 pr6vue i 'article 4.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant quelconque i l'un de ses ressortis-
sants ou A l'une de ses entreprises en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement
sur le territoire de rautre Partie contractante, cette demi~re, sans pr6judice du droit que con-
fare l'article 10 A la premiere Partie, reconnait la cession de tout droit ou cr6ance dudit res-
sortissant ou de ladite entreprise la premiere Partie contractante, que ce soit en application
d'une loi ou en vertu d'une transaction 16gale. La deuxi~me Partie contractante reconnait en
outre que la premiere Partie contractante est subrog~e dans lesdits droits ou cr6ances
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(cr6ances transferees) et qu'elle est habilit6e les exercer dans la mfme mesure que son
pr~d6cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 4 ainsi que de l'ar-
ticle 5 sont applicables au transfert des paiements.

Article 7

1. Les transferts vis~s par les paragraphes 2 et 3 de larticle 4 et par les articles 5 et 6
sont effectu6s sans d6lai au taux de change en vigueur A la date du transfert.

2. Ce taux de change correspond aux parit6s crois6es obtenues A partir des taux qui se-
raient appliques par le Fonds mon6taire international le jour du paiement aux conversions
des devises en cause en droits de tirage sp~ciaux.

Article 8

1. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations d~coulant du
droit international existant alors ou 6tablies par la suite entre les Parties contractantes en sus
du pr6sent Accord contiennent une disposition g6n6rale ou sp6cifique accordant aux inves-
tissements des ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contractante un traitement plus
favorable que celui pr6vu dans le present Accord, ladite disposition, dans la mesure ofu elle
est plus favorable, l'emportera sur le present Accord.

2. Chaque Partie contractante remplit toute obligation contractuelle qu'elle a pu con-
tracter en ce qui concerne les investissements effectu&s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante.

Article 9

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectus avant son entr6e
en vigueur par des ressortissants ou des entreprises d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation de cette demi~re.

Article 10

1. Les diff~rends concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord seront
r6gl6s si possible par les Gouvemements des deux Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut Wtre r~gl6 dans ces conditions, il est soumis it un tribunal ar-
bitral A la demande de 'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 comme suit pour chaque cas sp6cifique : chaque
Partie contractante nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nonms se mettant d'accord
sur un ressortissant d'un Etat tiers devant assumer la pr~sidence du tribunal et devant tre
nornm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les deux arbitres sont nom-
m6s dans un d~lai de deux mois, le pr6sident devant l'tre dans un d6lai de trois mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a inform6 I'autre de son inten-
tion de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.
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4. Si les d~lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas k6 respect~s, l'une ou l'au-
tre Partie contractante peut, en r'absence de tout autre arrangement, demander au President
de la Cour internationale de justice de proc~der aux nominations voulues. Si le President
est un ressortissant de l'une ou de r'autre Partie contractante ou s'il est emph pour une
quelconque autre raison de s'acquitter de cette mission, le Vice-President, sous reserve qu'il
ne soit pas ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante, proc&de aux nominations
n~cessaires. Si le Vice-President est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est lui
aussi emp~ch de s'acquitter de cette mission, le membre le plus ancien de la Cour intema-
tionale de justice, non-ressortissant de rune des Parties contractantes, proc~de aux nomina-
tions voulues.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses decisions sont sans appel et ont
force ex~cutoire. Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de son propre
arbitre et de ses repr~sentants A la proc6dure d'arbitrage ; les frais du president et le reliquat
des frais sont partag~s a parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral a la
latitude de prendre d'autres dispositions en matibre de partage des frais. Le tribunal arbitral
fixe son propre r~glement int6rieur.

6. Si les deux Parties contractantes sont parties i la Convention du 18 mars 1965 pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ttats, il ne peut, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de rarticle 27 de ladite Con-
vention, Etre fait appel au tribunal arbitral susmentionn6 si l'investisseur de lune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante sont parvenus A un accord comme pr6vu A larti-
cle 25 de la Convention. Ces dispositions n'empchent toutefois pas qu'il soit fait appel A
un tel tribunal si une d6cision du tribunal 6tabli en vertu de l'article 27 de la Convention
n'est pas respect6e ou dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une transaction 16-
gale telle que vis6e a l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 11

1. Les diff6rends concemant les investissements survenant entre une Partie contracta-
nte et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie contractante sont dans la mesure
du possible r6gl6s A l'amiable entre les Parties au diff6rend.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r~gl6 i l'amiable dans un d6lai de six mois i partir de
la date d'entr6e en vigueur dans une Partie contractante, la proc6dure d'arbitrage sera en-
tam6e A la requ~te d'un ressortissant ou d'une entreprise de rautre Partie contractante. A
moins que les Parties au diff6rend n'en conviennent autrement, le diff6rend sera r6gl6 par
recours A la proc6dure d'arbitrage dans le cadre de la Convention sur le r~glement des dif-
f~rends en mati~re d'investissements entre ttats et ressortissants d'autres tats en date du
18 mars 1965.

3. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage auront force ex6cutoire et aucun autre recours
juridique ne saurait 8tre invoqu6 A l'exception des recours juridiques pr6vus dans la
Convention susmentionn6e. La sentence arbitrale sera appliqu6e conform6ment au droit
inteme.

4. Pendant la proc6dure d'arbitrage ou rex6cution d'une sentence, la Partie contractante
partie au diff6rend ne peut objecter que le ressortissant ou rentreprise de l'autre Partie
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contractante a 6t6 indenmis6 grice i une police d'assurance couvrant tout ou partie du
dommage.

A rticle 12

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront
6chang6s dbs que possible Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois aprbs la date de l'6change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans et sera ensuite
reconduit pour une p6riode ind6termin6e, saufd6nonciation 6crite par l'une des Parties con-
tractantes 12 mois avant son expiration. A l'expiration de la p6riode de 10 ans, le pr6sent
Accord pourra tre d6nonc6 i tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes
moyennant un pr6avis de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr&sent Accord, les articles 1 A 12 continueront d'ftre en vigueur pendant une p6riode sup-
pl&mentaire de 15 ans i compter de la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

Fait A Ljubljana le 28 octobre 1993 en deux exemplaires originaux dans les langues
slovene et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne

G. SEIBERT

V. WURZEN

Pour la R~publique de Slov6nie:

V. RAVBAR
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PROTOCOLE

Lors de la signature de lAccord entre la R~publique de Slov~nie et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne relatif A rencouragement et A la protection r~ciproque des investisse-
ments, les signataires autoris~s sont, en outre, convenus des dispositions ci-apr~s,
lesquelles sont consid~r~es comme faisant partie int6grante de rAccord.

1. En ce qui conceme larticle premier

a) Les revenus des investissements et, le cas 6ch6ant, du r~investissement desdits re-
venus, b~n6ficient de la meme protection que linvestissement initial.

b) Sans prejudice des autres modes de determination de la nationalit6, sera notamment
consid~r6 comme un ressortissant d'une Partie contractante toute personne munie d'un
passeport d~livr6 par l'autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante.

2. En ce qui conceme rarticle 2

a) Les investissements effectu~s conform~ment A la 16gislation de l'une des Parties
contractantes sur son territoire par des ressortissants ou des entreprises de lautre Partie
contractante b6n6ficient d'une protection int~grale en vertu de rAccord.

b) L'Accord s'applique aussi A la zone 6conomique exclusive et au plateau continental
dans la mesure o6 le droit international autorise la Partie contractante conceme A exercer
des droits souverains ou une juridiction dans lesdites zones.

3. En ce qui concerne rarticle 3

a) Sont notamment, quoique non exclusivement, consid~r~s comme des " activit~s " au
sens du paragraphe 2 de l'article 3 : la gestion, le maintien, rutilisation et la jouissance d'un
investissement. Sont notamment consid~r~s comme un " traitement moins favorable " au
sens de l'article 3 : un traitement in~gal dans le cas des restrictions A rachat de mati~res
premieres, de mati~res auxiliaires, d'6nergie ou de carburants ou de moyens de production
ou d'exploitation de quelque nature que ce soit, un traitement in~gal dans le cas de toute
entrave A la commercialisation de produits a l'int6rieur comme A l'ext6rieur du pays, ainsi
que toute autre mesure ayant des effets analogues. Ne sont pas consid~r~es comme un "
traitement moins favorable " au sens de larticle 3 les mesures devant 6tre prises pour sau-
vegarder la s~curit6 et lordre public, la sant6 publique ou les bonnes moeurs.

b) Les dispositions de l'article 3 nobligent pas une Partie contractante A accorder aux
personnes physiques ou aux soci~t6s r~sidant sur le territoire de rautre Partie contractante
les avantages, exonerations et abattements fiscaux qui ne sont accord~s par sa l6gislation
fiscale qu'aux personnes physiques et entreprises r~sidant sur son territoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, et conformment A leur 16-
gislation interne, les demandes de permis d'entr~e et de s~jour sur leur territoire 6manant de
personnes de lautre Partie contractante et formulkes en rapport avec un investissement ; le
m~me principe vaut pour les personnes employees par une Partie contractante et qui, en
rapport avec un investissement, souhaitent entrer sur le territoire de i'autre Partie contrac-
tante et y s6journer pour y exercer une activit6 d'employeur. Les demandes de permis de
travail sont &galement examin&es avec bienveillance.

4. En ce qui conceme larticle 4 :
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Les ressortissants ou les entreprises auront 6galement droit i une indemnisation si len-
treprise dans laquelle ils ont effectu6 un investissement a W l'objet des mesures pr~vues au
paragraphe 2 de rarticle 4 qui ont compromis s~rieusement leur investissement.

5. En ce qui concerne ]'article 7 :

Un transfert de fonds est consid~r6 comme ayant 6 fait" sans d~lai " au sens du para-

graphe 1 de l'article 7 s'il est effectu& dans les d61ais normaux n6cessaires A laccomplisse-
ment des formalit~s de transfert. La p~riode consid~r6e court i compter du jour o6 la

demande pertinente a t6 soumise et ne peut en aucun cas d~passer deux mois.

6. Lorsque des marchandises ou des personnes doivent ftre transport~es en raison d'un
investissement, aucune des Parties contractantes n'adopte de mesures interdisant ou entra-

vant la participation des entreprises de transport de rautre Partie contractante et d~livre les
autorisations n6cessaires au transport en question.

7. A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord entre la R~publique de Slov6nie et la R-
publique f~d~rale d'Allemagne relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des in-
vestissements, lAccord entre la R~publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie et la

R~publique f6d~rale d'Allemagne relatif A la protection r6ciproque et A la promotion des in-
vestissements conclu le 10 juillet 1989 cessera d'6tre en vigueur s'agissant de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne d 1'6gard de la R6publique de Slov~nie.

Fait A Ljubljana le 28 octobre 1993 en deux exemplaires originaux, dans les langues
slovbne et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

G. SEIBERT

V. WORZEN

Pour la R6publique de Slov~nie:

V. RAVBAR


